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IMPROPER AND UNSAFE USE OF THE TOOL WILL RESULT IN DEATH OR SERIOUS INJU-
RY.IT IS VERY IMPORTANT THAT THE INTENDED OPERATOR OF THE TOOL READS AND
UNDERSTANDS THIS MANUAL BEFORE OPERATING THE TOOL. KEEP THIS MANUAL
AVAILABLE FOR OTHERS BEFORE THEY USE THE TOOL.

Please keep this manual in safe place for future reference.

Important safety information

The manufacturer cannot possibly anticipate every possible circumstance that might involve a hazard. The war-
nings in this manual, and the tags and decals affixed to the tool are, therefore, not exhaustive. If you use a
procedure, work method, or operating technique that the manufacturer does not specifically recommend, you
must make sure that it is safe for you and others. You must also make sure that the procedure, work method, or
operating technique that you choose does not render the tool unsafe.

Please find the relevant figures referenced in the instructions on page 4.

Key parts

See drawing on page 4



Explanation of symbols

Symbols in manual

A
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injury.

Symbols on tool

This tool is CE/UKCA-approved
according to applicable standards.

e &
Read and understand tool labels and
@ manual. Failure to follow warnings
could result in serious injury.
Operators and others in work area shall
wear impact-resistant eye protection
with side shields.

A General safety warnings

General safety warnings
+ WARNING: Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire, serious
injury and/or death.

» Use the tool and accessories in accordance with
these instructions, taking into account the working
conditions and the work to be performed. Use of
the tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

« Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating the tool. Do not use the
tool if you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of in-attention
while operating the tool may result in serious per-
sonal injury or damaged material.

« The risks to others shall be assessed by the operator.

+ Use CE-marked eye protection with front

and side protection against flying objects when
handling, operating, and servicing the tool.

@ * Use CE-marked ear protection near or at the

job site to prevent hearing damage. Unprotected
exposure to high noise levels can cause perma-
nent, disabling, hearing loss and other problems
such as tinnitus (ringing, buzzing, whistling or
humming in the ears). Appropriate controls to re-

The safety alert symbol indicates a potential hazard to personal injury.
DANGER: Indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Read and understand tool labels and manual. Failure to follow warnings could result in serious

Operators and others in work area shall wear impact-resistant eye protection with side shields.

Operators and others in work area shall wear hearing protection.

It is recommended that operator and others in work area wear CE-marked helmet at the job site.

Exercise caution as fastenings are being fired.

Operators and others in work area shall
wear hearing protection.

®

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

The tool is either equipped with a bump
[ fire trigger or a switchable trigger. Ex-
A ,_’" ercise caution in use. Tools in bump fire
mode shall only be used for production
applications

Maximum operating pressure

duce the risk may include actions such as damping
materials to prevent work pieces from “ringing”.

@ « Itis recommended to wear CE-marked head

protection at the job site.

+ ltis employer’s responsibility to enforce tool users
and all other nearby personnel at the job site to
wear personal protective equipment such as eye
protection, dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat and/or hearing protection.

« Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts to avoid serious injuries. Only wear
gloves that provide adequate feel and safe control
of trigger and any adjusting devices. Wear warm
clothing when working in cold conditions, to keep
your hands warm and dry.

« Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the tool in
unexpected situations.

* Prevent unintentional firing. Do not carry the tool
with your finger on the trigger. Keep fingers away
from trigger when not operating the tool and when
moving from one operation position to another.

* Respect the tool as a working implement.

+ Do not engage in horseplay.

* Remove any tools used for maintenance or repair be-
fore using the nailer. Tools left attached to a moving
part of the nailer may result in personal injury.



Handle the tool with care, as it can get cold, affect-
ing grip and control.

Never use tool in the presence of flammable dust,
gases or fumes. The tool may produce a spark that
could ignite gases causing a fire and cause the tool
to explode.

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite to accidents.

Do not use the tool if it is not in proper working
condition.

Inspect the tool before operating to determine that it
is in proper working order. Check for misalignment,
binding of moving parts and any other condition
that may affect the operation. Do not operate if any
of the above mentioned conditions occur as it can
cause malfunction.

When leaving the tool in resting position use the
belt/raftering hook (G) or lying on the side. Do not
leave it resting with the nose piece (B) pointing
towards the operator or anyone nearby.

Only technically skilled persons, who have read and
understood the operating/safety instructions should
operate the tool.

Keep children and bystanders away while operating
the tool. Distractions can cause you to lose control.
Always assume that the tool contains fasteners.
Careless handling of the tool can result in unexpect-
ed firing of fasteners and personal injury.

Do not point the tool towards yourself or any-

one nearby whether it contains fasteners or not.
Unexpected actuation will discharge the fasteners
causing an injury.

Do not force the tool. Use the correct tool for your
application as it will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not actuate the tool unless it is placed firmly against
the work piece. If it is not in contact with the work piece
the fastener may be deflected away from your target.
Do not drive the tool over materials that is too hard
or too soft. Hard material can ricochet fasteners and
hurt people, soft material may be penetrated easily
and cause the fasteners to fly freely.

Do not drive fasteners into other fasteners.

Use extra caution when driving fasteners into exist-
ing walls or other blind areas to prevent contact with
hidden objects or persons on other side (e.g., wires,
pipes, electrical cables.)

After driving a fastener, the tool may spring back
(“recoil”) causing it to move away from the work
surface. To reduce risk of injury always manage
recoil by:

- always maintaining control of the tool and be
ready to counteract normal or sudden move-
ments such as recoil.

- allowing recoil to move the tool away from work
surface.

- not resisting recoil so that the tool will be forced
back into the work surface.

- keeping face and body parts away from the tool.

« When working close to an edge of a work piece

or at steep angles use care to minimize chipping,
splitting, splintering, or free flight or ricochet of
fasteners, which may cause injury.
Do not use this tool for fastening electrical cables.
It is not designed for electric cable installation
and may damage the insulation of electric cables
thereby causing electric shock or fire hazards.
Furthermore the tool is not insulated from coming
into contact with electric power.
Do not use the tool to perform other jobs than the
designated function. Especially do not use it as
a hammer. Impact on the tool will increase the
risk of damaged tool and accidental discharge of
fasteners.
Do not use the tool if safety warning label(s) are
missing or damaged.
Do not remove, tamper with, or otherwise cause tool
operating controls to become inoperable. Do not
operate the tool if any portion of the tool operating
controls is inoperable, disconnected, altered, or not
working properly.
The tool should not be modified unless authorized
in the manual or approved in writing by Kyocera
Unimerco Fastening. Fail to comply can lead to
dangerous situations or injury’s.
* Keep hands and body away from fastener
discharge area (B) of the tool.
Use only fasteners designated in the technical
specifications delivered together with this manual
Be careful when handling fasteners, they may have
sharp edges and sharp points.
Use only accessories made or recommended by
the tool manufacturer, or accessories that perform
equivalently to those recommended by Kyocera
Unimerco Fastening.
Insert fasteners after connecting the compressor to
prevent unexpected fastener firing.
Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fas-
tener may be forcefully discharged while attempting
to free a jammed condition.
Remove the compressed air when
- Notin use;
- Performing any maintenance or repairs;
- Clearing a jam;
- Elevating, lowering or otherwise moving the tool
to a new location;
+ The tool is outside of the operator’s supervision
or control
- Removing fasteners from the magazine.
Compressed air can cause severe injury.
Always shut off air supply, and disconnect the tool
from air supply when not in use.
Never direct compressed air at yourself or anyone
else.
Always use the correct tool air plug (H) for the hose
coupling. The pressure must be removed from the
tool when the coupling joint is disconnected.
When using the tool do not exceed the maximum
operating pressure P__ .



« Children shall not play with the tool. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always
check for damaged or loose hoses or fittings.

« Optimum air supply is achieved using an high
pressure air hose.

* Never carry or drag the tool by its hose.

» Maintain the tool with care. If damaged, have it re-
paired before use. Please refer to the maintenance
instructions for detailed information on the proper
maintenance of the tool.

* Please keep the tool in clean condition, wipe off
grease and/or oil after work. Do not use any solvent
based cleaner to clean the tool. It is possible that
the solvent will deteriorate the rubber and/or plastic
components on the tool. Greasy handle and tool
body can cause accidental drop of the tool and
injury to nearby person.

« Have your tool serviced by a qualified repair person
using only parts that are supplied or recommended
by Kyocera Unimerco Fastening. This will ensure
that the safety of the tool is maintained.

* The tool should only be powered by compressed
air at the lowest pressure required for the work pro-
gress to reduce noise and vibration, and minimize
wear.

* Use only lubricants recommended by Kyocera Uni-
merco Fastening/your local TJEP dealer.

* Only use compressed air. Using oxygen or combus-
tible gases for operation the tool creates a fire and
explosion hazard.

Foreseeable hazards

» Information to conduct a risk assessment of these
hazards and implementation of appropriate controls
is essential.

* During operation, debris from work piece and fas-
tener/collation system may be discharged.

* When using the tool for long periods, the operator
may experience discomfort in arms, shoulders,
neck, or other parts of the body.

« Exposure to vibration can cause disabling damage
to the nerves and blood supply of the hands and
arms.

«+ If the operator experiences symptoms such as
persistent or recurring discomfort, pain, throbbing,
aching, tingling, numbness, burning sensation, or
stiffness, do not ignore these warning signs. The
operator shall consult a qualified health professional
regarding overall activities.

* While using the tool, the operator shall adopt a suit-
able but ergonomic posture. Maintain secure footing
and avoid awkward or off-balanced postures.

« Hold the tool with a light, but safe, grip because the
risk from vibration is generally greater when the grip
force is higher.

» Residual risks relating to repetitive work hazards
such as duration of use in respect to working posi-
tions and forces may exist. It is advised to consult
EN 1005-3 and EN 1005-4 for such information.

« Slips, trips and falls are major causes of workplace
injury. Be aware of slippery surfaces when operat-
ing the tool.

» Proceed with additional care in unfamiliar surround-
ings. Hidden hazards may exist, such as electricity
or other utility lines.

« If the tool is used in an area where there is static
dust, it may spread the dust and cause a hazard.

If possible turn the exhaust (E) away from these
areas.

« Where dust hazards are created, the priority shall
be to control them at the point of emission.

Operation instructions

Connecting the compressor
« Connect the coupling on the air hose to the tool air
plug (H)

Load and unload the fastener

« Connect the compressor before you load the fasten-
ers. If you load the fasteners before the compressor
is connected, the fasteners may be shoot out acci-
dentally. Point the nozzle away from any personnel
and keep your finger away from the trigger when
loading the fastener.

« Load fasteners into tool with “2-step” magazine:

- Slide the fastener strip into the magazine (l)
until the fastener strip has passed the fastener
stopper (C).

- Pull the pusher (D) until it is beyond the stopper (C).

- Gently release the pusher (D) to engage the
fastener strip and feed it into the nose piece.

* Unload fasteners from tool with “2-step” magazine:

- Press the release lever on the pusher (D) and tilt
the tool to slide the fastener strip to the rear end
of the magazine.

- Press the fastener stopper (C) and slide out the
strip.

« Load fasteners into tool with “3-step” magazine:

- Pull the pusher (D) to the rear until it is locked to
the magazine at rear position

- Slide fastener strip into the magazine (1).

- +Gently release the pusher (D) to push the fas-
teners into the nozzle

* Unload fasteners from tool with “3-step” magazine:

- Pull the pusher (D) to rear locking position.

- Slide the fasteners out of the magazine (l).

Depth of drive adjustment

* The tool can be equipped with a depth of drive ad-
justment (A). Test the depth of drive on scrap piece
before you start your work.

« Turn the knob (A) or use hex key to adjust the depth
of drive.

* Repeat above procedure until you find your desired
depth of drive setting (Fig. A).



Operating the tool
* The tool can equipped with one of the below men-
tioned triggers (F):

Single sequential trigger

« To actuate the fastener depress the safety bracket
against the work piece and pull the trigger.

« To actuate the fastener again, you will need to re-
lease the safety bracket fully and release the trigger
before repeating the above procedure.

Bump fire

« Activate the trigger, bump the safety bracket
against the work piece and a shot will be fired.

« To actuate the fastener again, you will need
to release the safety bracket fully before repeat-
ing the above procedure.

Switchable trigger
» The tool can be fitted with a switchable
trigger. This allows you to switch between single
| 23 sequential fire and bump fire. Depending on the
f2 8l tool model, this can be done either by:
- pushing the switch button back or forth.
- pushing the switch button outwards and twisting
it.
- pushing the black switch button stud inwards and
displacing the switch shaft.

Clearing a jammed fastener

* In the case of fastener jam, disconnect the air sup-
ply before you perform any actions. Point the tool
away from yourself or anyone else.

* Release pusher to avoid pressure on the fastener strip.

» Use a suitable tool eg. a #2 Phillips screw driver to
insert into the drive channel.

» Tap the screw driver with a hammer to push back
the driver blade and release the jam (Fig. B).

* Remove the jammed fastener with needle-nose
pliers or similar type of tool. Do not use your hand to
remove the fastener.

« If you failed to remove the jammed fastener by
above method contact your local TJEP dealer.

Maintenance instructions

General maintenance

* The employer and the operator are responsible for
assuring that the tool is kept in safe working order.
Furthermore, only authorized TJEP service per-
sonnel or TJEP distributors shall repair the tool and
must use parts or accessories that are supplied or
recommended by Kyocera Unimerco Fastening.

» Keep the tool in clean condition at all times. Wipe
off grease or oil with dry clean cloth to prevent
accidental drop of the tool.

« Use TJEP lubricator in the air plug (H) of the tool at
least twice a day (depending on frequency of use).

« Avoid any use of solvent base cleaner to clean the

tool, as certain solvent will damage or weaken the
composite parts of the tool.

+ All screws and nuts should be kept tight and undam-
aged. Loose screws may result hazard situations
and cause severe personal injury or parts breakage.

» Itis recommended to use a filter and regulator on
the compressor.

* On a daily basis empty the compressor tanks for
water.

* NEVER use a tool if there is any doubt.

Cold weather

* When operating the tool in temperatures near and
below freezing, the moisture in the air line may
freeze and prevent the tool from operating.

* Remove all fasteners from the magazine.

» Connect the compressor and blank-fire the tool, as
slow speed operation tends to warm up the moving
parts.

Storage

* When not in use for an extended period, apply a
thin coat of lubricant to the steel parts to avoid rust.
Do not store the tool in a cold weather environment.
When not in use, the tool should be stored in a
warm and dry place. Keep out of children’s reach.

Disposal
+ Disposal of the tool must be carried out according to
the instructions given by the local authorities.



Trouble shooting

Status

The tool operates normally but does not drive the
fasteners to flush.

The fasteners is driven to flush at normal speed, but
when increasing speed it is not driven to flush.

The fastener is driven too deeply into the work piece.

The tool is leaking air

The tool is blank-firing

No feed of fasteners

Lack of power

Fasteners jam in the tool

Meaning

+ Adjust the depth of drive setting to the deepest
+ Maximise the air pressure (max pressure is specified on the tool)
* The work piece is too hard for the chosen length of fasteners.

« Maximise the air pressure (max pressure is specified on the tool)
+ Use an air supply hose with a larger inner diameter.

» Use a shorter air supply hose.

« Switch to a compressor with bigger air supply

* Move the nozzle downwards to reduce the driving depth.
* Reduce the air pressure.

» Loose nose screws

- Tighten screws and recheck
+ Loose cap screws

- Tighten screws and recheck
+ Damaged seal or gasket

- Replace seal or gasket

« Dirtin nose (B)
- Clean nose
+ Dirty/lempty magazine (I)
- Clean magazine
« Air restriction/inadequate air flow
- Check hose and compressor
» Lack of lubrication
-+ Use TJEP lubricator
+ Fasteners too short or wrong size for the tool
- Use recommended TJEP fasteners only
+ Bent fasteners
- Do notuse

» Low air pressure

- Check hose and compressor
» Lack of lubrication (H)

- Use TJEP lubricator

+ Pusher (D) has been released too roughly and thereby damaged the
fastener collation material.
- Always release the pusher gently
» Wrong size of fasteners or fastener collation paper is wet
- Use recommended TJEP fasteners only and keep nails dry
+ Bent fasteners
- Do not use
* Loose magazine, nose screws
- Tighten all screws and recheck
» The work piece is too hard for the chosen fastener

For failure other than above situations, please stop using the gas tool and contact your local dealer for service.
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TAKEPU TJEP HP

NMHCTPYKLUWNWN 3A BE3OINACHOCT U PABOTA
NOAAPBXKA M OTCTPAHABAHE HA HEM3MPABHOCTM

NPEBOA HA OPUrMHANIHUTE UHCTPYKLIUM

BaxHa nHdopmaums 3a 6esonacHocT
N3o6paxeHns
KntoyoBu yactun
OnwucaHue Ha cuMBONUTE
O6LWM NpeaynpexaeHuns...............
O6wu npegynpexaeHns 3a 6e3onacHoOCT.
MpenBmanMm onacHocTu
MHCcTpykumm 3a paboTa
CBbp3BaHe Ha komnpecopa
MocTaBsiHe 1 M3Bax[aHe Ha Kpenex
PerynupaHe Ha gbn6oynHaTa Ha 3abuBaHe
Pa6oTa c nHcTpymeHTa
M3BaxaaHe Ha 3acefHan Kpenex ..
MHCTpyKUUM 3a noaapbkKa .
O6Lwa noaapbxkKa.....
CTyneHo Bpeme
CbxpaHeHue
M3xBbpnsHe
OTCTPAHSABAHE HA HEUBMPABHOCTM ..uviitiueeutetientateaseasseaseaseensesseeseaaseaseessesbeaseaseeneesbeameenseabeameesbeabeaneenneaneennens

M3NON3BAHETO HA MHCTPYMEHTA NO HENPABWUJIEH UM ONACEH HAYUH

LLE OOBERE AO CMBPT UM CEPUO3HO HAPAHABAHE. MHOI'O E BAXXHO
MOTPEBUTENAT, KOUTO LLE U3MON3BA UHCTPYMEHTA, OA MPOYETE U PA3BEPE
TOBA PBKOBOACTBO, NPEAM A 3ANOYHE PABOTA C UHCTPYMEHTA. AKO IPYTU
XOPA 3ANOYBAT OA U3NON3BAT UHCTPYMEHTA, OCUTYPETE UM IOCTBN A0
PBHKOBOOCTBOTO NMPEAN TOBA.

Ma3eTe ToBa pLKOBOACTBO Ha 6e3onacHO MsicTo 3a 6bAella cnpaBKa.

BaxxHa nHcgopmauuna 3a 6esonacHocT
Mpon3BoaMTENAT He MOXe MO HUKAKBbB HAYMH Aa NpeaBUaN BCUYKM Bb3MOXHU Cryyan, KOUTO MoXe Aa
BK/OYBAT onacHocT. CriefoBaTenHo npeaynpexaeHusitTa B ToBa PbKOBOACTBO, KAKTO U eTUKETUTE U
MapKUpPOBKMTE, NPMKPENEHN KbM KOMMNpecopa, He ca n3vepnatenHu. Ako nsnonssarte npoueaypa, paboteH
MeTOA UK onepaTUBHA TEXHUKA, KOATO MPOMU3BOAMUTENST He NpenopbyBa cneunanHo, Tpsibea aa ce yBepuTe,
Ye ToBa e 6e3onacHo 3a Bac v ApyruTe. TpsibBa CbLLO Taka fa rapaHTupare, 4Ye npoueayparta, paboTHUAT MeToa
Unu onepaTMBHaTa TEXHUKA, KOATO U3buUpaTe, He Npeau3BukBa HeGe3zonacHa paboTta Ha komnpecopa.

HamepeTe CbOTBETHUTE (HUTypU, CIOMEHATU B MHCTPYKUMWUTE Ha CTpaHuua 4.

KnwouoBu yactm

BuxTe cxemarta Ha cTpaHuua 4.

1"



OnucaHume Ha cumBonure

CuMBONM B pPbKOBOACTBOTO

MpeanynpexaaBawwmnaT cumBon 3a 6e30nacHOCT yka3Ba NoTeHLManHa onacHoCT OT HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXOEHMUE: Yka3Ba onacHOCT, KOSTO, ako He 6bae usberHarta, Moxe Aa npuynHn
CMBPT UM CEepUo3Ha TenecHa nospeaa.

MpoueTeTe n pasbepeTe PLKOBOACTBOTO U €TUKETUTE HA MHCTPYMeHTa. HecbbniogaBaHeTo Ha
npeaynpexaeHnaTa Moxe 4a AoBeAe A0 CEPUO3HO HapaHsaBaHe.

OnepatopuTe 1 Apyrute nuua e paboTHaTa obnacT TpsibBa fAa HOCAT YCTOMYMBO Ha yaapu
obopyaBaHe 3a 3alMUTa Ha O4UTE CbC CTPAHUYHM LMTOBE.

OnepaTopuTe v ApyruTte nuua e paboTHaTa obnacT TpsibBa Aa HOCAT 3aluuUTa 3a cryxa.

MpenopbyBa ce onepaTopbT U ApyruTe nuua e paboTHaTa obnacTt Aa HocsT MapkupaH cbe CE

lwnem Ha paboTHUst 06eKT.

A
&)
@®
@
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CUMBONM BbPXY UHCTPYMEHTA

To3n MHCTPYMEHT e ¢ ogobpeHue
no CE cbrnacHo npunoxummre
cTaHgapTu.

n
m

MpoueTteTe 1 pasbepeTte
PbKOBOACTBOTO M €TUKETUTE Ha
MHCTpyMeHTa. HecbbniogaBsaHeTo Ha
npegynpexaeHuaTa moxe Aa gosege
[10 CEepMo3HO HapaHsiBaHe.

S

OnepaTtopuTe 1 gpyrute nuua e
paboTHaTa obnacT TpsibBa fa HocAaT
yCcTOi4MBO Ha yaapu obopyasaHe
3a 3alMTa Ha 04UTE CbC CTPAHUYHU
wuToBe.

A O6wu npeaynpexxpeHus

O6wm npegynpexaeHun 3a 6esonacHocT
 NPEOYNPEXOEHMWE: MNpoyeTeTe BCUYKK
npeaynpexaeHust 3a 6e30MacHOCT U BCUYKU UH-

CTPyKUMKU. Hecna3saHeTo Ha npeaynpexaeHuaTa n

MHCTPYKLUMUTE MOXe Aa [oBeJe A0 ENEKTPUYECKN
yaap, noxap, CEpYo3HO HapaHsiBaHe U/unu cMbpT.

* M3non3BaiTe MHCTPYMEHTa U akcecoapuTe B
CbOTBETCTBWE C T€3U UHCTPYKLMW, KaTo B3emeTe
npeasua paboTHWTe ycnosus u paboTtaTa, KosaTo
TpsibBa Aa ce CBBLPLWN. MI3NON3BaHETO HAa UHCTPY-
MeHTa 3a onepauum, 3a KOUTO He € NpeJHa3HayeH,
MoOXe fia AoBee A0 onacHa cuTyauus.

» BbaeTe BHUMaTenNHu, rmeaaiite KakBo NpaBuTe
13nonseanTte 3apasus cu pasym, korato pabotute
C MHCTPyMeHTa. He nanonssaiTe MHCTPyMeEHTA,
aKo CTe YMOPEHM UNK CTe NoJ Bb3AeiCTBUETO Ha
HapKOTULM, ankoxon unm nekapctea. MoMeHT Ha
HeBHUMaHWe, foKaTo paboTUTe C MHCTPYMEHTA,

MOXe fa aoBene [0 CEPUO3HO TereCHO HapaHsaBa-

He Unu nospeja Ha matepuanure.
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Bbaete BHMMaTENHW, Korato KpenexuTe ce nsctpenear.

OnepaTtopuTe n gpyruTe nuua e
paboTHaTa obnacT TpsabBa ga HOCAT
3awmTa 3a cnyxa.

®

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

MakcumanHo paboTHO HansiraHe

MHCTpyMeHTBT e obopyaBaH cbe
Cnycbk 3a aBTOMATUYHO U3CTpenBaHe
UM CbC CMEHSIEM CryCcbK. BbaeTe
- BHMMAaTENHW No BpeMe Ha ynoTpeba.
ol VHCTPYMEHTU B PEXWUM Ha KOHTAKTHO
n3ctpensaHe TpsibBa aa ce

n3nonseaTt camo 3a Nponu3BoO4CTBEHU
APUNOXeHns.

« PuckoseTe 3a Apyru xopa Tpsabea a ce npeueHaT

OT oneparopa.
« WsnonspanTe 3awmTa 3a 04UTE C MAPKUPOB-
ka CE, c npeaeH v cTpaHuyeH npeanasuTen cpe-
Ly neTAwmM npeaMeTn No Bpeme Ha obpaboTBaHe,
pa6oTa unu obcnyxeaHe Ha MUHCTPYMEHTa.

« W3nonsBaiiTe 3almTa 3a yLuMTe C MapknupoBka

CE 651130 go unu Ha paboTHaTa nnowiajka, 3a aa
ce npeanasnTe oT yBpex/aaHe Ha cnyxa. Hesawwm-
TEHO M3naraHe Ha BUCOKM HMBa Ha LIyM MOXe Aa
npeamn3BrKa NOCTOAHHA, yBpexaalla 3aryba Ha
cryxa u apyrvu npobnemu, kato Hanpumep Lym B
ywmTe (3BbHTEHe, BpbMyeHe, CBUPeHe unm byyeHe
B ywuTe). MNoaxoasiuy Mepky 3a HamansiBaHe Ha pu-
cka MoXe [a BKITlo4YBaT AEeNCTBUS, KaTo NoCTaBsiHe
Ha 3arnylwasalyy MaTepuanu, 3a a ce npefoTepa-
TV ,3BbHTEHETO" Ha 06paboTBaHNTE AeTannu.

« [penopbunTenHo e Ha paboTHaTa nnowaaka

[a HocuTe 3alymTa 3a rmaBaTa ¢ mapkmposka CE.

« OTroBopHOCT Ha paGoToaaTens e Aa 3agbixu

notpebuTenuTe Ha UHCTPYMEHTa U Lenusi nepco-
Han B 6nu3ocT Ha paboTHaTa nnowaaka Aa HocaT



TNNYHM NpeanasHU cpeacTBa, kaTo 3awuTa 3a
o4ynTe, Macka NpoTMB Npax, npeanasHn o6yBKU CbC
3alMTa NpoTUB NNb3raHe, kacka u/unu sawuTa 3a
ywure.

HoceTe noaxoasiwum apexu. He HoceTe WwWnpokm
apexu unu 6uxyTa. MNaseTe kocaTta, ApexunTe u pb-
KaBULMTE CU faneye oT ABMXKELLM Ce YacTu, 3a Aa
n3berHeTe cepno3Hu HapaHsiBaHusl. Hocete eauH-
CTBEHO PbKaBULIM, KOUTO OCUTYPsiIBAT NOAXOASLLO
ycellaHe n 6e3onacHo ynpaBneHne Ha cnycbka u
OpyruTe perynupatim yctponcTtsa. Hocete Tonnu
apexu, korato paboTuTe B CTyAeHW yCnoBus, 3a Aa
noaabpxarte pbLeTe Cu TONIN U CYXH.

He ce npecsraite. BuHaru Tpsibsa aa cte 3gpaso
CTBMNWMN Ha 3eMATa 1 Aa Nasute paBHOBECHKE.
ToBa no3BonsBa No-A06bP KOHTPON BbPXY MHCTPY-
MEHTa B HEO4YaKBaHu CUTyaLun.

MpepnoTtBpaTeTe HeNpeaHaMepPeHOTO U3CTpern-
BaHe. He HoceTe MHCTpyMeHTa € MpbCTa BU Ha
cnycbka. [1pbXTe NpbCTUTE CU Aaney oT cnycbka,
KoraTo He n3non3saTe MHCTPYMeHTa U KoraTto ce
npemecTBaTte OT eAHa paboTHa nNo3uuusa B Apyra.
YBakaBaWTe UHCTpyMeHTa kaTo paboTeH ypea.

He BbpLueTe rnynoctu.

MpemaxHeTe BCAKaKBM MHCTPYMEHTM, N3MON3BaHN
3a noaapbXkKa UnNu nonpaska, Npeamn Aa u3nons-
BaTe Bb3AYyLWHWSA nuctonet. MHCTPYMeHTH, Konto
ca OCTaBEHU NPUKPEneHn KbM NOABUXKHA YacT Ha
Bb3AYLUHUA NUCTONET, MOXe Aa foBeaaT Ao Tenec-
HO HapaHsiBaHe.

PaboTeTe BHUMATENHO C MHCTPYMEHTa, Tbi KaTo
MOXe [a ce U3CTyau, 3acsiraikm pbkoxaaTtkaTta u
ynpaBneHueTo.

Hwvkora He nsnonasanTe MHCTPyMeHTa npu
HanuyMeTo Ha 3ananumu npax, ra3ose u Napu.
VIHCTPYMEHTBT MOXe Aa Bb3npousBeae Uckpa,
KOATO Aa 3ananu rasoBeTe, NPUYMHSABANKM Noxap,
UNW KOSITO la ioBeie 10 eKCnnoaupaHe Ha UH-
CTpyMeHTa.

MoppbpxaiTe paboTHaTa obnact yucta u gobpe
ocBeTeHa. Pa3xBbpnsiHn unv TbMHM obnacTu ca
rnokaHa 3a 3rononyku.

He n3nonssante MHCTPYMeHTa, ako He e B M3npas-
HO paboTHO CbCTOsHME.

Mpernepavite MHCTpyMeHTa npeau paboTa, 3a Aa
onpeaenuTe ganu e B U3NpaBHo paboTHO CbCTOs-
Hue. MpoBepeTe 3a pasMuHaBaHe, 06BbP3BaHE Ha
NOABWXHUTE YacTW U BCAKAKBO APYro CbCTOsSIHUE,
KOeTo Moxe Aa 3acerHe yHKUMoHnpaHeTo. He ns-
nonsBanTe MHCTPYMEHTA, ako € Hanuue Hskoe oT
crnomeHaTuTe No-rope CbCTOSHUS, MOHEXe Moxe
[a npeaunsBrka HeM3npaBHOCT.

KoraTo ocTaBsiTe MHCTPyMeHTa B MOKOW, M3MON3-
BawTe konaHa/kykarta (G) unuv ro noctaBseTe ga
nerHe BbpXy CTpaHuMyHaTa cu yacT. He ro octa-
BSITE B MOKOW C HOocoBaTa YacT (B), HacoyeHa kbMm
onepartopa unv apyr YoBek Habnuso.

C nHcTpymeHTa TpsibBa aa paboTtaT camo nuua ¢
TEXHWYECKN YMEeHWs, KoMTo ca npoyenu u pasbpa-
NN MHCTPYKLMUTe 3a paboTa/6e3onacHocT.

OpbxTe geuata n HabnogaTenuTe HacTpaHu,
pokaTo paboTuTe ¢ MHCTpyMeHTa. Pa3cenBaHus
moraT fja BU HakaparT Aa 3arybute KoHTpon.
BuHaru npegnonaraiTte, 4Ye MHCTPYMEHTBT CbAbpP-
Xa kpenexu. He6pexHo 6opaBeHe C MHCTPYMeHTa
MoOXe [la JoBeie O HEOYAKBaHO U3CTpeNBaHe Ha
Kpenexu 1 TenecHo HapaHsiBaHe.

He HacouBaviTe MHCTpPYMeHTa kbM cebe cu unu gpyr
YyoBek Habnunso, He3aBMCMMO Aanu CbAbpXKa Kpene-
XU, unu He. HeovakBaHo 3aaencTBaHe e ocBobo-
OV KpenexuTe, Npean3BUKBANKN HapaHsiBaHe.

He HacunBanTe nHcTpymeHTa. Manonseante npa-
BWUMHUSI MIHCTPYMEHT 3a BaLLETO NPUNoxeHune, Tbit
KaTo Le cBbpLuM paboTaTa no-gobpe n no-6e3o-
nacHO CbC CKOPOCTTA, 3a KOATO € npeAHa3HayveH.
He 3apevicTBanTe MHCTPyMEHTa, OCBEH aKo He e
noctaeeH cTabunHo cpelly obpaborsaHus ae-
Taun. AKo He e B KOHTakT c o6paboTBaHus getann,
KpenexbT MOXe [a ce OTKMOHM OT uenTa.

He HacouBanTe MHCTPYMeHTa KbM MaTepuanu,
KOWTO ca npekaneHo TBbPAMN UNU NpeKaneHo Meku.
KpenexuTe Mmoxe ga pukowmpaTt oT TBbpAnTe
MaTepuanu u Aa HapaHsT xopa Unu aa npoHWKHaT
NeCcHO Npe3 MeknTe matepuanu un ga noneTtar
6€3KOHTPOIIHO.

He 3abuBaiTe Kpenexu BbpXy ApYru Kpenexu.
BbaeTe U3knouMTENnHO BHUMAaTENHK, koraTto 3abu-
BaTe Kpenexu B CbLUeCTBYBaLLUW CTEHU UMK ApYTY
crnenwu 3oHK, 3a Aa usberHeTe KOHTaKT CbC CKPUTU
npeameTyn (Hanpumep Xuuu, TpbOM UnNu enekTpu-
yecku kabenu) Unu nuua ot Apyrata cTpaHa.

Cnep 3abuBaHeTo Ha kpenexa MHCTPYMEHTbT
MOXe [la 0TCKOYM Ha3aj (oTkaT), oTaanevyaBamnkm
ce oT paboTHaTa NoBbLPXHOCT. 3a Aa Hamanute
pucka OT HapaHsiBaHe, BUHaru ynpaenssanTe
oTCcKayaHeTo, KaTo:

+ 3anasuTe KOHTPON BbPXY UHCTPYMEHTA U CTE
roToBM Aa NPOTMBOAENCTBATE HA HOPMAIHU UK
BHE3anHu ABUXEHUS!, KaTO HaNnpuMep oTckava-
He.

 MO3BONWUTE Ha OTKaTa Aa OTAaneyvm MHCTPYMEeH-
Ta oT paboTHaTa NOBBLPXHOCT.

 He ce CbNPOTUBMABATE Ha OTKaTa, Taka Ye UH-
CTPYMEHTHT Aa He 6bAie BbpHAT Hacuna Bbpxy
paboTHaTa NOBBPXHOCT.

ABbPXUTE NULETO M YacTUTe Ha TANOTO Cv Aaney oT
MHCTPYMeHTA.

Korato pa6oTtute 6nun3o go pbba Ha o6paboTBaH
AeTtann unu nog ocTbp bIbfl, BHUMaBaiTe, 3a Aa
cBefeTe 4O MUHUMYM OTYyNBaHWUATa, pasLensa-
HUsiTa, HaTpoLlaBaHUATa UM cBO6OAHOTO NeTeHe
WNW pUKoLIMpaHe Ha Kpenexu, KoUTo moraT Aa
[oBefaT 40 HapaHsiBaHe.

He n3nonasaiiTe TO3M MHCTPYMEHT 3a 3akpensaHe
Ha enekTpuyecku kabenu. Ton He e NpegHa3HayYeH
3a MOHTMpaHe Ha enekTpuyeckmn kabenu n moxe aa
NnoBpeau n3onauusita um, KoeTo e npeansBuka
onacHOCT OT enekTpuyeckn yaap unu noxap. Oc-
BEH TOBA MHCTPYMEHTHLT HE NPefoCTaBs enekTpu-
yecka nsonaums.
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* He n3nonsBante UHCTPYMEHTa 3@ U3BbPLUBAHE Ha
3a/4a4u, KOMTO ca PasnUYHK OT NpeaHa3HavYeHneTo
My. OcobeHo He ro n3nonssamnTe KaTo Yyk. Yaap
BbPXY MHCTPYMEHTA LLie yBENNYN prcKa OT NoBpe-
[a Ha MHCTPYMeHTa 1 cryyaliiHo ocBoboxaaBaHe
Ha Kpenexw.

* He n3nonsBanTe MHCTPYMEHTa, ako eTUKETUTE C
npepynpexaeHns 3a 6eaonacHocT nuncear unu ca
noBpeaeHN.

* He npemaxBanTte, He MoancmunpanTe n He
M3BbpLUBANTE APYrM AeNCTBUS C KOHTpONUTe 3a
ynpaBneHue Ha UHCTPyMeHTa, Taka ye Aa ctaHat
Heusnonssaemu. He nsnonseaiTe UHCTPYMEHTA,
aKo KOHTpOnuTe My 3a yrnpaBrneHue He moraT aa ce
M3Mnon3Bart, NPeKbCHaTN ca, MPOMEHEHM Ca UMK He
paboTST NpaBUIHO.

* VHCTpymMeHT®BT He TpsbBa Aa ce moanduumpa,
OCBEH aKo He e pa3peLLeHO B pbKOBOACTBOTO UK
nncmeHo ogobpeHo ot Kyocera Unimerco Fastening.
Hecna3sBaHeTo Ha ToBa yka3aHue Moxe fa aoBeae
[0 ONacHN CUTYyaLMN UK HapaHABaHUS.

@ » [laseTe pbuUeTe M TANOTO CM Janey oT 30HaTa

3a ocBoboxaaBaHe Ha kpenexu (B) Ha MHCTpy-
MeHTa.

* WM3nonsBaiTe caMo Kpenexwu, N0COYeHN B TeX-
HUYeckuTe cneuundukaunm, LOCTaBeHM C ToBa
PBKOBOACTBO.

+ BHumaBaiiTe, korato 6opaBuTe ¢ kpenexure, Te
MOXe Aa “MaT ocTpu pbOOBE 1 OCTPU BbPXOBE.

* WN3nonsBaiTe camo akcecoapu, Npon3BeaeHn unu
npenopbYaHu OT NPOVN3BOANTENSA HA UHCTPYMEHTa,
UNK akcecoapu, KOUTO ca eKBMBaNEHTHU No Npea-
cTaBsiHe Ha npenopb4aHuTe oT Kyocera Unimerco
Fastening.

+ BkapBaliTe kpenexuTe cnej CBbp3BaHe Ha
KoMnpecopa, 3a Aa npefoTBpaTUTe Heo4akBaHo
n3cTpenBaHe Ha Kpenexu.

* BbaeTe BHUMATENHU, KOraTo u3Baxaare 3acefHan
Kkpenex. MexaHU3MBT MOXe fa e noj KoMnpecus
1 KpenexsbT MOXe Aa ce 0cBo6oAN NPUHYAUTENHO,
[oKaTo ce onuTeaTte Aa OTCTpaHWUTe 3acsiaaHeTo.

* WNanyckanTe crbcTeHMsa Bb3ayX, Korato

* HsIMa Aa M3nonasaTte MHCTPYMEHTa;

- U3BbpLUBaTE NOAAPBKKA UMW PEMOHT;

+ OTCTpaHsBaTe 3acsaHe;

- noeawuraTe, cnyckaTe Unu no Apyr HauuH npe-
MecTBaTe MHCTPYMEHTa Ha HOBO MSCTO;

- OCTaBsiTe UHCTpPyMeHTa 6e3 Haf30p 1 KOHTPON
oT oneparopa;

-+ U3Baxgarte Kpenexu oT MbrHUTENS.

* CrbCTEHUSIT Bb3AYyX MOXe Aa NPUYVHU 3Ha4YUTENHO
HapaHsBaHe.

* BwuHaru nskniouBanTe nogaBaHeTo Ha Bb3AyX U
paskayBaiTe MHCTPYMEHTa OT NofaBaHeTo Ha
Bb3/[YyX, KOrato He ro nsnonssare.

* Hukora He Haco4BaWiTe CrbCTEH Bb3AyX KbM cebe
CU UK KbM Jpyr YOBEK.

* BwuHaru nanonssanTe npaBunHarta Bb3gyLiHa
npo6bka Ha MHcTpyMeHTa (H) 3a cbeanHuTens Ha
Mapkyya. HansiraHeTo Tpsa6bea ga ce ocso6oaun
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OT UHCTPYMEHTA, KOraTo CBbP3BaLLOTO 3BEHO Ha
CbeAMHUTENS e paskayeHo.

KoraTto nsnonssate MHCTPyMeHTa, He nNpeBuLIa-
BaiiTe MakcMMarnHoTo paboTHo HansaraHe P .
Heua He TpsbBa Aa cv UrpasiT C MHCTPyMeHTa.
[eua He Tps6GBa Aa U3BBLPLUBAT NOYNCTBAHE 1
noaApbxKKa oT noTpebutens.

BueHeTo Ha MapkyunTe MoXe Aa NPUYUHN 3HaYN-
TernHo HapaHsiBaHe. BuHaru nposepsiBaiTe 3a no-
BpeeHn unu pasxnabeHn mapkyun unm uTUHM.
OnTuManHoTo noAaBaHe Ha Bb3AyX Ce NocTura ¢
nomoLuTa Ha Bb3ZlyeH MapKyy C BUCOKO HansiraHe.
Hukora He HoceTe nnu BnayeTe MHCTPYMeHTa 3a
Mapky4a my.

MooabpxanTe MHCTPYMEHTA rpuxxnunBo. AKo ce
noepeau, 3aHeceTe ro 3a nonpaska, npeaun aa ro
nanonasarte oTHOBO. MNperneaanTe MHCTPYKLUUTE
3a nopapbXKKa 3a noapobHa nHopmaL st OTHOCHO
NpaBWUITHOTO NOAAbPXaHe Ha MHCTPYMEeHTa.
MoaabpxkanTe MHCTPYMEHTa YUCT M M3bbpcBaiiTe
rpecta n/unun macnoto cnep pabora. He nanonas-
BaliTe no4ncTBalm npenapatn Ha 6asaTta Ha pas-
TBOPUTENM 3a NOYNCTBAHE HA UHCTPYMeHTa. Bb3-
MOXHO e pa3TBOpPUTENAT Aa NoBpean rymeHuTe u/
WU NNacTMacoBUTE KOMMOHEHTU Ha MHCTPYMEHTa.
Xnb3raBa ApbXKa U KOPNYC Ha MHCTPYMEHTa Moxe
[a posefe A0 cryyYanHo nagaHe Ha MHCTpyYMeHTa
1 HapaHsiBaHe Ha xopaTa Habnuso.

O6cnyxBanTe UHCTPYMEHTa Npu kBanuduunpax
CepBU3EH TEXHWUK CaMo C 4acTu, KOUTO ca AocTa-
BEHW unu npenopwvyanHu ot Kyocera Unimerco
Fastening. ToBa we rapaHTupa 6e3onacHocTTa Ha
VNHCTPYMeHTa.

NHcTpyMeHTBT TpsibBa Aa ce 3axpaHBa camo

CbC CIbCTEH Bb3/yX NP HAaN-HUCKOTO Hansraxe,
M3NCKBaHO 3a HanpeAbka Ha paboTarTa, 3a aa ce
HaManaT WyMbT U BUGpaumnTe, KakTo 1 3a aa ce
Hamanu M3HOCBaHETO.

M3nonaearnTte camo nybpukaHTK, npenopbyYaHn ot
Kyocera Unimerco Fastening/mecTHusa Tbproseu
Ha TJEP.

M3nonasaiTe camo CrbCTeH Bb3ayX. Mianon3saHe-
TO Ha Kucnopoza unu 3ananumm rasose 3a paborta
C UHCTpYMeHTa Cb3faBa OnacHoOCT OT noxap u
eKcnnosus.

MpeaBuanMM onacHoCTU

MHdopmauusTa 3a M3BbpLUBaHE Ha OLLEHKa Ha pucka
3a Te3n OMacHOCTU U BHeAPSBAHETO Ha NOAXOASALLN
npeAnasHn MEepKM ca U3KMIOYNTENHO BaXHU.

Mo Bpeme Ha paboTa Moxe Aa ce OTAENSAT OTNOMKM
oT 06paboTBaHus AeTain u Kpenexa/sagbpxalla-
Ta cuctema.

KoraTto n3nonasa MHCTPyMeHTa NPOABIMKUTENHO
BpeMe, onepaTopbT MOXe Aa yceTu auckoMmgpopt

B pbLEeTe, paMmeHeTe, BpaTa Unu Apyru 4actn Ha
TANOTO.

ManaraHeTo Ha BuBpaLuu Moxe Aa npeausBuka
yBpexaaHe Ha HepBUTE N KpbBOCHabAABaAHETO Ha
pblLieTe n gnaxuTe.



* AKo onepaTopbT M3NUTA CUMMATOMMU, KAaTO NOCTOSIHEH
1nu noBTapsiLy ce AuckomdopT, 6onka, nyncupaxe,
M3TPbMBaHe, CKOBAHOCT, yCELLaHe 3a u3rapsiHe unm
3aTpyaHEHO ABUXeHVe, He TpsabBa Aa urHopupa
Te3u npegynpeavTenHu 3Hauu. OnepatopsT TpsiGBa
a ce KOHCYnTupa ¢ KBanuduvumnpaH 3gpaBeH cne-
LManucT OTHOCHO O6LLMTe AeRHOCTU.

« [lokaTo n3non3sa MHCTPYMEHTa, onepaTopsT
TpsibBa Aa 3aeme NoAxoasLa, HO EProHOMUY-

Ha no3uumsa. CTbnBanTe 34paBo Ha 3eMsTa U
n3bsreanTe HeyaobHM NO3MLUKN U MO3MLUK, B KOUTO
rybuTe paBHoBecue.

* [pbXTe MHCTPYMeHTa C nek, Ho 6e3onaceH 3axBaar,
3aLL0TO PUCKBT OT BUBpauumTe obMKHOBEHO e
no-BMCOK NMpu No-ronsima cuna Ha 3axeaTa.

* Moxe fa cbllecTByBaT OCTaTbYHU PUCKOBE, CBBP-
3aHM C onacHocTuTe OT NoBTapsLiaTa ce paboTa,
KaTo HanpuMep NPoABbIKMTENHOCTTa Ha U3nona3ea-
HeTO BbB BPb3Ka C NO3MLMMTE 1 CUnnTe Ha paboTa.
MpenopbunTenHo e aa npernenarte ctaHaapt™ EN
1005-3 n EN 1005-4 3a nogobHa nHdpopmaums.

« [Moaxnb3BaHuATa, cCNbBaHMSATA M NagaHusTa ca
OCHOBHMW MPUYMHM 32 HapaHsABaHe Ha paboTHOTO
MacTo. BHMmaBanTe 3a xnb3rasm NOBbPXHOCTH,
KoraTo paboTuTe C MHCTPYMEHTA.

« [enctBante C NOBULIEHO BHUMAHNE B HEMO3HATHN
cpean. Moxe Aa CbLLeCTBYBaT CKPUTU OMACHOCTMH,
KaTo HanpumMep enekTPUYECKn U ApYru NMHWUKM 3a
KOMYHaIHU yCcnyru.

* AKO MHCTPYMEHTBT Ce M3MNon3Ba B 30Ha, B KOSITO MMa
cTaTuyHa npax, To MoXe Aa pasnpbCHe Npaxra u aa
npean3Brka onacHocT. AKO € Bb3MOXHO, 3aBbpTeTe
nanyckatenHusi oTeop (E) HaBbH OT Te3u 30HM.

« [pu cb3gaBaHe Ha ONACHOCTM OT Npax NpuopmTeT
TpsibBa Aa e KOHTPONUpPaHeTo UM B ToYKaTa Ha
nanyckaHe.

WHcTpyKuum 3a pabora

Cebp3BaHe Ha KoMmnpecopa
* CBbpXeTe CbeANHUTENS BbPXY Bb3AYLUHWUS MapKyy
KbM Bb3ayLHaTa npobkaTa Ha nHcTpymeHTa (H).

MocTaBaHe M n3BaxpaHe Ha Kpenex
« CsbpxeTe komnpecopa, Npeau Aa 3apeaute
KpenexuTe. Ako 3apeauTe KpenexwuTe, npeau
[a cBbpXeTe KoMnpecopa, KpenexuTe Moxe aa
6baaT n3cTpensaHun cny4varHo. HacovyeTte gro3arta
HacTpaHu OT xopa Habnunso u He NocTaBaTe NpbCTa
CW Ha cnycbKa, koraTo 3apexjare kpenexa.
« 3apexpaHe Ha Kpenexu B MHCTPYMeHTa € 2-CTbN-
KOB MbIHUTEN:
- Mnb3HeTe NeHTaTa C KPenexu B MbAHUTENS
(), pokaTo neHTaTa C Kpenexu npemMuHe crneg
cTtonepa 3a kpenexu (C).
- M3pbpnaiTe n3byTteava (D), gokato npemuHe
oTtBbA cTonepa (C).
- BHumatenHo ocBobopete n3byteaya (D), 3a Aa
3afelicTBaTe NeHTaTa C Kpenexu u aa st noga-
fAeTe B HOCOBAaTa 4acT.

+ OcBob6ox/aaBaHe Ha Kpenexu oT MHCTPyMeHTa C
2-CTBMNKOB MbJIHUTEN:

- HatucHeTe nocta 3a ocBo6oxaaBaHe Ha
n3byTteaya (D) n HaknoHeTe NHCTPYMEHTA, 3a Aa
NNb3HeTe NeHTaTa C Kpenexmu KbM 3agHns Kpan
Ha NbnHUTEnNS.

- HatucHete ctonepa 3a kpenexwu (C) n nnb3HeTe
HaBbH OT NleHTaTa.

+ 3apexpaaHe Ha Kpenexu B UHCTPyMeHTa ¢ 3-CTbn-
KOB MbIHUTEN:

- N3pbpnanTte n3byteava (D) Hasaa, AokaTo He ce
3aKMIOYY KbM MbIHUTENS B 3aHa NO3nLMs

- Mnb3HeTe neHTaTa c kKpenexu B nbnHuTens (1).

- BHnmarenHo ocso6opaete usbyrteava (D), 3a oa
n3byTaTe kpenexwuTe B Aro3aTta

+ OcBo6GoxaaBaHe Ha Kpenexu OT UHCTPyMeHTa ¢
3-CTBMNKOB MbMHUTEN:

- Uaternete ns3byteaya (D) kbm 3a4Ha 3aknoyBa-
wa nosuuus.

+ Mnb3HeTe kpenexute u3BbH NbnHuTENs (1).

PerynupaHe Ha gbn6ounHara Ha 3abuBaHe

* WHcTpymMeHTBT Moxe Aa e obopyaBaH C MexaHu-
3BbM 3a perynvpaHe Ha AgbnbounHarta Ha 3abuBaHe
(A). TecTBaWTe AbnboynHaTa Ha 3abuBaHe Ha
napde ckpan, npeau Aa 3anoyHeTte paboTa.

+ 3aBbpTeTe konyeTo (A) unu nsnonasanTe WeCTO-
rpameH krtoy, 3a Aa perynuparte gbnboynHata Ha
3abusaHe.

+ [MoBTopeTe ropHaTta npoueaypa, AokaTo He no-
CTUrHeTe XenaHaTa HacTponka 3a AbnboynHa Ha
3abusaHe (dur. A)

Pa6ota c MHCTpyMeHTa
* WHCTPYMeHTBT MoXe Aa e o6opyaBaH ¢ enH oT
ponymsbpoexunTe cnycbum (F):

EAvHuYeH nocnepoBaTenieH cnycbk

+ 3apas3apeiicTeBate ypeaa 3a Kpenexwu, HaTucHeTe
npeanasHarta ckoba kbM 06paboTBaHMA geTann
ApbhHeTe cnycbka.

+ 3apa3apencTBaTe ypeaa 3a Kpenexu oTHOBO,
e Tpsi6bBa Aa ocBoboaMTe NpeanasHaTa ckoba
[OKpaMm, KakTo U cnycbka, npeau Aa nosTopute
ropHata npouegaypa.

ABTOMaTU4YHO U3CTpenBaHe
« 3apgencTBaiiTe cnycbka, yaapeTe npeanas-
A HaTa ckoba kbM 0bpaboTBaHuUs AeTann, cneq
| %@ KOeTo Llie ce Npou3Be/e M3CTpen.
28 - 3apjasagencrsare ypeaa 3a Kpenexu
OTHOBO, LUe TpsbBa Aa ocBoboanTe Npeanas-
HaTa ckoba gokpaw, npeau Aa NoBTopuUTE ropHaTa
npoueaypa.

CmeHsieM cnycbk

* WHCTpyMeHTBLT MOXe fa e cHabaeH cbe
CMeHsieM cnycbk. ToBa no3BosnsiBa Aa npe.-
| =50 kniouBaTe MeX/1y eAMHNYHO NOCre0BaTeNHO
28 v3cTpenBaHe 1 aBTOMaTUYHO U3CTpenBaHe. B
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3aBWCMMOCT OT MOA€ENa ToBa MOXe Aa Ce U3Bbp-

LUK upes:

- HaTMCKaHe Ha npeBknoyYBalms 6yToH Hasazg
unu Hanpega.

+ HaTMCKaHe Ha NpeBKMioYBaLms 6YTOH HAaBbH 1
crnep ToBa 3aBbpTaHe Ha GyToHa.

- HaTMCKaHe Ha YepHUs WKUT Ha NPeBKMoYBaLLY
ByTOH HaBBbTPE U U3MecTBaHe Ha NPeBKMNioYBa-
wms Bas..

U3BaxxpaHe Ha 3acegHan Kpenex

B cnyuaii Ha 3acagaHe Ha kpenex paskaveTte
nofjaBaHeTo Ha Bb3AyX, NPeaun Aa U3BbpLunTe
KaKkBMTO U Aa e AeicTBuUsi. HacoyeTe MHCTpyMeHTa
HacTpaHu oT ceGe cu unu Apyrvu nuua.
OcBobopeTe n3byTBava, 3a Aa nsberHeTte HaTUCK
BbPXY NeHTaTa Cc Kpenexu.

M3nonsBante noaxoAsiy UHCTPYMEHT, Hanpumep
oTtBepTka Ne2 Ha Phillips, n s nbxHeTe B npobuBHUS
KaHan.

YnapeTe neko oTBepTKaTa C 4Yyk, 3a Aa usbytate
Hasaj OCTPMETO Ha 3aABVXBALLWSA eneMeHT 1 aa
ocBoboauTe 3acagaHeTo (dur. B).

M3BageTe 3acegHanus Kpenex ¢ oCTpU Knewm unu
nopgo6eH NHCTPYMeHT. He nsBaxgante kpenexa

C pbKa.

Ako He ycneeTe fa nsBagvTe 3acegHanuns kpenex
4ypes ropHUsi MeTo[, CBbpPXKeTe Ce C MECTHUSI
Toproeew Ha TJEP.

MHchyKI.[MM 3a noaapbIXKKa

O6wa noaapb}KKaA
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PaboTtopgatensaT n onepaTopbT HOCAT OTFTOBOPHOCT
3a noaAbpXXaHeTo Ha UHCTpyMeHTa B 6e3onacHo
paboTHO cbeTosiHMe. OCBEH TOBa CaMO YMbIHOMO-
LeH cepBu3eH nepcoHan Ha TJEP unu anctpuby-
Topu Ha TJEP Tpabsa fa peMoHTUpaT UHCTPYMEH-
Ta n TpsabBa fa n3non3eaTt YacTu UNn akcecoapw,
KOMTO ca AOoCTaBeHM unu npenopwvyaHu ot Kyocera
Unimerco Fastening.

Buraru nopabpxanTe MUHCTpyMeHTa YncT. N3bbpce-
BaliTe rpec Unm Macrno cbC cyxa YucTa kbpna, 3a
na nsberHeTe crnyyYanHo nsnyckaHe Ha UHCTPY-
MeHTa.

M3nonssante nybpukaHT Ha TJEP BbB Bb3ayL-
HaTta npo6ka (H) Ha MHCTpPyMeHTa NoHe ABa NbTu
AHEBHO (B 3aBMCUMOCT OT YecToTaTa Ha ynoTtpeba).
M3bsreaiTe ynotpebarta Ha nouncTealwm npena-
paTu Ha 6a3aTa Ha pa3TBOpPUTENN 3a NOYNCTBAHE
Ha MHCTPYMEHTa, TbI KaTo HAKOW pasTBoOpUTENM
e NoBPeAAT Ui oTcnabsaT cbCTaBHUTE YacTu Ha
MHCTPYMEHTa.

Bcunyku BUHTOBE M raiku TpsibBa fa ce abpxar
3aTerHatu u 6e3 nospeaun. PasxnabeHuTe BUHTOBE
MOXe Aa AoBefaT A0 ONacHU cuTyaummn u ga npu-
YUHAT 3HAYUTENHW HAapaHSBaHWUA UNu cyynBaHe

Ha YacTu.

MpenopbunTenHo e Aa nanonssate punTbp U

perynaTtop Ha komnpecopa.

E>xeqHeBHO n3npasBainTe pe3epBoapuTe Ha KOM-
npecopa 3a Boaa.

HWKOT'A He nanonsBsaiTe MHCTPYMEHTA, ako ce
CbMHsiBaTe B HeLLo.

CtyneHo Bpeme

Korato paboTute ¢ nHCTpymeHTa npu Temnepa-
Typu, 6nuskn Ao Tesn Ha 3aMmpb3BaHe, Bnararta
BbB Bb3[yXONpPOBOAA MOXE [ia 3aMpb3He U Aa
nonpeun Ha paboTtaTta Ha UHCTPYMEHTa.

MN3BageTe BCMYKM Kpenexu oT MbIHUTENS.
CebpKeTe KOMNpecopa 1 CTpensnTe Ha Xxanoc ¢
npaseH MHCTPYMEHT, Tbi kaTo paboTaTta npu 6aBHa
CKOPOCT crpsia NOABMXHUTE YacTu.

CbxpaHeHue

KoraTo HAMa fga usnonssarte MHCTPYMEHTa AbIro
BpeMe, HaMaxxeTe CTOMaHUTe YacTu C TbHBK CMon
ny6pukaHT, 3a ga nsberHete pbvxasceaHe. He
CbXpaHsiBalTe UHCTPyMeEHTa B CTyAeHa cpefa.
KoraTo He ce n3nonsea, MHCTPYMEHTHT TpsibBa
[a ce cbxpaHsiBa Ha TOMNo U cyxo msicTo. MNaseTe
13BBbH oGcera Ha Jeua.

U3xBbpnsaHe

M3xBbpnsaHeTo Ha WHCTpyMeHTa TpHﬁBa Aace
M3BBbPLN cCnopen UHCTPpYKUUUTe, JageHun OT MeCT-
HWUTe BNacTu..



TCTpaHsABaHe Ha HeM3npasHOCTU

ChbcTosfiHMe

WNHCTpyMeHTBT paboTn HopmanHo, Ho He 3abuBa
KpenexwuTe AoKpan.

KpenexwuTe ce 3abuBat gokpai npu HopmanHa
CKOPOCT, HO KOraTo CKOPOCTTa Ce yBenu4yasa, Te He
ce 3abuBar fokpa.

KpenexwsT ce 3abuBa TBbpAE AbNGOKO B paboTHUS
netain.

MHCTPYMEHTBT n3nycka Bb3ayx

MHCTPYMEHTBT CTpens npaseH Ha xanoc

Hama nogaBaHe Ha Kpenexu

Jlunca Ha mowHoCT

KpenexuTe 3acagat B UHCTPYyMeHTa

OencTBue

+ BapaiiTe HacTpoukaTa 3a Ha-ronsima Abn6oynHa Ha 3abusaHeTo

* YBenuyeTe [0 MaKCUMyM Bb3[YLIHOTO HanaraHe (MakCMManHoTo
HansiraHe e yka3aHo BbPXy MHCTPYMEHTa)

+ PaboTHuAT geTaiin e npekaneHo TBbLPA 3a n3bpaHaTta AbMXMHA Ha
Kpenexure.

+ YBenuuyeTe [0 MAKCUMyM Bb3[YLIHOTO HansraHe (MakCMMarnHoTo
HansiraHe e yka3aHo BbpXYy MHCTPYMEHTA)

» M3nonssaiiTe Mapkyy 3a nofaBaHe Ha Bb3AyX C NO-TONSM BbTPELLEH
AnameTsbp.

* W3nonseaiiTe No-kbCc Mapkyy 3a nogaBaHe Ha Bb3ayX.

+ CMeHeTe C KOMMNpPecop C No-roNsiMo Bb3AYLIHO NogaBaHe.

. ﬂpemeCTeTe Alo3aTta Hagony, 3a oa Hamanute [ZL'bJ'IﬁOHMHaTa Ha
3abusaHe.
*« Hamanete Bb3YLIHOTO HandaraHe.

+ PasxnabeHun BUHTOBE Ha HOCa
-+ BaTerHeTe BUHTOBETE U NpOBepeTe OTHOBO
* Pa3sxnabeHu BUHTOBE Ha kanaykaTta
- 3aTerHeTte BUHTOBETE U nposepeTe OTHOBO
« T[loBpepeHo ynnbTHEHNE
3ameHeTe YyNNbTHEHUETO

« T[lpax B Hoca (B)
Mounctete Hoca
* MpbceH/npaseH nbnHuten (1)
MoyncteTte NbNHUTENS
+ OrpaHuyeH Bb3ayx/HeafeKkBaTeH Bb3AyLUEH MOTOK
MNpoBepeTe mapky4a 1 komnpecopa
* Jlunca Ha cmasBaHe
W3nonseaiTe ny6pukaHT Ha TJIEP
»  KpenexwuTe 3a TBbpAe KbCW UNU C rpeLLeH pasmMep 3a MHCTPYMeHTa
WM3nonseaiTte camo npenopbyaHu ot TJEP kpenexu
+ OrbHaTu Kpenexu
He usnonssaite

* Hwucko BBL3AYyWHO HansAraHe
MposepeTe mapkyya n komnpecopa
« Jlunca Ha cma3BaHe (H)
Manonseaitte ny6pukaHt Ha TJEP

* W3bByTBaybT (D) e 6Un ocBoboneH TBBLpAE rpy6bo u ¢ ToBa e noBpeaun
MaTepuana Ha 3agbpxalliata cucTema Ha KpenexwuTe.
BuHaru ocBoboxpaBaiite n3bytesaya BHUMATENHO
+ [pelleH pa3mep Ha KpenexuTe UNn xapTuaTa Ha 3aabpxaliarta
cucTeMa Ha kpenexuTe e Mokpa
n3nonasaite camo npenopbyaHu oT TJEP kpenexu n nasete
NUPOHUTE CYyXU
* OrbHaTu Kpenexwu
He usnonssaite
+ PasxnabeH nbnHWTEN, BUHTOBE Ha HOCa
- 3aTerHere BCUYKW BUHTOBE M NpoBEpeTe OTHOBO
« PaboTHMAT feTain e npekaneHo TBbpA 3a n3bpaHus kpenex

I'Ipm HEen3npaBHOCT, KOATO € pa3finyHa OT ONUcaHUTe No-rope, crnpeTe aa n3non3earte MHCTPYMEHTa U Cce CBbpXeTe C MeCTHUA

TbproseL 3a CepBuU3HO 06CJ'Iy)KBaHe.



HREBIKOVACKY HP TJEP

BEZPECNOSTNI A PROVOZNIi POKYNY
UDRZBA A ODSTRANOVANI POTIzi

PREKLAD ORIGINALNIHO NAVODU

Dulezité bezpectnostni informace
Obrazky
Dalezité soucasti ....
Vysvétleni symbold.
Obecna varovani.....................
Obecna bezpeénostni varovani
PFedvidatelna rizika
Pokyny k obsluze
Pfipojeni kompresoru
Vkladani a vyjimani spojovaciho materialu
Sefizeni hloubky nastfelovani
Pouzivani nastroje
Odstranéni zaseknutého spojovaciho materialu .22
Pokyny k udrzbé ..
Obecna Gdrzba
Chladné pocasi...
Skladovani
Likvidace....
Odstrariovani potizi

NESPRAVNE A NEBEZPECNE POUZiVANi NASTROJE MUZE VEST KE SMRTELNEMU
URAZU NEBO VAZNEMU ZRANENI. JE VELMI DULEZITE, ABY S| OBSLUHA PRED PRACI
S NASTROJEM PRECETLA TUTO PRIRUCKU A POROZUMELA JEJIMU OBSAHU. TATO
PRIRUCKA MUSIi BYT VOLNE DOSTUPNA VSEM UZIVATELUM, KTERi BUDOU NASTROJ
POUZIVAT.

Uchovavejte tuto prirucku na bezpeéném misté pro budouci pouziti.

Dulezité bezpeénostni informace

Vyrobce nemuze v Zzadném pfipadé predvidat veSkeré mozné situace, které mohou zahrnovat riziko. Varovani
uvedena v tomto navodu a visacky a Stitky na nastroji tudiZ nejsou z tohoto hlediska UpIné. Jestlize pouzivate pra-
covni postup, metodu nebo techniku, které vyrobce vyslovné nedoporucil, musite se ujistit, Ze jsou bezpeéné pro
vas i pro ostatni osoby. Rovnéz se musite ujistit, Ze zvoleny pracovni postup, metoda nebo technika nezplsobi, Zze
nastroj bude nebezpecny.

PrFislu§né obrazky zminiované v navodu najdete na str. 4.

Dulezité souéasti

Viz nékres na strané 4.
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Vysvétleni symboli

Symboly pouzité v prirucce

A

nebo vazny uraz.

Symbol upozornéni na bezpeénostni riziko oznacuje potencialni riziko Urazu.
VAROVANI: Oznaéuje riziko, jehoZ diisledkem miiZe byt v pfipadé, Ze mu nebude zabran&no, smrt

Prectéte si Stitky na nastroji a pFirucku tak, abyste vSemu porozuméli. NedodrZzovani varovani

muize vést k zavaznému zranéni.

ochranou.

Obsluha i ostatni osoby na pracovisti musi nosit ochranu zraku odolnou proti narazu s boéni

Obsluha i ostatni osoby na pracovisti musi nosit ochranu sluchu.

PFi vystfelovani spojovaciho materialu davejte pozor.

@ Doporucujeme, aby obsluha i ostatni osoby nosily na pracovisti pfilbu s ozna¢enim CE.

Symboly na nastroji

Nastroj nese oznaceni CE podle
platnych norem.

n
m

Prectéte si Stitky na nastroji a pFirucku
tak, abyste vSemu porozuméli.
Nedodrzovani varovani maze vést

k zavaznému zranéni.

Obsluha i ostatni osoby na pracovisti
musi nosit ochranu zraku odolnou proti
narazu s bo¢ni ochranou.

A Obecna varovani

Obecna bezpeénostni varovani
@ « VAROVANI: Piettéte si veskera bezpe&nostni
varovani a pokyny. NedodrZovani téchto varovani
a pokynli mGze vést k Urazu elektrickym proudem,
pozaru, zavaznému zranéni nebo smrtelnému urazu.

@ O

« Pouzivejte nastroj a pfisluSenstvi v souladu s témito

pokyny — vezméte v potaz pracovni podminky

a vykonavanou praci. Pouzivani nastroje k jinym
¢innostem, nez ke kterym je uréen, muze vést k ne-
bezpeénym situacim.

« Pfipréaci s nastrojem budte neustale ve stiehu,
sledujte, co délate, a stfizlivé uvazujte. Nastroj ne-
pouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i Iéka. Chvilkova nepozornost pfi praci
s nastrojem muze vést k vaznému Urazu.

* Obsluha by méla vyhodnotit pfipadné ohrozeni
ostatnich osob.

« PFimanipulaci s nastrojem a jeho opravach

pouzivejte ochranu zraku s oznagenim CE, ktera
chrani pfed odletujicimi pfedméty zepfedu a z boku.

@ » Na pracovisti nebo v jeho blizkosti pouzivejte

ochranu sluchu s ozna¢enim CE, ktera zabrariuje

poskozeni sluchu. Vystaveni vysokym hladinam hluku

bez ochrany muze zpUsobit trvalé poskozeni, oslabe-

Obsluha i ostatni osoby na pracovisti
musi nosit ochranu sluchu.

P.MAX
X BAR Maximalni provozni tlak
(XXX PSI)
Nastroj je vybaven narazovym
vystrelovanim nebo prepinatelnou
& |50l spousti. Pfi pouzivani nastroje davejte
el pozor. Nastroje v reZimu narazového

vystfelovani se smi pouzivat pouze pfi
vyrobé.

ni nebo ztratu sluchu a dal$i problémy, jako napfiklad
zvonéni ¢i hu€eni v usich. Mezi vhodna opatfeni na
snizeni tohoto rizika mohou patfit napfiklad tlumici
materialy zabranujici ,zvonéni“ pracovniho povrchu.
Na pracovisti je doporuéeno nosit ochranu hlavy

s oznacenim CE.

@ + Zaméstnavatel musi zajistit, aby obsluha

nastrojl a ostatni osoby pohybujici se na pracov-
iSti pouzivaly ochranné prosttedky, jako je ochrana
zraku, prachova maska, neklouzava obuv, helma
a ochrana sluchu.
Noste vhodné oble€eni. Nenoste volny odév
nebo $perky. Vlasy, ¢asti odévu a rukavice nesmi
pfichazet do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi, aby ne-
dochazelo k vaznym zranénim. Noste pouze takové
rukavice, které zajistuji dostate€nou citlivost a bez-
pecné ovladani spousté a veskerych nastavovacich
zarizeni. PFi praci v chladu noste teplé obleceni,
abyste méli teplé a suché ruce.
Nenatahujte se pfili§ daleko. Za vSech okolnosti
musite stabilné stat. Budete tak mit nad nastrojem
lepSi kontrolu v neo¢ekavanych situacich.
Zabrarite nechténému spusténi nastroje. Nepfe-
nasejte nastroj s prstem na spousti. Kdyz nastroj
nepouzivate nebo prechazite z jedné pracovni
polohy do jiné, neméjte prst na spousti.



« Povazujte nastroj za pracovni nacini.

» NeUcastnéte se détinskych her.

« Pred pouzitim vzduchové hfebikovacky odstrari-
te v8echny nastroje pouzivané k udrzbé nebo
opravam. Nastroje nasazené na pohyblivou soucast
vzduchové hfebikovacky mohou zpUsobit uraz.

* S nastrojem manipulujte opatrné, nebot se mize
ochladit a ztéZovat tak ichop a ovladani.

« Nastroj nikdy nepouzivejte v prostfedi obsahujicim
hoflavy prach, plyny nebo vypary. Nastroj mize vy-
generovat jiskru, coz mize mit za nasledek vzniceni
plynd, vznik pozaru a naslednou explozi nastroje.

* Pracovisté musi byt uklizené a fadné osvétlené. Ne-
uklizené nebo tmavé prostory jsou zdrojem nehod.

» Nastroj nepouzivejte, pokud neni v fadném provoz-
nim stavu.

» Nastroj pfed pouzivanim zkontrolujte, abyste zjistili,
zda je v fadném provoznim stavu. Zkontrolujte
pfipadné nespravné vyrovnani nebo zasekavani
pohyblivych dilt a dal$i okolnosti, které mohou mit
vliv na funkénost. Pokud se vyskytnou nékteré z na-
sledujicich podminek, zafizeni nepouzivejte, nebot
by mohlo dojit k poruse.

« Kdyz s nastrojem nepracujete, zavéste ho na hacek
(G) na opasek nebo na krov, anebo ho polozte na
bok. Nenechavejte ho lezet tak, aby vyusténi (B)
mifilo na obsluhu nebo na okolostojici osoby.

« Nastroj smi pouzivat pouze technicky zdatné osoby,
které si pfecetly provozni a bezpe&nostni pokyny
a porozumély jejich obsahu.

« Zaijistéte, aby se pfi praci s nastrojem ve vasi blizkos-
ti nevyskytovaly zadné déti a dal$i osoby. Rozptylo-
vani muze zpUsobit ztratu kontroly nad nastrojem.

« Vzdy pfedpokladejte, Ze nastroj obsahuje spojovaci
material. Nedbala manipulace s nastrojem miize
vést k neocekavanému vystfeleni spojovaciho
materialu a naslednému Urazu.

* Nemifte nastrojem na sebe ani na nikoho pobliz,
bez ohledu na to, zda obsahuje nebo neobsahuje
spojovaci material. Neo¢ekavana aktivace vystreli
spojovaci material a zpsobi zranéni.

« Nastroj nepretézujte. Pouzivejte ten spravny nastroj
podle vasich potfeb. Odvede lepSi praci a zajisti vys-
Si bezpeénost s kapacitou, pro kterou byl navrzen.

+ Nastroj neaktivujte, dokud neni spravné pfilozen
k pracovnimu povrchu. Pokud nastroj neni v kon-
taktu s pracovnim povrchem, mize se spojovaci
material odchylit od svého cile.

» Nepouzivejte nastroj na materialech, které jsou
pFili§ tvrdé nebo prili§ mékké. Tvrdy materidl mtze
spojovaci material odrazit a zpUsobit zranéni osob,
zatimco mékky material muZe byt snadno prorazen
a zpusobit tak volné odlétnuti spojovaciho materialu.

« Nenastfelujte spojovaci material do jiného spojova-
ciho materialu.

« Pfi nastfelovani spojovaciho materialu do stavajicich
stén nebo jinych mist, za ktera neni vidét, vénujte zvy-
$enou pozornost skrytym pfedmétim nebo osobam
na druhé strané (napf. draty, trubky, elektrické kabely.)

« Po nastfeleni spojovaciho materialu se nastroj
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muze zpétnym razem odpruzit pry¢ od pracovniho
povrchu. V zajmu sniZeni rizika Urazu méjte vzdy
nad zpétnym razem kontrolu:
- méjte neustale kontrolu nad nastrojem a budte
pFipraveni reagovat na bézné nebo nahlé pohyby,
jako napfiklad na zpétny raz,
- nechte nastroj, aby zpétnym razem odsko¢il od
pracovniho povrchu,
- zpétnému razu neodporujte, aby se nastroj vratil
zpét k pracovnimu povrchu,
- udrzujte oblicej a dalSi ¢asti téla v bezpecné
vzdalenosti od nastroje.
PFi praci na okraji pracovniho povrchu nebo pfi pou-
zivani ostrych uhli se snazte minimalizovat odlamo-
vani, tvorbu tfisek nebo volné odletovani ¢i odrazeni
spojovaciho materialu, aby nedoslo k Urazu.
Nepouzivejte tento nastroj k upinani elektrickych
kabelG. Neni navrzena k instalaci elektrickych kabe-
1t a mGze poskodit jejich izolaci a zpusobit tak uraz
elektrickym proudem nebo pozar. Nastroj navic neni
izolovany pfed kontaktem s elektrickou energii.
Nepouzivejte nastroj k jinym €innostem, nez ke kterym
je uréeny. Obzvlasté ho nepouzivejte jako kladivo.
Udery do nastroje mohou zvysit riziko poskozeni
nastroje a nechténé vystreleni spojovaciho materialu.
Nastroj nepouzivejte v pfipadé chybéjicich nebo
poskozenych vystraznych bezpecnostnich §titkd.
Nedemontujte ovladaci prvky nastroje, nijak je
neupravujte nebo nezpusobuijte jejich nefunkénost.
S nastrojem nepracuijte, pokud je néktery z jeho
ovladacich prvkl nefunkéni, odpojen, upraven nebo
nefunguje spravné.
Nastroj by nemél byt upravovan, pokud to neni
povoleno v pfiru¢ce nebo pokud neobdrzite
pisemny souhlas od spole€nosti Kyocera Unimerco
Fastening. NedodrzZeni tohoto pokynu mlze vést
k nebezpecénym situacim nebo Urazdm.

* Ruce a jiné ¢asti téla nesmi byt v oblasti vy-

stfelovani spojovaciho materialu (B) z nastroje.

« Pouzivejte pouze takovy spojovaci material, ktery

je uveden v technickych specifikacich dodanych
s touto pfiruckou.
Pfi manipulaci se spojovacim materialem budte
opatrni — mdze mit ostré hrany a $pi¢até hroty.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi vyrobené nebo dopo-
ru¢ené vyrobcem nastroje nebo pfislusenstvi, které
funguje stejnym zpusobem jako pfisluSenstvi dopo-
ru¢ené spolecnosti Kyocera Unimerco Fastening.
Spojovaci material vkladejte az po pfipojeni
kompresoru, aby nedo$lo k ne¢ekanému vystfeleni
spojovaciho materialu.
PFi odstrafiovani zaseknutého spojovaciho materia-
lu bud'te opatrni. Mechanizmus muUze byt napruzeny
a spojovaci material mGze byt pfi pokusu o uvolnéni
zaseknuti vystrelen ven.
V nasledujicich pfipadech odpojte pfivod stlatené-
ho vzduchu:

- kdyz nastroj neni pouzivan,

- pfi provadéni udrzby nebo oprav,

- pfi odstrafiovani zaseknuti,



- pfi zvedani, spousténi nebo pfenaseni nastroje
na jiné misto,

- kdyZ je nastroj mimo dohled nebo kontrolu obsluhy,

- pfi vyjimani spojovaciho materialu ze zasobniku,

» Stlageny vzduch muze byt pfi¢inou vazného drazu.

» Kdyz nastroj nepouzivate, vzdy vypnéte pfivod
vzduchu a odpojte od ného nastroj.

* Nikdy nesmérujte stlaceny vzduch proti sobé ani
proti Zadné jiné osobé.

« Pro pfipojeni hadic vzdy pouzivejte spravnou
vzduchovou propojku nastroje (H). Pfi rozpojovani
spojky nesmi byt v nastroji pfitomen tlak.

« PFi pouzivani nastroje nesmi byt prekro¢en maxi-
malni provozni tlak P__ .

+ S nastrojem si nesmi hrat déti. Cisténi a udrzbu
nesmi provadét déti.

« Smotané hadice mohou byt pfi¢inou vazného
urazu. Vzdy zkontrolujte, zda nejsou poSkozené i
uvolnéné hadice nebo instalaéni material.

* Optimalniho pfivodu vzduchu je dosazeno pomoci
vysokotlaké vzduchové hadice.

« Nastroj nikdy nepfenasejte nebo netahejte za hadice.

« O nastroj se fadné starejte. Pokud je poskozeny,
nechte ho pred pouzitim opravit. Podrobné informace
o fadné udrzbé nastroje najdete v pokynech k udrzbé.

» Nastroj udrzujte Cisty, po praci otfete mazivo a olej.
K ¢isténi nastroje nepouzivejte Cistidla na bazi
rozpoustédel. Rozpoustédlo mize poskodit pryZové
a plastové soucasti nastroje. Mastné drzadlo a télo
nastroje muze vést k jeho nechténému upusténi
a zranéni okolostojicich osob.

» Nastroj nechte opravovat kvalifikovanym servis-
nim technikem a pouze s vyuzitim dild, které jsou
dodavany nebo doporu€ovany spole¢nosti Kyocera
Unimerco Fastening. Zajistite tak udrzeni nastroje
v bezpe¢ném stavu.

« Do nastroje je nutné pfivadét stlaceny vzduch s nej-
niz§im moznym tlakem potfebnym pro vykonavani
prace, aby se snizila hluénost a vibrace a minimali-
zovalo se opotfebeni.

« Pouzivejte pouze maziva doporu¢ena spole¢nosti
Kyocera Unimerco Fasteningnebo vasim mistnim
prodejcem spole¢nosti TUEP.

« Pouzivejte pouze stlaceny vzduch. Pouzitim kysliku
nebo hoflavych plyn( pfi provozu nastroje vznikne
riziko pozaru a exploze.

Predvidatelna rizika

« Je nezbytné nutné se seznamit s informacemi ohled-
né vyhodnocovani rizik a zavést vhodné kontroly.

« P¥i pouzivani mize dochazet k odletovani tlomkd
z pracovniho povrchu a upinaciho/zakladaciho
systému.

« P¥i del$im pouzivani nastroje muze obsluha poci-
tovat nepohodli v oblasti pazi, ramen, krku nebo
jinych casti téla.

« Vystaveni vibracim mGze zplsobit poSkozeni nervu
a krevniho obé&hu rukou a pazi.

« Pokud obsluha pocituje pfiznaky jako trvalé nebo
vracejici se nepohodli, bolest, tepani krve, brnéni,

necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné
pfiznaky neignorujte. Obsluha by se v takovém
pfipadé méla obratit na kvalifikovaného profesional-
niho zdravotnika.

» Pfi pouzivani nastroje by obsluha méla zaujmout
vhodny ergonomicky postoj. Je nutné mit stabilni
postoj a vyhybat se nepfirozenym nebo nevyvaze-
nym pozicim.

» Drzte nastroj lehce, ale bezpeéné, protoze rizika
zplisobena vibracemi jsou pfi silném uchopu
obecné vétsi.

* Mohou byt pfitomna i dalSi rizika souvisejici s opa-
kovanymi ¢innostmi, jako doba pouzivani s ohledem
na pracovni pozice a vyvijené sily. Doporucujeme,
abyste se seznamili s pFisluSnymi informacemi
v normach EN 1005-3 a EN 1005-4.

» Hlavnimi pfi¢inami Uraz( na pracovisti jsou uk-
louznuti, zakopnuti a pady. Pfi pouzivani nastroje
davejte pozor na kluzké povrchy.

* V neznamych prostfedich postupujte opatrné.
Mohou se v nich vyskytovat skryta rizika, jako elek-
tricka nebo dal$i vedeni.

* Pokud je nastroj pouzivan v oblasti s usazenym
prachem, muaze dojit k rozptyleni prachu a vzniku
nebezpecéné situace. Pokud je to mozné, otocte
vyfuk (E) smérem mimo tato prostiedi.

» Pokud dojde k nebezpec¢né situaci kvuli prachu nej-
dulezitéjsi je tuto situaci kontrolovat v misté vyskytu.

Pokyny k obsluze

Pripojeni kompresoru
» Pripojte spojku na vzduchové hadici na vzduchovou
propojku nastroje (H).

Vkladani a vyjimani spojovaciho materialu

» Pripojte kompresor pfed viozenim spojovaciho
materialu. Pokud vlozite spojovaci material pred
pfipojenim kompresoru, mize dojit k nechténému
vystieleni spojovaciho materialu. Pfi vkladani
spojovaciho materialu namifte hubici smérem od
okolostojicich osob a sundejte prst ze spousté.

* Vlozte spojovaci material do nastroje s dvoustuprio-
vym zasobnikem:

- Zasunite pas spojovaciho materialu do zasobniku
(I) az za zarazku (C).

- Zatahnéte vysunovac (D) az za zarazku (C).

- Pomalu vysunova¢ (D) poustéjte, az bude pfitla-
¢en k pasu spojovaciho materialu a zasune pas
do vyusténi.

* Vyjméte spojovaci material z nastroje s dvoustuprio-
vym zasobnikem:

- Stisknéte uvolfiovaci packu na vysunovaci (D)

a nastroj naklorite, aby pas spojovaciho materialu
sjel do zadni €asti zasobniku.

- Stisknéte zarazku spojovaciho materialu (C) a
vysunite ji z pasu.

* Vlozte spojovaci material do nastroje s tfistuprio-
vym zasobnikem:
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- Zatahnéte vysunovac (D) smérem dozadu, az
bude zajistény k zasobniku v zadni poloze.

- Zasunite pas spojovaciho materialu do zasobniku (1).

- Pomalu vysunovac¢ (D) poustéjte a zatlacte spojo-
vaci material do hubice.

» Vyjméte spojovaci material z nastroje s tfistuprio-
vym zasobnikem:

- Zatdhnéte vysunovac (D) do zadni zajistovaci
polohy.

- Vytahnéte spojovaci material ze zasobniku (l).

Serizeni hloubky nastfelovani

* Nastroj Ize vybavit sefizenim hloubky nastfelovani
(A). Nez zac¢nete pracovat, vyzkouSejte hloubku
nastfelovani na kusu odpadniho materialu.

+ Otacenim knofliku (A) nebo pomoci imbusu nastav-
te hloubku nastfelovani.

» Opakujte vyse uvedeny postup, dokud nenajdete po-
Zzadované nastaveni hloubky nastfelovani. (Obr. A).

Pouzivani nastroje
* Nastroj Ize vybavit jednou z dale uvedenych spousti

(F):

Jednotliva sekvenéni spoust’

» Hrebikovacku aktivujete zatlaenim bezpecnost-
niho $titu proti pracovnimu povrchu a naslednym
stisknutim spousté.

* Chcete-li hfebikovacku znovu aktivovat, je nutné
nejdfive pIné uvolnit bezpe€nostni stit a nasledné
uvolnit spoust.

Narazové vystrelovani

« Aktivujte spoust, udefte bezpecnostnim §ti-
tem do pracovniho povrchu a dojde k vystfeleni
spojovaciho materialu.

* Chcete-li hfebikovacku znovu aktivovat, je
nutné nejdfive plné uvolnit bezpecnostni §tit.

Prepinatelna spoust’
» Nastroj Ize vybavit pfepinatelnou spousti. Ta
umoznuje prepinat mezi jednotlivym sekvenc-
h!_ nim a narazovym vystfelovanim. V zavislosti na
[228 modelu Ize piepnuti provést:
- zatlaenim pFepinaciho tlacitka dozadu ¢i
dopredu;
- vytlaenim pfepinaciho tlacitka ven a otoenim;
- zatlacenim erného pFepinaciho tlacitka dovnitf a
posunutim pfepinaciho vystupku.

Odstranéni zaseknutého spojovaciho materialu

» V pfipadé zaseknuti spojovaciho materialu odpojte
pred provedenim jakékoli akce pFivod vzduchu.
Otocte nastroj smérem od sebe i ostatnich osob.

» Uvolnéte vysunovac, aby nebyl vyvijen tlak na pas
spojovacich prvka.

» Zasuiite do nastfelovaciho kanalu vhodny nastroj,
napf. kfizovy Sroubovak €. 2.

+ Klepnutim kladivem na Sroubovak uvolnéte zasek-
nuti (Obr. B).
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« Vytahnéte zaseknuty spojovaci material Spi¢atymi
kle$témi nebo podobnym nastrojem. Nevytahujte
spojovaci prvek rukou.

« Pokud se vam spojovaci material nepodatri vyse
uvedenym postupem vytahnout, obratte se na
svého prodejce produktd TJEP.

Pokyny k udrzbé

Obecna udrzba

« Zaméstnavatel a obsluha musi zajistit, aby byl
nastroj udrzovan v bezpe&ném provoznim stavu.
Nastroj navic mohou opravovat pouze autorizovani
servisni technici spole¢nosti TUEP nebo distributord
produktt spole¢nosti TJEP a musi pfi tom pouzivat
dily a pfislusenstvi dodavané nebo doporu¢ované
spole¢nosti Kyocera Unimerco Fastening.

« Udrzujte nastroj neustale Cisty. Otirejte suchym
Cistym hadfikem mazivo nebo olej, aby nedoslo
k nechténému upusténi nastroje.

« Zasurite maznicku TJEP do vzduchové propojky (H)
nastroje nejméné dvakrat denné (podle frekvence
pouzivani).

« Nepouzivejte k ¢isténi nastroje Cistidla na bazi
rozpoustédel, protozZe urcita rozpoustédla mohou
poskodit nebo oslabit kompozitni dily nastroje.

« VSechny Srouby a matice musi byt dotazené a
neposkozené. Povolené Srouby mohou zpusobit ne-
bezpecéné situace a mohou mit za nasledek vazny
uraz nebo zlomeni dild.

« Doporucujeme pouzit na kompresoru filtr a regulator.

« Denné vyprazdfiujte vodni nadrze kompresoru.

« NIKDY nastroj nepouzivejte, kdyz mate pochybnosti
o jeho stavu.

Chladné pocasi

« PFi pouzivani nastroje za teplot blizicich se bodu
mrazu nebo nizSich mdze ve vzduchovém vedeni
zamrznout vihkost a zabranit provozu nastroje.

« Vyjméte ze zasobniku veSkery spojovaci material.

« Pfipojte kompresor a pouzijte nastroj naprazdno,
protoZze pomalym provozem se zahfeji pohyblivé
soucasti.

Skladovani

« Kdyz nastroj del§i dobu nepouzivate, naneste na
kovové dily tenkou vrstvu maziva, aby nedochazelo
ke korozi. Neskladujte nastroj v chladném prostredi.
Kdyz nastroj neni pouzivan, uchovavejte ho na
teplém a suchém misté a mimo dosah déti.

Likvidace
« Likvidaci nastroje je nutno provést podle pokynu
mistnich uradu..



Odstranovani potizi

Stav

Nastroj funguje normalné, ale nenastreluje spojovaci
material az nadoraz.

Spojovaci material je nastfelovan normalni rychlosti

az nadoraz, ale pfi zvySeni rychlosti jiz tomu tak neni.

Spojovaci materidl je do pracovniho povrchu
nastrelovan pfili§ hluboko.

Z nastroje unika vzduch.

Z nastroje nevystreluje spojovaci material.

Spojovaci material se nevystreluje

Nedostatecny vykon

Zaseknuti spojovaciho materialu v nastroji

Akce

Sefidte nastaveni hloubky nastfelovani na maximum.

Nastavte maximalni tlak vzduchu (max. tlak je uveden na nastroji).
Pracovni povrch je pro zvolenou délku spojovaciho materialu pfilis
tvrdy.

Nastavte maximalni tlak vzduchu (max. tlak je uveden na nastroji).
Pouzijte ptivodni vzduchovou hadici vét§iho vnitfniho praméru.
Pouzijte krat$i pfivodni vzduchovou hadici.

Pouzijte vykonnéjsi kompresor.

Posurite hubici dolli, abyste zmensili hloubku nastfelovani.
Snizte tlak vzduchu.

Povolené Srouby vyusténi

- Dotahnéte Srouby a zkontrolujte stav.
Povolené Srouby vika

- Dotahnéte Srouby a zkontrolujte stav.
Pos8kozena tésnéni

- Vyménte poSkozena tésnéni.

Znecisténé vyusténi (B)
- Vycistéte vyusténi.
Znecistény nebo prazdny zasobnik (I)
- Vycistéte zasobnik.
Omezeny pfivod vzduchu/nedostate¢ny pratok vzduchu
- Zkontrolujte vyUsténi a kompresor.
Nedostate¢né promazani
+ Pouzijte mazni¢ku TJEP.
PFili§ kratky spojovaci material nebo nespravna velikost
- Pouzivejte pouze spojovaci material doporu¢eny TJEP.
Ohnuty spojovaci material
- Nepouzivejte.

Nizky tlak vzduchu

- Zkontrolujte vyusténi a kompresor.
Nedostate¢né promazani (H)

- Pouzijte mazni¢ku TJEP.

Vysunovac (D) byl uvolnén pfili§ rychle a doslo k poSkozeni zakladaciho
papiru spojovaciho materialu.
- Vysunovac¢ poustéjte vzdy pomalu.
Nespravna velikost spojovaciho materialu nebo je navlhly zakladaci
papir spojovaciho materialu.
- Pouzivejte pouze spojovaci material doporu¢eny TJEP a udrZujte
hrebiky v suchu.
Ohnuty spojovaci material
- Nepouzivejte.
Uvolnény zasobnik, povolené Srouby vyusténi
- Dotahnéte vSechny Srouby a zkontrolujte stav.
Pracovni povrch je pro zvoleny spojovaci material pfili§ tvrdy.

Pfi jinych nez vySe popsanych situacich prestarite nastroj pouzivat, obratte se na svého mistniho prodejce a nechte nastroj opravit.
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TJEP HP SOMPISTOLER

SIKKERHEDS- OG BRUGSANVISNING
VEDLIGEHOLDELSE OG FEJLFINDING

OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE VEJLEDNING

Vigtig sikkerhedsinformation. .24
Figurer......oocooieiiceieenn.
Vigtige dele
537001 ool {14 E= T4 T3 T FO TSP RORUPR
Generelle advarsler
Generelle sikkerhedsanvisninger
FOrUASIGEIIGE FAIEI ...ttt bbbttt bbbt et an
|STa 0T FsT= 1o\ T Tl e PSSR
THISIUtNING @F EPYKIUFL ...ttt b et sb e ne e
Ladning og temning af magasinet .
JUSEriNg @f SIAGAYDAE ... e
Betjening af VaarkI@iet ...... ..o e
Fjernelse af fastklemt fastener.
Vedligeholdelsesanvisning.
Generel vedligeholdelse

KOO V]I ...ttt bt e et b e bt et e et et e e s h e e e e e
(@ 0] o 1oAY = T4 o T SRRSO
Bortskaffelse.. .
[T TaTo 1o T TSRS

FORKERT ELLER SL@SET OMGANG MED VAERKTQJET VIL KUNNE MEDF@RE D@D
ELLER ALVORLIG KVASTELSE. DET ER MEGET VIGTIGT, AT BRUGEREN AF VERKT@-
JET LASER OG FORSTAR DENNE MANUAL, INDEN VERKTQGJET ANVENDES. OPBEVAR
DENNE MANUAL TILGANGELIG FOR ANDRE TIL GENNEMLASNING, FOR DE ANVENDER
VAERKTQJET.

Opbevar denne manual et sikkert sted til fremtidig brug.

Vigtig sikkerhedsinformation

Producenten kan ikke forudsige alle potentielle forhold, der kunne indebzere en fare. Advarslerne i denne manual,
og de etiketter og decaler, der er sat pa kompressoren, er derfor ikke udtemmende. Hvis du anvender en proce-
dure, arbejdsmetode eller betjeningsteknik, som producenten ikke anbefaler specifikt, skal du sgrge for, at den

er sikker for dig og andre. Du skal ogsa sikre, at proceduren, arbejdsmetoden eller betjeningsteknikken, som du
veelger, ikke g@r kompressoren usikker.

De relevante figurer, der refereres til i vejledningen, findes pa side 4.

Vigtige dele

Se tegning pa side 4.
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Symbolforklaring

Symboler i manualen

undgas.

kan fare til alvorlige kvaestelser.

Sikkerhedsalarmsymbolet indikerer en mulig fare for personskade.
ADVARSEL.: Indikerer en fare, der kan medfgre dad eller alvorlig personskade, hvis den ikke

Laes og forsta alle advarsler og anvisninger pa vaerktgjet og i manualen. Manglende overholdelse

L Brugeren og andre i neerheden skal benytte CE-maerkede gjenveern med front- og sidebeskyttelse.

beskyttelse.

Q0@®00 P

Symboler pa vzerktgjet

Veerktejet er CE-godkendt i henhold til
geeldende standarder.

N
m

Laes og forsta alle advarsler og an-
visninger pa veerktgjet og i manualen.
Manglende overholdelse kan fare til
alvorlige kveestelser.

Brugeren og andre i neerheden skal
benytte CE-meerkede gjenvaern med
front- og sidebeskyttelse.

A Generelle advarsler

Generelle sikkerhedsanvisninger
« ADVARSEL: Les alle sikkerhedsadvarsler
og anvisninger. Manglende overholdelse af ad-
varsler og anvisninger kan medfgre elektrisk stad,
brand, alvorlig kvaestelse og/eller ded.

» Brug veerktgjet og tilbeher i overensstemmelse med
disse anvisninger, og tag hegjde for arbejds-betingel-
serne og arbejdet, som skal udfgres. Brug af veerk-
tojet til andre opgaver end dem, det er beregnet til,
kan fore til farlige situationer.

* Veer opmaerksom, hold gje med, hvad du laver,og
brug sund fornuft, nar du betjener veaerktgjet. Brug
ikke veerktgjet, hvis du er treet eller pavirket af nar-
kotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerk-
somhed, mens du betjener vaerktgjet, kan forarsage
alvorlig person- og materielskade.

« Brugeren skal vurdere risiciene for andre.

» Brug CE-maerket gjenvaern med front- og

sidebeskyttelse mod flyvende objekter, nar du
handterer, anvender og vedligeholder vaerktgjet.

* Brug CE-maerket hgrevaern teet ved eller pa ar-

bejdsstedet for at forhindre hgreskader Ubeskyttet
eksponering for hgje stgjniveauer kan medfare
permanent, funktionsnedsaettende heretab og andre
problemer sasom tinnitus (ringende, sum-mende,

@ O

Udvis forsigtighed, da fasteners skydes ud.

Brugeren og andre i neerheden skal benytte CE-maerkede hgreveern.

Det anbefales, at brugeren og andre i naerheden af arbejdsomradet, beerer CE-mzerket hoved-

Brugeren og andre i neerheden skal
benytte CE-meerkede hgrevaern.

P.MAX
XBAR Maksimalt tilgangstryk

(XXX PSI)

Veerktajet er enten udstyret med en
e flerskudsaftraekker eller omskiftelig

& ,_’" aftraekker. Udvis forsigtighed ved brug.

Veerktgjer indstillet til slagskydning ma
kun bruges til industriel produktion.

susende eller flgjtende lyd i grerne). Det kan vaere
ngdvendigt at traeffe foranstaltninger for at deempe
materialer for at forhindre arbejdsemner i at "ringe”.

@ * Det anbefales at beere CE-maerket

hovedbeskyttelse pa arbejdsstedet.
Det er arbejdsgiverens ansvar at sikre at brugere
af veerktgjet og personale i naerheden pa arbejds-
stedet baerer personligt beskyttelsesudstyr sasom
gjenveern, stevmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm og/eller hgrevaern.
Veer ifart korrekt beklaedning. Veer ikke ifort Iost toj
eller smykker. Hold har, tgj og handsker veek fra be-
veegelige dele for at undga alvorlige kveestelser. Baer
kun sikkerhedshandsker, der giver en tilstraekkelig
feling til sikkert at kunne handtere aftraekker, dybde-
justering osv. Beer varmt tgj, nar der arbejdes under
kolde forhold, sa dine haender holdes varme og tarre.
Straek dig ikke for langt. Hold et sikkert og stabilt
fodfaeste og god balance til enhver tid. Det giver
bedre kontrol over veerktgjet i uventede situationer.
Searg for at forhindre utilsigtet aktivering. Baer ikke
veerktojet med din finger pa aftreekkeren. Fjern
fingrene fra aftraskkeren, nar vaerktgjet ikke er i brug
eller pa anden made flyttes til en ny placering.
Husk at veerktgjet er et arbejdsredskab.
Brug ikke veerktgjet til sjov.
Fjern al vaerktgj, der er anvendt til vedligehold og
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fejlretning for pistolen anvendes. Veerktgj efterladt
pa en bevaegende del af pistolen, kan forarsage
personskade.

» Handter veerktgjet med forsigtighed, da det kan
blive koldt, hvilket pavirker grebet og handteringen.

« Brug aldrig veerktgjet, hvis der er letanteendelig
stgv, gasser eller dampe i naerheden. Vaerktgjet kan
generere en gnist, som kan anteende en brand eller
forarsage en eksplosion.

» Hold arbejdsomradet rent og veloplyst. Rodede og
meorke omrader tilskynder til uheld.

» Brug ikke veerktgjet, hvis det ikke er i en ordentlig
driftstilstand.

» Inspicér veerktgjet inden brug for at sikre, at det
er i korrekt stand. Kontrollér for forkert justering,
fastsiddende, bevaegelige dele eller andre forhold
som kan pavirke funktionen. Brug ikke veerktgjet,
hvis nogen af ovennaevnte forhold forekommer, da
det kan medfgre fejlfunktion.

» Nar veerktgjet efterlades i hvileposition, bruges
bzeltekrogen (G), eller det placeres hvilende pa
veerktgjssiden. Efterlad det ikke med naesen (B)
pegende mod brugeren eller nogen i naerheden.

« Kun teknisk kompetente personer, der har leest
og forstaet sikkerheds- og brugsanvisningen ma
betjene veerktgjet.

* Hold bern og uvedkommende pa sikker afstand,
mens veerktgjet betjenes. Distraktioner kan forarsa-
ge, at du mister kontrollen.

« Antag altid, at veerktejet indeholder fasteners. Ufor-
sigtig handtering af veerktajet kan medfgre uventet
affyring af fasteners og medfere kvaestelser.

* Ret ikke veerktgjet mod dig selv eller nogen i naerhe-
den, uanset om det indeholder fasteners eller ej.
Uventet aktivering vil kunne udskyde fasteners,
hvilket kan medfgre en skade.

» Pres ikke veerktgjet unadigt. Brug det rigtige veerk-
tej til din opgave, da det vil udfgre arbejdet bedre og
mere sikkert ved den hastighed, det er beregnet til.

» Aktivér ikke vaerktgjet, medmindre det er placeret
teet mod arbejdsemnet. Hvis veerktajet ikke er i
kontakt med arbejdsemnet, risikeres at fasteners
rikochetterer veek fra emnet.

» Anvend ikke veerktgjet i materialer, der er for harde
eller blgde. Harde materialer kan rikochettere faste-
ners og beskadige personer. Blade materialer kan
let penetreres og medfare, at fasteners flyver frit.

« Skyd ikke fasteners ind i andre fasteners.

» Veer ekstra forsigtig, nar fasteners fgres ind i
eksisterende veegge eller andre blinde omrader,
sa du undgar kontakt med skjulte genstande eller
personer pa den anden side (f.eks. ledninger, ror,
elektriske kabler).

» Nar fasteners skydes ind i materialet, kan veerktgjet
rekylere/springe tilbage, hvilket far det til at fierne
sig fra emnet. For at reducere risikoen for skader
skal rekylen handteres ved:

- altid at bevare kontrollen over veerktgjet og vaere
klar til at modvirke normale eller pludselige
bevaegelser sasom rekyl,
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- at give veerktgjet mulighed for at bevaege sig vaek

fra emnet som folge af rekylen,

- ikke at ggre modstand mod rekylen, sa veerktgjet

vil blive tvunget tilbage mod emnet,

- at holde ansigt og kropsdele vaek fra veerktgjet.
Nar der arbejdes teet pa arbejdsemnets kant eller
skydes i stejle vinkler, skal der udvises forsigtig-
hed for at minimere at materialet splintrer, flaekker,
revner, eller at fasteners flyver frit eller rikochetterer,
hvilket kan medfgre kvaestelser.

Brug ikke veerktgjet til fastgering af elektriske kab-
ler. Det er ikke designet til montering af elektriske
kabler og kan beskadige isoleringen pa disse, hvil-
ket kan udlgse elektrisk stad eller risiko for brand.
Desuden er veerktgjet ikke isoleret mod at komme i
kontakt med elektrisk strem.

Brug ikke veerktgjet til at udfgre andre opgaver, end
det er designet til. Brug det iseer ikke som hammer.
Slag pa veerktgjet vil gge risikoen for et gdelagt
veerktgj og utilsigtet udskydning af fasteners.

Brug ikke veerktgjet, hvis sikkerheds- eller
advarselsmeerkat(er) mangler eller er beskadiget.
Sikkerhedsanordninger ma ikke fijernes, aendres
eller pa anden made saettes ud af kraft. Brug ikke
veerktejet, hvis sikkerhedsanordningerne er fastlaste,
frakoblede, sendret eller ikke fungerer ordentligt.
Veerktajet ma ikke modificeres, medmindre det er
godkendt i manualen eller godkendt skriftligt af Kyo-
cera Unimerco Fastening. Manglende overholdelse
kan medfgre farlige situationer eller kveestelser.

@ * Hold heender og kropsdele veek fra veerktgjet

mundingsdel/naese (B).
Brug kun de fasteners, der er beskrevet i de tekni-
ske specifikationer, der leveres sammen med denne
manual.
Veer forsigtig, nar fasteners handteres, da de kan
have skarpe kanter.
Brug kun tilbehgr fremstillet eller anbefalet af Kyo-
cera Unimerco Fastening.
Indsaet fasteners efter tilslutning af trykluft for at
forhindre uventet affyring af fasteners.
Udvis forsigtighed, nar et fastsiddende fasteners
fijernes, da indestaengt kraft pa beveegelige dele kan
blive frigjort. Dette kan f.eks. forarsage at en faste-
ner kan blive udstedt med kraft, mens det forsgges
at fjerne blokeringen.
Fjern trykluften, nar
- veerktgjet ikke er i brug,
- der udfgres vedligeholdelse eller reparationer,
- en fastklemt fastener fjernes,
- veerktojet loftes, saenkes eller pa anden made
flyttes til en ny placering,
- veerktgjet er uden for brugerens opsyn eller
kontrol,
- fasteners fjernes fra magasinet.
Komprimeret trykluft kan forarsage alvorlige skader.
Sluk altid for trykluften og frakobl veerktgjet, nar
dette ikke er i brug.
Udseet aldrig dig selv eller andre for komprimeret
trykluft.



Anvend altid den korrekte trykluftstuds (H) til
slangekoblingen. Trykket skal forlade vaerktgjet, sa
snart trykluftslangen fjernes.

Ved brug af vaerktgjet ma det maksimale tryk ikke
overstige P__ .

Barn ma ikke lege med veerktgjet. Barn ma ikke
udfere rengering og vedligeholdelse.

Tjek altid trykluftslangen og koblinger for fejl og
skader. En "piskende” trykluftslange kan forarsage
alvorlige skader.

Brug en high pressure trykluftslange for optimal
lufttilfersel.

Beer eller treek aldrig veerktgijet i trykluftslangen.
Veerktgjet skal vedligeholdes med omhu. Hvis det
er beskadiget, skal det repareres inden brug. Se
vedligeholdelsesanvisningerne for detaljeret infor-
mation om korrekt vedligeholdelse af veerktgjet.
Hold veerktgjet ren; tor olie og fedt af efter brug.
Brug ikke oplgsningsmidler til at rengere vaerktgjet.
Der er risiko for, at oplgsningsmidler vil beskadige
gummiet og/eller plastickomponenter pa vaerktgjet.
Fedt pa handtaget og veerktgjets kabinet kan med-
fore, at veerktojet tabes ved et uheld og personer i
nzaerheden kommer til skade.

Fa dit vaerktej vedligeholdt af en kvalificeret repara-
tor, der udelukkende anvender komponenter leveret
eller anbefalet af Kyocera Unimerco Fastening. Det
vil sikre, at veaerktgjet bliver ved med at vaere sikkert.
For at minimere stgj, vibration og slidtage ber veerk-
tejet kun tilkobles en kompressor, der er indstillet til
det laveste, ngdvendige tryk.

Brug kun smgremidler anbefalet af Kyocera Unimer-
co Fastening / din lokale TJEP-forhandler.

Brug aldrig andre drivmidler end trykluft fra
kompressor (se de tekniske specifikationer pa vaerk-
tejet), da brug af andre drivmidler som eksempelvis
oxygen, gas eller andre drivmidler pa flaske kan
medfgre hgj brand- og eksplosionsfare.

Forudsigelige farer

.

Risikovurdering foretages pa baggrund af neden-
staende information. Passende foranstaltninger skal
gennemferes pa den baggrund.

Under anvendelse af veerktgjet, kan emnestykker
og rester af kolleteringsmateriale flyve frit.

Nar veerktgjet anvendes gennem laengere perioder,
vil brugeren kunne opleve ubehag i arme, skuldre,
nakke eller andre kropsdele.

Eksponering for vibrationer kan medfgre
funktionsnedsaettende skader pa nerver og blodfor-
syningen til haender og arme.

Hvis brugeren oplever symptomer som vedvarende
eller tiibagevendende ubehag, smerte, pulsering,
omhed, prikken, falelseslgshed, breendende
fornemmelse eller stivhed, ma disse advarselstegn
ikke ignoreres. Brugeren skal konsultere kvalificeret
sundhedspersonale vedrgrende sine symptomer.
Mens veerktgjet anvendes, skal brugeren indtage
en passende og ergonomisk kropsholdning. Sta
sikkert med fgdderne, og undga akavede stillinger

og ubalance.

+ Hold fast i vaerktejet med et let, men sikkert greb,
eftersom risikoen fra vibrationer generelt er storre,
hvis grebet er fastere.

» For gvrige risici relateret til arbejde med hgj
gentagelsesfrekvens, f.eks. vedrgrende brugstiden i
forhold til arbejdspositioner og belastning, henvises
der til EN 1005-3 og EN 1005-4.

» Udskridning, snublen og fald er hyppige arsager til
arbejdsskader. Veer opmaerksom pa glatte overfla-
der, nar du anvender veerktgjet.

» Udvis ekstra opmeerksomhed i ukendte omgivelser.
Der kan veere skjulte farer sasom elektricitet eller
andre forsyningskilder.

* Hvis veerktgjet anvendes i et omrade med statisk
stov, kan det sprede stavet og medfere farer. Drej sa
vidt muligt udstgdningen (E) veek fra disse omrader.

» Nar stgvfarer opstar, skal det prioriteres at fierne
arsagen

Brugsanvisning

Tilslutning af trykluft
 Tilslut trykluftslangen til veerktgjets trykluftstuds (H).

Ladning og tomning af magasinet

+ Tilslut trykluft inden du indseetter fasteners. Hvis
du indseetter fasteners inden trykluft tilkobles, kan
de blive skudt af utilsigtet. Peg naesen veek fra
personer, og hold din finger veek fra aftreekkeren,
nar fasteners indsaettes.

+ Ladning af vaerktgj med et "to-trins” magasin:

- Indfer fasteners i magasinet (1), indtil disse har
passeret lasen (C).

- Treek fremfgreren (D) forbi lasen (C)

- Friger forsigtigt fremfgreren (D), saledes at faste-
ners bliver skubbet ind i naesestykket.

+ Udtagning af fasteners fra veerktgj med "to-trins”
magasin:

- Vip fremfgreren (D) fri af fasteners og tilt veerk-
tejet, sa fasteners kan glide tilbage til enden af
magasinet (l).

- Tryk pa lasen (C) og lad fasteners glide ud af
magasinet

» Ladning af vaerktgj med et "tre-trins” magasin:

- Traek fremfereren (D) tilbage indtil den lases i
magasinets bagerste position.

- Indsaet fasteners i magasinet (1).

- Friger forsigtigt fremfereren, sa fasteners bliver
skubbet ind i naesestykket.

» Udtagning af fasteners fra veerktgj med "tre-trins”
magasin:

- Traek fremfareren (D) tilbage indtil den lases i
magasinets bagerste position.

- Tilt vaerktojet, sa fasteners kan glide ud af
magasinet (l)

Justering af slagdybde
» Veerktgjet kan veere udstyret med en slagdybdeju-
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stering. Test slagdybden pa et skrotemne, inden du
starter dit arbejde.

« Drej justeringsknappen (A) eller brug en unbra-
ko-nggle, for at justere slagdybden.

+ Gentag ovenstaende procedure, indtil du opnar den
onskede slagdybdeindstilling. (Fig. A).

Betjening af vaerktgjet
* Veerktgjet kan veere bestykket med én af falgende
aftreekkertyper:

Enkeltskudsaftrakker

» For at aktivere veerktgjet trykkes sikringen ned mod
emnet, hvorefter aftreekkeren pavirkes.

» For at aktivere veerktgjet igen vil du skulle frigare
sikringen helt og slippe aftraekkeren, inden du gen-
tager ovenstaende procedure

Flerskudsaftraekker

« Aktivér aftraekkeren og tryk sikringen ned
mod emnet, hvorefter fasteners gjeblikkeligt
skydes i.

» For at aktivere veerktgjet igen skal du frigere
sikringen helt, inden du gentager ovenstaende
procedure.

Omskiftelig aftraekker
» Veerktojet kan vaere monteret med omskifte-
lig aftraekker, saledes aftreekkermetoden kan
|5l skiftes mellem enkelt- og flerskudsaftraekker pa
[=8 ¢n af folgende mader:
- skubbe omskifterknappen frem eller tilbage
- trykke omskifterknappen fremad og dreje den
- trykke den sorte omskifterknap indad og forskyde
den

Fjernelse af fastklemt fastener

» Ved fastklemt fastener frakobles trykluft inden yder-
ligere handlinger udfgres. Peg naesen af vaerktgjet
veek fra dig selv og andre.

» Friger fremfereren (D) for at undga tryk pa faste-
ners.

» Brug et egnet veerktgj, f.eks. en #2 Phillips- skrue-
traekker, som indferes i pistolmundingen/naesen.

» Sla pa veerktgjet med en hammer for at skubbe
slagstiften tilbage og frigere den fastklemte fastener
(Fig. B).

» Fjern den fastklemte fastener med en spidstang
eller et lignende veerktgj. Brug ikke haenderne til at
fierne fastklemte fasteners.

* Hvis du ikke kan fjerne den fastklemte fastener med
ovennavnte metode, bedes du kontakte din lokale
TJEP-forhandler.

Vedligeholdelsesanvisning
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Generel vedligeholdelse

« Arbejdsgiveren og operatgren er ansvarlige for
at sikre, at vaerktgjet holdes i ordentlig og sikker
stand. Kun autoriseret TUEP-servicepersonale eller
TJEP-distributgrer, ma reparere veerktojet. Der skal
anvendes originale reservedele og udstyr leveret
eller anbefalet af Kyocera Unimerco Fastening.

« Hold altid veerktgjet rent. Ter fedt eller olie af med
en ter rengeringsklud for at undga, at veerktgjet
tabes.

« Tilfej helarsolie i veerktgjets trykluftstuds (H) min. to
gange dagligt (afheengig af, hvor meget veerktgjet
bruges)

» Undga enhver brug af oplgsningsmidler til rengering
af veerktgjet, idet nogle oplgsninger vil beskadige
eller svaekke veerktajets kompositdele.

« Alle skruer og mgtrikker skal vaere tilspeendte og
intakte. Lose skruer og metrikker kan forarsage
farlige situationer med personskader som fglge.

« Det anbefales, at anvende filter og regulator pa
kompressoren.

* Tem dagligt kompressorens tanke for vand.

« Brug ALDRIG et vaerktgj, hvis du er i tvivl.

Koldt vejr

» Ved brug af veerktgjet i temperaturer nzer eller under
frysepunktet, kan fugten i vaerktgjets luftkanaler
fryse og dermed forhindre, at veerktgjet virker.

« Fjern alle fasteners fra magasinet

 Tilslut trykluft og "tom-skyd” veerktgjet, da et lavere
tryk kan opvarme de bevaegelige dele.

Opbevaring

« Nar veerktgjet ikke anvendes gennem laengere tid:
Pafer et tyndt lag olie pa metaldelene for at undga
rust. Opbevar ikke vaerktgjet i kolde omgivelser. Nar
veerktgjet ikke er i brug, ber den opbevares et varmt
og tert sted. Hold den uden for bgrns raekkevidde.

Bortskaffelse

« Veerktgjet skal bortskaffes i henhold til de lokale
myndigheders anvisninger.

Fejlfinding



Status

Fastener skydes ikke langt nok ind i materialet

Fastener slas ordentligt i ved normal
arbejdshastighed, men gges hastigheden slas
fastener ikke ordentligt i

Fastenerhovedet er drevet for dybt ned i materialet

Veerktgjet er uteet

Veerktgjet laver tom-skud

Veerktgjet fgrer ikke fastener frem

Manglende slagkraft

Fastener sidder fast i veerktgjet

Handling

Indstil dybdejusteringen
Forag lufttrykket (max. lufttryk er specificeret pa veerktgjet)
Materialet er for hardt i forhold til den valgte fastenerleengde

Forgg lufttrykket (max. lufttryk er specificeret pa veerktejet)
Anvend sterre luftslanger (3/8” indv. dia.)

Anvend evt. kortere luftslange.

Skift til en kompressor med hgjere ydelse/leveret luftmaengde.

Indstil dybdejusteringen
Reducér lufttrykket

Lese skruer i naesen

- Speend skruer og kontroller igen
Lose skruer i topdaeksel

- Spaend skruer og kontroller igen
Laekkende pakning

- Udskift pakning

Snavs i neesen (B)

- Rens naesen
Snavs i magasinet (1)

- Rens magasinet
For lavt lufttryk

- Kontrollér kompressor og slange
Manglende smgring

+ Brug TJEP helarsolie
Forkert fastenersterrelse

+ Brug kun anbefalede TJEP fasteners
Boijet fastener

- Ma ikke anvendes

Lavt lufttryk

- Kontroller kompressor og slanger
Manglende smgring

+ Brug TJEP helarsolie

Fremfareren er blevet frigivet for hardt og har dermed gdelagt
kollationeringsmaterialet pa fasteners

- Frigiv altid fremfereren forsigtigt
Forkert fastenerstorrelse eller kollationeringspapiret er blevet vadt

- Brug anbefalede TJEP fasteners og serg for, at fasteners er terre
Bojet fastener

- Ma ikke anvendes
Lest magasin eller andre dele

- Speend skruer og kontroller igen
Materialet er for hardt i forhold til den valgte fastenerleengde

| tilfeelde af svigt ud over ovennaevnte situationer skal du stoppe med at anvende veerktgjet og kontakte din lokale forhandler med

henblik pa service.

29



TJEP HP-NAGLER

SICHERHEITS- UND BEDIENUNGSVORSCHRIFTEN
INSTANDHALTUNG UND FEHLERBEHEBUNG

UBERSETZUNG DER ORIGINALBEDIENUNGSANLEITUNG

Wichtige Sicherheitshinweise ..30
Zahlen .......cccooeeiienieeniees .
WICKHEIGE T@IIE... ..ttt e b e st e bt s e e e e et e e e et e e aeeere e
ErAULErUNG der SYMDOIE...... .ottt b e e e e e s bt e e s e e s ae e e s e e saeeenneesnteeneeens
Allgemeine Warnhinweise .
Allgemeine SiCherh@itSWarNUNGEN .........couiiiiiiiii ettt e b e e aeeseeeeneesaeeeneesaee
Vorhersehbare Gefahren ..o
BedieNUNGSVOISCRIIFIEN. ...ttt ettt et e sttt e st e e beeenteeneeen
Verdichter anSChIIEREN .........cooiiiii et
Verbindungselemente einlegen/entnehmen .
Eintreibtiefe @iNStellen ...... ... s
WErKZEUG DEAIENEN ...ttt st
Blockiertes Verbindungselement entfernen
Instandhaltungsvorschriften..
Allgemeine Instandhaltung

[ To =T U] o T PRSPPSO U PRSP TPPRPTN
Entsorgung . .
FERIEIDENEDUNG. ...ttt ettt ettt et b et aeeeane e

EINE UNSACHGEMASSE UND UNSICHERE VERWENDUNG DES WERKZEUGS FUHRT ZUM
TOD ODER ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN. ES IST AUSSERST WICHTIG, DASS DER
VORGESEHENE BENUTZER DES WERKZEUGS DIESE ANLEITUNG LIEST UND VERSTEHT,
BEVOR ER DAS WERKZEUG VERWENDET. GEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AN ANDERE
BENUTZER WEITER, BEVOR DIESE DAS WERKZEUG VERWENDEN.

Bewahren Sie diese Anleitung zur spateren Verwendung an einem sicheren Ort auf.

Wichtige Sicherheitshinweise

Der Hersteller kann nicht alle Umsténde vorhersagen, die eine Gefahr mit sich bringen kénnten. Die in dieser Be-
dienungsanleitung enthaltenen Warnhinweise sowie die am Verdichter angebrachten Schilder und Aufkleber sind
daher nicht erschépfend. Wenn Sie eine Vorgehensweise, eine Arbeitsmethode oder ein Verfahren verwenden,
das vom Hersteller nicht ausdriicklich empfohlen wurde, miissen Sie sicherstellen, dass es fiir Sie und andere
sicher ist. Dartiber hinaus missen Sie sich vergewissern, dass der Verdichter bei der von Ihnen gewéhlten Vorge-
hensweise, der Arbeitsmethode oder dem Verfahren sicher verwendet werden kann.

Im Folgenden finden Sie die Zahlen, auf die in der Anleitung auf Seite 4 verwiesen wurde.

Wichtige Teile

Siehe Zeichnung auf Seite 4.
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Erlauterung der Symbole

Symbole im Handbuch

gen bis hin zum Tod fiihren kann.

Seitenschilden tragen.

einen Helm mit CE-Zeichen tragen.

Symbole auf dem Werkzeug

c € Dieses Werkzeug verfligt Uber eine CE-
Zulassung nach geltenden Richtlinien.

Lesen und verstehen Sie die
Werkzeugbeschriftungen und das
Handbuch. Wenn Sie die Warnhinweise
missachten, kann es zu ernsten
Verletzungen kommen.

Bediener und andere Personen

im Arbeitsbereich mussen einen
stol¥festen Augenschutz mit
Seitenschilden tragen.

A Allgemeine Warnhinweise

Allgemeine Sicherheitswarnungen
+  WARNUNG: Lesen Sie séamtliche Sicherheits-
warnungen und Vorschriften. Die Nichtbeachtung der
Warnungen und Vorschriften kann zu Stromschlag, Feu-
er, schweren Verletzungen und/oder zum Tod fiihren.

« Verwenden Sie das Werkzeug und sein Zubehor
geman diesen Vorschriften, und berlicksichtigen
Sie dabei die Art und die Umsténde der Arbeit.

Die Verwendung des Werkzeugs fiir nicht be-
stimmungsgemale Zwecke kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

« Seien Sie stets vorsichtig, arbeiten Sie aufmerk-
sam, und wenden Sie bei der Arbeit mit dem Werk-
zeug gesunden Menschenverstand an. Verwenden
Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie mide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medi-
kamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
wahrend der Arbeit mit einem Werkzeug kann zu
schweren Personen- oder Sachschaden fiihren.

« Der Bediener muss die Gefahren fiir andere Perso-
nen abschéatzen.

« Verwenden Sie einen CE-gekennzeichneten

Augenschutz mit Front- und Seitenschutz vor

Das Gefahrenzeichen zeigt eine potenzielle Kérperverletzungsgefahr an.
WARNUNG: Bezeichnet eine Gefahr, die, wenn sie nicht abgewendet wird, zu schweren Verletzun-

Lesen und verstehen Sie die Werkzeugbeschriftungen und das Handbuch. Wenn Sie die

Warnhinweise missachten, kann es zu ernsten Verletzungen kommen.

Bediener und andere Personen im Arbeitsbereich miissen einen stol3festen Augenschutz mit

Bediener und andere Personen im Arbeitsbereich missen einen Gehdrschutz tragen.

Es wird dringend empfohlen, dass Bediener und andere Personen im Arbeitsbereich am Einsatzort

Gehen Sie vorsichtig vor, da Verbindungselemente abgefeuert werden.

Bediener und andere Personen
im Arbeitsbereich miissen einen
Gehorschutz tragen.

®

P.MAX
X BAR
(XXX PSI)

Maximaler Betriebsdruck

Dieses Werkzeug ist entweder mit ei-
nem Druckabzug oder einem umschalt-
baren Abzug ausgerustet. Seien Sie
vorsichtig beim Gebrauch. Werkzeuge
im Druckabzugsmodus durfen nur fir
Produktionsanwendungen verwendet
werden.

A

umherfliegenden Objekten, wenn Sie mit dem
Werkzeug umgehen, es bedienen oder warten.

+ Verwenden Sie am Einsatzort und in seiner
Umgebung einen CE-gekennzeichneten Ge-
horschutz, um Gehdrschaden zu verhindern. Eine
ungeschltzte Exposition gegenulber hohen Larm-
pegeln kann einen dauerhaften, invalidisierenden

Horverlust oder andere Probleme wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in
den Ohren) verursachen. Geeignete Gegenmaf3-
nahmen, um die Gefahr einzudammen, kénnen
beispielsweise Dampfungsmaterialien sein (die
verhindern, dass Werkstilicke ,klingeln®).
+  Wir empfehlen, am Einsatzort einen CE-ge-
kennzeichneten Kopfschutz zu tragen.
Der Arbeitgeber muss die Benutzer von Werkzeu-
gen und alle Personen, die sich in der Nahe des
Einsatzortes befinden, dazu anhalten, eine persén-
liche Schutzausristung wie Augenschutz, Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
und/oder Gehdrschutz zu tragen.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern, um schwere Verletzungen zu vermeiden.
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Tragen Sie ausschlieRlich Handschuhe, die ein aus-
reichendes Gefiihl bieten und eine sichere Kontrolle
Uber den Abzug und alle Einstellvorrichtungen
gewahrleisten. Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Um-
gebungen warme Kleidung, damit lhre Hande warm
und trocken bleiben.

+ Uberschétzen Sie die eigenen Fahigkeiten nicht.
Bewahren Sie stets einen festen Halt und lhr Gleich-
gewicht. Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle Giber
das Werkzeug in unerwarteten Situationen.

« Verhindern Sie unbeabsichtigtes Abfeuern. Tragen
Sie das Werkzeug nicht mit dem Finger am Abzug.
Halten Sie Ihre Finger vom Abzug fern, wenn Sie
das Werkzeug nicht bedienen oder von einer Ein-
satzposition in eine andere wechseln.

» Respektieren Sie das Werkzeug als Arbeitsgerat.

» Gehen Sie nicht leichtfertig mit dem Werkzeug um.

» Entfernen Sie alle zu Wartungs- oder Reparatur-
zwecken verwendeten Werkzeuge, bevor Sie den
Drucklufthammer in Betrieb nehmen. Werkzeuge,
die an einem beweglichen Teil des Druckluftham-
mers verbleiben, kdnnen zu Verletzungen fihren.

* Gehen Sie vorsichtig mit dem Werkzeug um, da es
kalt werden kann und dies Griffigkeit und Kontrolle
beeinflusst.

» Verwenden Sie das Werkzeug niemals in der Nahe
von brennbarem Staub, brennbaren Gasen oder
Dampfen. Das Werkzeug kann Funken erzeugen,
die zur Entziindung von Gasen, zu Feuer sowie zur
Explosion des Werkzeugs fiihren kdnnen.

» Halten Sie den Arbeitsbereich sauber, und sorgen
Sie fur ausreichende Beleuchtung. Unaufgeraumte
oder dunkle Bereiche beglinstigen Unfalle.

» Verwenden Sie das Werkzeug auf keinen Fall, wenn
es sich nicht in einem ordnungsgemafen Betriebs-
zustand befindet.

+ Uberpriifen Sie das Werkzeug vor dem Einsatz
auf einen ordnungsgemaRen Betriebszustand.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile falsch aus-
gerichtet sind oder klemmen oder sonstige Fehler
den Betrieb des Gerats beeintrachtigen kénnen.
Verwenden Sie das Gerat nicht, falls einer der oben
genannten Fehler auftritt, da diese eine Fehlfunk-
tion verursachen kénnen.

» Verwenden Sie fir die Ruhestellung des Werkzeugs
den Girtelhaken/Sparrenhaken (G), oder legen Sie
es auf die Seite. Legen Sie es nicht so ab, dass die
Nase (B) auf den Bediener oder andere Personen
weist, die sich in der Nahe aufhalten.

« Das Werk darf ausschlief3lich von technisch
ausgebildeten Personen bedient werden, die die
Sicherheits- und Bedienungsvorschriften gelesen
und verstanden haben.

« Halten Sie Kinder und Umstehende auf Abstand,
wahrend Sie mit dem Werkzeug arbeiten. Ablen-
kungen kénnen dazu fihren, dass Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren.

* Gehen Sie stets davon aus, dass das Werkzeug
Verbindungselemente enthélt. Ein unvorsichtiger
Umgang mit dem Werkzeug kann zu unerwartetem
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Abfeuern von Verbindungselementen und zu Ver-
letzungen flhren.

Unabhangig davon, ob das Werkzeug Verbindungs-
elemente enthalt oder nicht, richten Sie es nicht auf
sich selbst oder andere Personen, die sich in der
Nahe aufhalten. Durch eine unerwartete Auslésung
werden Verbindungselemente abgefeuert und Ver-
letzungen verursacht.

Uben Sie keine Gewalt auf das Werkzeug aus.
Verwenden Sie das richtige Werkzeug fir lhre
Anwendung, da es die Arbeit in der vorgesehenen
Geschwindigkeit besser und sicherer ausfihrt.
Losen Sie das Werkzeug nur dann aus, wenn es
fest auf das Werkstlick aufgesetzt ist. Wenn das
Werkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstuck hat,
kann das Verbindungselement von seinem Ziel
ablenkt werden.

Verwenden Sie das Werkzeug nicht auf Materialien,
die zu hart oder zu weich sind. Harte Materialien
kénnen Verbindungselemente abprallen lassen und
zu Verletzungen fiihren. Weiche Materialien kdnnen
von Verbindungselementen leicht durchdrungen
werden und dazu fiihren, dass Verbindungselemen-
te unkontrolliert aus dem Material herausschielRen.
Treiben Sie Verbindungselemente nicht in andere
Verbindungselemente ein.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
Verbindungselemente in vorhandene Wande oder
andere nicht einsehbare Bereiche eintreiben, um
den Kontakt mit verborgenen Objekten (z. B. Leitun-
gen, Rohren, Stromkabeln) oder Personen auf der
anderen Seite zu verhindern.

Nach dem Eintreiben eines Verbindungselements
kann ein RickstoR das Werkzeug von der Arbeits-
oberflache zuruickprallen lassen. Reagieren Sie auf
RickstoRe stets wie folgt, um Verletzungsgefahren
zu mindern:

Behalten Sie stets die Kontrolle Gber das Werkzeug,
und seien Sie vorbereitet, normalen oder plétzlichen
Bewegungen wie RiickstéRen entgegenzuwirken.

- Lassen Sie zu, dass RiickstdRe das Werkzeug
von der Arbeitsoberflache wegbewegen.

- Setzen Sie RiickstéRen keinen Widerstand ent-
gegen, damit das Werkzeug nicht auf die Arbeits-
oberflache zuriickgedrickt wird.

- Halten Sie das Gesicht und andere Korperteile
vom Werkzeug fern.

Wenn Sie in der Néhe einer Werkstlickkante oder
unter steilem Winkel arbeiten, achten Sie darauf,
Zerspanung, Spaltung, Splitterung oder den unkon-
trollierten Flug oder RiickstoR von Verbindungsele-
menten zu minimieren, da hierdurch Verletzungen
verursacht werden kénnen.

Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht, um Strom-
kabel zu befestigen. Es ist nicht fur die Installation
von Stromkabeln ausgelegt und kann die Kabel-
isolierung beschadigen und dadurch Stromschlage
oder Brandgefahr verursachen. Das Werkzeug ist
auRerdem nicht gegen elektrischen Strom isoliert.
Verwenden Sie das Werkzeug ausschlieflich fir



bestimmungsgemalie Arbeiten. Verwenden Sie es vor
allem nicht als Hammer. Schlage auf das Werkzeug
erhéhen die Gefahr, dass es beschadigt wird und ver-
sehentlich Verbindungselemente abgefeuert werden.

« Verwenden Sie das Werkzeug nicht, falls
Sicherheitswarnschilder fehlen oder beschadigt sind.

« Bedienelemente des Werkzeugs durfen nicht ent-
fernt, unerlaubt manipuliert oder anderweitig auler
Betrieb gesetzt werden. Verwenden Sie das Werk-
zeug nicht, falls eines oder mehrere Bedienelemen-
te des Werkzeugs auler Betrieb sind, abgeschaltet
oder verandert wurden oder nicht ordnungsgemaf
funktionieren.

« Das Werkzeug darf nicht verandert werden, es sei
denn, dass dies durch die Anleitung oder schriftlich
durch Kyocera Unimerco Fastening genehmigt wird.
Die Nichteinhaltung kann zu geféhrlichen Situatio-
nen oder Verletzungen fihren.

@ » Halten Sie Hande und Kérper von dem Be-

reich (B) des Werkzeugs fern, der Verbindungs-
elemente abfeuert.

« Verwenden Sie ausschlief3lich Verbindungsele-
mente, die in den technischen Spezifikationen aus-
gewiesen sind, die zusammen mit dieser Anleitung
geliefert werden.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Verbindungselemen-
te in die Hand nehmen - sie kénnen scharfe Kanten
und scharfe Spitzen haben.

* Verwenden Sie ausschlieflich Zubehor, das vom
Hersteller des Werkzeugs hergestellt oder empfoh-
len wird, oder Zubehdr, das wirkungsgleich mit dem
Zubehor ist, das von Kyocera Unimerco Fastening
empfohlen wird.

« Legen Sie Verbindungselemente erst ein, wenn der
Verdichter angeschlossen wurde, um zu verhindern,
dass sie unbeabsichtigt abgefeuert werden.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein blockiertes
Verbindungselement entfernen. Der Mechanismus
kann unter Druck stehen und das Verbindungs-
element kraftvoll abgefeuert werden, wahrend Sie
versuchen, die Blockierung zu beheben.

« Deaktivieren Sie die Druckluft, wenn

- das Werkzeug nicht in Gebrauch ist

- das Werkzeug instand gehalten oder repariert
wird

- eine Blockierung beseitigt wird

- das Werkzeug angehoben, abgesenkt oder auf
sonstige Weise an einen neuen Ort transportiert
wird

- sich das Werkzeug nicht unter der Aufsicht oder
Kontrolle des Bedieners befindet

- Verbindungselemente aus dem Magazin entfernt
werden

« Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

« Deaktivieren Sie stets die Druckluftversorgung, und
trennen Sie das Werkzeug von der Druckluftversor-
gung, wenn sie nicht verwendet wird.

» Richten Sie die Druckluft nie auf sich selbst oder
andere.

« Verwenden Sie stets den richtigen Druckluftstecker

(H) fur die Schlauchkupplung. Das Werkzeug muss
drucklos gemacht werden, bevor die Kupplungsver-
bindung geldst wird.

Uberschreiten Sie bei der Verwendung des Werk-
zeugs nicht den maximal zuldssigen Betriebsdruck
P .

KTr:aer dirfen weder mit dem Werkzeug spielen
noch das Gerét reinigen oder instand halten.

Lose Schlauche kdnnen sich wie eine Peitsche ver-
halten und dadurch schwere Verletzungen verursa-
chen. Uberpriifen Sie Schlauche oder Kupplungen
immer auf lose sitzende Teile.

Die optimale Druckluftversorgung wird von einem
High Pressure Schlauch gewahrleistet.

Tragen oder ziehen Sie das Werkzeug niemals an
seinem Schlauch.

Halten Sie das Werkzeug vorsichtig instand. Falls

es beschédigt ist, lassen Sie es vor einer erneuten
Verwendung reparieren. Detaillierte Informationen zur
ordnungsgemaRen Instandhaltung des Werkzeugs
entnehmen Sie bitte den Instandhaltungsvorschriften.
Halten Sie das Werkzeug in sauberem Zustand, und
wischen Sie nach der Verwendung Fett und/oder Ol
ab. Verwenden Sie fir die Reinigung keine Reini-
gungsmittel auf Ldsungsmittelbasis. Das L&sungsmit-
tel kann die Gummi- und/oder Kunststoffbauteile am
Werkzeug angreifen. Ein fettiger Griff und ein fettiges
Werkzeuggehause kénnen dazu fiihren, dass das
Werkzeug versehentlich fallen gelassen wird und Per-
sonen verletzt werden, die sich in der Nahe aufhalten.
Lassen Sie das Werkzeug von einem qualifizierten
Reparateur warten, der ausschlief3lich Teile verwen-
det, die von Kyocera Unimerco Fastening geliefert
oder empfohlen werden. Auf diese Weise wird
gewahrleistet, dass die Sicherheit des Werkzeugs
aufrechterhalten wird.

Das Werkzeug sollte immer nur mit Druckluft

mit dem fiir den Arbeitsfortschritt erforderlichen
geringsten Druck betrieben werden, um den Ge-
rausch- und Schwingungspegel zu reduzieren und
den VerschleiR auf ein MindestmaR zu reduzieren.
Verwenden Sie ausschlief3lich Schmiermittel, die
von Kyocera Unimerco Fastening/lhrem lokalen
TJEP-Handler empfohlen werden.

Verwenden Sie nur Druckluft. Wenn Sie Sauerstoff
und brennbare Gase zum Betrieb des Werkzeugs
einsetzen, besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Vorhersehbare Gefahren

Informationen zur Durchfiihrung einer Risiko-
beurteilung dieser Gefahren und zur Umsetzung
geeigneter KontrollmaRnahmen sind von entschei-
dender Bedeutung.

Waéhrend des Betriebs kénnen Teile des Werkstlicks
und des Befestigungs-/Bindungssystems freigesetzt
werden.

Wenn das Werkzeug uber einen langen Zeitraum
verwendet wird, kénnen beim Bediener Arm-,
Schulter-, Nackenbeschwerden oder Beschwerden
an anderen Korperteilen auftreten.
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« Schwingungen kénnen bleibende Schaden an den
Nerven und der Blutversorgung der Hande und
Arme verursachen.

+ Falls der Bediener Symptome wie andauernde oder
wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Herz-
klopfen, Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit
bemerkt, darf er diese Warnsignale nicht ignorieren.
Der Bediener sollte wegen seiner Tatigkeiten einen
Arzt aufsuchen.

« Der Bediener muss eine geeignete und dennoch
ergonomische Haltung einnehmen, wenn er das
Werkzeug verwendet. Bewahren Sie einen festen
Halt, und vermeiden Sie unbequeme Stellungen
oder Haltungen, bei denen Sie sich nicht im Gleich-
gewicht befinden.

» Halten Sie das Werkzeug mit einem leichten, aber
sicheren Giriff fest — die Gefahr durch Schwingungen
ist grundsatzlich gréRer, wenn Sie fest zugreifen.

» Es bestehen mdglicherweise Restrisiken aufgrund
von sich wiederholenden Arbeiten, z. B. Verwen-
dungsdauer in Zusammenhang mit Arbeitshaltun-
gen und Arbeitskraften. Es wird empfohlen, fir
diese Informationen die Normen EN 1005-3 und
EN 1005-4 heranzuziehen.

» Ausrutschen, Stolpern und Stiirze zéhlen zu den hau-
figsten Ursachen von Verletzungen am Arbeitsplatz.
Seien Sie sich der Gefahr durch rutschige Oberfla-
chen bewusst, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten.

* Gehen Sie in ungewohnter Umgebung besonders
vorsichtig vor. Es kdnnen verborgene Gefahren wie
Stromleitungen oder andere Versorgungsleitungen
vorhanden sein.

* Wird das Werkzeug in einem Bereich verwendet, in
dem elektrostatischer Staub vorkommt, kann es den
Staub verteilen und Gefahren verursachen. Richten
Sie den Austritt (E) nach Mdglichkeit nicht auf diese
Bereiche.

« Wenn Gefahren aufgrund von Staub bestehen, soll-
te ihre Kontrolle am Emissionsort Vorrang haben.

Bedienungsvorschriften

Verdichter anschlieBen
» SchlieRen die Kupplung des Druckluftschlauchs an
den Druckluftstecker (H) des Werkzeugs an.

Verbindungselemente einlegen/entnehmen

« SchlieBen Sie den Verdichter an, bevor Sie die Ver-
bindungselemente laden. Falls Sie die Verbindungs-
elemente laden, bevor der Verdichter angeschlos-
sen ist, kdnnen Verbindungselemente versehentlich
abgefeuert werden. Richten Sie den Auslass des
Werkzeugs nicht auf andere Personen, und nehmen
Sie den Finger vom Abzug, wenn Sie die Verbin-
dungselemente einlegen.

» Verbindungselemente mit ,zweistufigem” Magazin
in das Werkzeug laden:

- Schieben Sie das Band mit den Verbindungs-
elementen in das Magazin (1), bis das Band
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mit Verbindungselementen den Anschlag (C)
passiert hat.

- Ziehen Sie Schieber (D), bis er sich hinter dem
Anschlag (C) befindet.

- Geben Sie den Schieber (D) behutsam frei, um
das Band mit Verbindungselementen einzuri-
cken und in die Nase zu fiihren.

* Verbindungselemente mit ,zweistufigem” Magazin
aus dem Werkzeug entnehmen:

- Driicken Sie den Freigabehebel am Schieber (D),
und neigen Sie das Werkzeug, um das Band mit
Verbindungselementen zum hinteren Ende des
Magazins zu schieben.

- Driicken Sie den Anschlag (C), und schieben Sie
das Band heraus.

* Verbindungselemente mit ,dreistufigem” Magazin in
das Werkzeug laden:

- Ziehen Sie den Schieber (D) bis zum Ende, bis er
dort in das Magazin einrastet.

- Schieben Sie das Band mit den Verbindungsele-
menten in das Magazin (1).

- Geben Sie den Schieber (D) behutsam frei, um die
Verbindungselemente in den Auslass zu schieben.

* Verbindungselemente mit ,dreistufigem” Magazin
aus dem Werkzeug entnehmen:

- Ziehen Sie den Schieber (D) zur hinteren Einrast-
position.

+ Schieben Sie die Verbindungselemente aus dem
Magazin ().

Eintreibtiefe einstellen

+ Das Werkzeug kann mit einer Vorrichtung zum
Einstellen der Eintreibtiefe (A) ausgestattet werden.
Testen Sie die Eintreibtiefe an einem ausgesonder-
ten Werkstlick, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

+ Drehen Sie den Knopf (A), oder verwenden Sie den
Sechskantschlissel, um die Eintreibtiefe einzustellen.

* Wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang,
bis die gewlinschte Eintreibtiefe eingestellt ist. (Abb.
A).

Werkzeug bedienen
+ Das Werkzeug kann mit einem der unten aufgefiihr-
ten Abziige (F) ausgestattet werden:

Sequenzieller Einzelabzug

* Um das Werkzeug auszuldsen, driicken Sie den
Sicherungsbligel gegen das Werkstiick, und ziehen
Sie den Abzug.

* Um das Werkzeug erneut auszulésen, missen Sie
den Sicherungsbugel vollstandig vom Werkstiick
abheben, den Abzug loslassen und danach die
oben beschriebenen Vorgang wiederholen.

Druckabzug

» Ziehen Sie den Abzug, driicken Sie den
Sicherheitsbiigel gegen das Werkstlick, und ein
h,__ Verbindungselement wird abgefeuert.

* Um das Werkzeug erneut auszuldsen,
missen Sie den Sicherungsbligel zunachst




vollstandig vom Werkstlick abheben, bevor Sie den
oben beschriebenen Vorgang wiederholen.

Umschaltbarer Abzug

« Das Werkzeug kann mit einem umschaltbaren
Abzug ausgestattet werden. Auf diese Weise

hav__ kénnen Sie zwischen sequenziellem Einzelabzug
28 und Druckabzug wechseln. Je nach Werkzeug-

modell kdnnen Sie wie folgt umschalten:
- Schaltknopf vor- oder zurlickschieben
- Schaltknopf nach au’en schieben und drehen
- Schwarzen Stift des Schaltknopfs nach innen
schieben und dabei die Schaltachse verschie-
ben.

Blockiertes Verbindungselement entfernen

Falls ein Verbindungselement blockiert ist, trennen Sie
zunéchst die Druckluftversorgung ab, bevor Sie wei-
tere Schritte durchfiihren. Richten Sie das Werkzeug
weder auf sich selbst noch auf andere Personen.
Geben Sie den Schieber frei, um Druck auf das
Band mit Verbindungselementen zu vermeiden.
Verwenden Sie ein geeignetes Werkzeug, z. B.
einen Kreuzschlitz-Schraubendreher der GroRe 2,
und fiihren Sie es in den Treiberkanal ein.

Klopfen Sie mit einem Hammer auf den Schrauben-
dreher, um den Treiber zuriickzudriicken und die
Blockierung zu beheben (Abb. B).

Entfernen Sie das blockierte Verbindungselement
mit einer Spitzzange oder einem ahnlichen Werk-
zeug. Entfernen Sie das Verbindungselement nicht
mit der Hand.

Wenden Sie sich an lhren lokalen TJEP-Héandler,
falls es Ihnen mit der oben genannten Methode
nicht gelingt, das blockierte Verbindungselement zu
entfernen..

Instandhaltungsvorschriften

Allgemeine Instandhaltung

Der Arbeitgeber und der Bediener mussen gewahr-
leisten, dass sich das Werkzeug stets in einem
sicheren Arbeitszustand befindet. Darliber hinaus
durfen nur autorisierte TJEP-Servicemitarbeiter
oder TJEP-Vertriebshandler das Werkzeug repa-
rieren, und sie miissen dabei Zubehor oder Teile
verwenden, die von Kyocera Unimerco Fastening
geliefert oder empfohlen werden.

Halten Sie das Werkzeug jederzeit in sauberem
Zustand. Wischen Sie Fett oder Ol mit einem tro-
ckenen sauberen Tuch ab, um zu verhindern, dass
Sie das Werkzeug versehentlich fallen lassen.
Schmieren Sie den Druckluftstecker (H) mindestens
zweimal taglich (je nach Einsatzhaufigkeit) mit dem
TJEP-Oler.

Verwenden Sie zum Reinigen des Werkzeugs
keine Reinigungsmittel auf Losungsmittelbasis,

da bestimmte Losungsmittel die Verbundteile des
Werkzeugs beschadigen oder schwachen.

+ Alle Schrauben und Muttern miissen regelmaRig
auf festen Sitz und Unversehrtheit Gberprift wer-
den. Gelockerte Schrauben kénnen zu geféhrlichen
Situationen fiihren und schwere Personen- oder
Sachschéden verursachen.

» Es wird empfohlen, einen Filter und Regler fir den
Verdichter zu verwenden.

» Lassen Sie taglich das Wasser aus den Verdichter-
tanks ab.

* Verwenden Sie NIEMALS ein Werkzeug, falls
Zweifel bestehen!

Kalte

* Wenn das Werkzeug nahe am oder unterhalb des
Gefrierpunkts verwendet wird, kann die in der
Druckluftleitung befindliche Feuchtigkeit vereisen
und Funktion des Werkzeugs unterbinden.

* Entfernen Sie alle Verbindungselemente aus dem
Magazin.

« SchlieBen Sie den Verdichter an, und feuern Sie
das Werkzeug ab, ohne dass Verbindungselemente
geladen sind, da sich die beweglichen Teile bei
Betrieb mit langsamer Geschwindigkeit tendenziell
aufwarmen.

Lagerung

+ Falls das Werkzeug Uber einen langeren Zeitraum
nicht in Gebrauch ist, schmieren Sie eine diinne
Schicht Schmiermittel auf die Stahlteile, um sie vor
Rost zu schiitzen. Lagern Sie das Werkzeug nicht
in kalter Umgebung. Wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist, muss es an einem warmen und
trockenen Ort gelagert werden. Lagern Sie das
Werkzeug so, dass es fir Kinder unerreichbar ist.

Entsorgung

+ Das Werkzeug muss nach den geltenden Vorschrif-
ten der nationalen Behdrden entsorgt werden.
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Fehlerbehebung

Status MaBnahme

Das Werkzeug arbeitet normal, treibt aber die
Verbindungselemente nicht biindig ein.

Die Verbindungselemente werden bei normaler
Geschwindigkeit biindig eingetrieben, aber dann nicht
mehr, wenn die Geschwindigkeit erhéht wird.

Das Verbindungselement wird zu tief in das Werkstiick :
eingetrieben.

Luft tritt aus dem Werkzeug aus.

Das Werkzeug feuert keine Verbindungselemente ab, .
obwohl sie geladen sind.

Keine Zufuhr von Verbindungselementen

Kein Strom

Verbindungselemente sind im Werkzeug blockiert.

Stellen Sie die grofRtmdgliche Eintreibtiefe ein.

Maximieren Sie den Luftdruck (der maximale Druck ist auf dem
Werkzeug angegeben).

Das Werkstiick ist fur die gewéahlte Lange der Verbindungselemente zu
hart.

Maximieren Sie den Luftdruck (der maximale Druck ist auf dem
Werkzeug angegeben).

Verwenden Sie einen Druckluftschlauch mit gréRerem
Innendurchmesser.

Verwenden Sie einen kiirzeren Druckluftschlauch.

Verwenden Sie einen Verdichter, der einen héheren Luftdruck erzeugt.

Verschieben Sie den Auslass nach unten, um die Eintreibtiefe zu
verringern.
Verringern Sie den Luftdruck.

Gelockerte Schrauben an der Nase
- Ziehen Sie die Schrauben fest, und fihren Sie erneut eine Priifung
durch.
Gelockerte Zylinderschrauben
- Ziehen Sie die Schrauben fest, und fihren Sie erneut eine Priifung
durch.
Beschadigte Dichtung oder Dichtscheibe
- Ersetzen Sie die Dichtung oder Dichtscheibe.

Schmutz in der Nase (B)
- Reinigen Sie die Nase.
Verschmutztes/leeres Magazin (I)
- Reinigen Sie das Magazin.
Eingeschrankter/unzureichender Luftstrom
- Prifen Sie Schlauch und Verdichter.
Unzureichende Schmierung
- Verwenden Sie den TJEP-Oler.
Die Verbindungselemente sind zu kurz oder haben die falsche GroRe fir
das Werkzeug.
- Verwenden Sie ausschlieBlich die empfohlenen TJEP-
Verbindungselemente.
Verbogene Verbindungselemente
- Verwenden Sie Verbindungselemente nicht, wenn sie verbogen sind.

Geringer Luftdruck

- Prifen Sie Schlauch und Verdichter.
Unzureichende Schmierung (H)

- Verwenden Sie den TJEP-Oler.

Der Schieber (D) wurde nicht behutsam genug freigegeben und hat
dadurch das Bindungsmaterial der Verbindungselemente beschadigt.
- Geben Sie den Schieber immer behutsam frei.
Die GroRe der Verbindungselemente ist falsch, oder das
Bindungspapier der Verbindungselemente ist nass.
- Verwenden Sie ausschlieBlich die empfohlenen TJEP-
Verbindungselemente, und halten Sie die Nagel trocken.
Verbogene Verbindungselemente
- Verwenden Sie Verbindungselemente nicht, wenn sie verbogen sind.
Gelockerte Schrauben an Magazin und Werkzeugnase
- Ziehen Sie alle Schrauben fest, und fiihren Sie eine erneute
Priifung durch.
Das Werksttick ist fir das ausgewahlte Verbindungselemente zu hart.

Verwenden Sie das Werkzeug nicht mehr, und geben Sie es zur Wartung an Ihren lokalen Handler, falls andere als die oben

angeflihrten Fehler auftreten.
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TJEP HP NAELUTI

OHUTUS- JA KASUTUSJUHISED
HOOLDUS JA TORKEOTSING

ORIGINAALJUHISTE TOLGE

Oluline ohutusteave .37
Joonised..............
Olulisemad osad
Simbolite selgitus
Uldised hoiatused
Uldised ohutusjuhised
Prognoositavad ohud
Kasutusjuhend
Uhendamine kompressoriga
Kinnitusvahendi kinnitamine ja eemaldamine .
Ajami sligavuse reguleerimine
Tooriista kasutamine
Kinnikiilunud kinnitusvahendi eemaldamine.
Hooldusjuhendid.
Uldine hooldus
Kalm ilm
Ladustamine
Jaatmekaitlus..
TOPKEOTSING ...ttt

TOORIISTA VALE JA OHTLIK KASUTAMINE VOIB LOPPEDA SURMA VOI TOSISTE
VIGASTUSTEGA. ON VAGA OLULINE, ET TOORIISTA KAVANDATUD KASUTAJA LOEB
JA MOISTAB SEDA JUHENDIT ENNE TOORIISTA KASUTAMIST. HOIDKE SEE JUHEND
KATTESAADAVAL, ET KA TEISED SAAKSID SELLEGA ENNE TOORIISTA KASUTAMIST
TUTVUDA.

Hoidke juhend turvalises kohas edaspidiseks alles.

Oluline ohutusteave

Tootja ei saa ette naha kdiki vdimalikke asjaolusid, mis vdivad olla ohtlikud. Selles juhendis olevad hoiatused ning
kompressorile kinnitatud etiketid ja sildid ei ole seega ammendavad. Kui kasutate protseduuri, tédmeetodit voi
toéotehnikat, mida tootja ei ole spetsiaalselt soovitanud, peate veenduma, et see on teile ja teistele ohutu. Samuti
peate veenduma, et valitud protseduur, téomeetod voi tootehnika ei muudaks kompressorit ohtlikuks.

Viidatud joonised leiate kasutusjuhendi lehekiiljelt 4.

Olulisemad osad

Vaadake joonist Ik 4.
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Siimbolite selgitus

Kasutusjuhendi simbolid

A
)
@®
@
)

tosiseid vigastusi.

silmakaitsmeid.

ga kiivreid.

Olge kinnitite vallandamisel ettevaatlik.

Tooriista simbolid

See tooriist on kehtivate standardite
kohaselt CE kinnitusega.

()
m

Lugege ja mdistke todriista margistusi
ja kasutusjuhendit. Hoiatuste eiramine
voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.
Kaitajad ja teised téopiirkonnas viibivad
inimesed peavad kandma kilgkaitsete-
ga l6dgikindlaid silmakaitsmeid.

A Uldised hoiatused

Uldised ohutusjuhised
@ tuste ja juhiste jargimata jatmine voib 16ppeda elekt-
rilddgi, tulekahju, tdsiste vigastuste ja/vdi surmaga.

« Kasutage todriista ja tarvikuid kooskdlas nende
juhistega, véttes arvesse tootingimusi ning tehtavat
t66d. Tooriista kasutamine mitte selleks ettenahtud
llesanneteks voib kaasa tuua ohtliku olukorra.

« Olge tooriista kasutamisel tahelepanelik, jalgige,
mida teete, ja kasutage kainet méistust. Arge kasu-
tage tooriista vasinuna, narko- ega alkoholijoobes
voi ravimite toime all. Téhelepanu hajumine kasvoi
hetkeks tdoriista kasutamise ajal vdib kaasa tuua
tosiseid kehalisi vigastusi voi rikutud materjali.

« Tooriista kasutaja peab hindama ohtu teistele.

» Kasutage tdoriista kasitsedes, sellega

téotades ja seda hooldades CE-margistusega

silmakaitsevahendeid koos esi-ja kiljekaitsmetega,
et kaitsta end lendavate objektide vastu.

» Kasutage CE-margistusega kdrvakaitseva-

hendeid nii tdopostil kui ka selle imbruses, et
valtida kuulmiskahjustuse tekkimist. Kaitsmata
kdrge miratasemega kokkupuude véib pdhjustada
pusivaid ja invaliidistavaid kuulmiskaotusi ning
muid probleeme, nagu tinnitus (helin, sumin, vile
voi kohin kdrvades). Riskide vahendamiseks sobiv

N
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HOIATUS: Lugege kaiki hoiatusi ja juhiseid. Hoia-

Ohuhoiatuse siimbol tahistab potentsiaalset vigastusohtu.
HOIATUS: tahistab ohtu, mille mittevaltimine voib p&hjustada surma vdi tdsise vigastuse.

Lugege ja moistke todriista margistusi ja kasutusjuhendit. Hoiatuste eiramine vdib pdhjustada

Kaitajad ja teised to6piirkonnas viibivad inimesed peavad kandma kilgkaitsetega 166gikindlaid

Kaitajad ja teised to6piirkonnas viibivad inimesed peavad kandma kuulmiskaitset.

Kaitajatel ja teistel tdopiirkonnas viibivatel inimestel on soovituslik kanda té6kohal CE-margistuse-

Kaitajad ja teised td6piirkonnas viibivad
inimesed peavad kandma kuulmiskait-

®

set.
P.MAX
XBAR Maksimaalne t66rohk.
(XXX PSI)

T60oriist on varustatud kas 166gipaas-
tiku voi vahetatava paastikuga. Olge
‘:; kasutamisel ettevaatlik. Lo6gipaastiku
reziimil tooriistu tohib kasutada ainult
tootmisrakendustes.

A\

meetod on naiteks summutusmaterjalide kasutami-
ne tdddeldavate objektide ,kblisemise” valtimiseks.
Toopostil on soovitatav kasutada CE-margis-

@ tusega peakaitsevahendit.

To6andja on kohustatud tagama, et nii tooriista
kaitajad kui ka Ulejaénud tédkohal viibivad isikud
kannaksid isikukaitsevahendeid, nagu silmakaitsed,
tolmumask, libisemiskindlad turvajalandud, kiiver ja/
voi kdrvakaitsed.

Riietuge sobivalt. Arge kandke lohvakaid réivaid
ega ehteid. Tosiste vigastuste valtimiseks hoidke
oma juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest
eemal. Kandke ainult selliseid kindaid, mis pakuvad
piisavat tunnetust ja paastiku ohutuskontrolli ning
mis vdimaldavad seadme reguleerimist. Kiilmades
tingimustes té6tades kandke sooje riideid ja hoidke
oma kéed soojade ning kuivana.

Arge kiilinitage kaugemale. Siilitage alati kindlat
jalgealust ja tasakaalu. See véimaldab tooriista
paremat juhtimist ootamatutes olukordades.

Viltige tahtmatut paé&stikule vajutamist. Arge kaige
ringi, napp paastikul. Arge hoidke sérmi paastiku
lahedal, kui te tooriista parasjagu ei kasuta voi kui te
liigute Uhest kohast teise.

Suhtuge tooriista kui tdévahendisse.

Arge lollitage ega tehke rumalusi.

Eemaldage enne Shupistoli kasutamist kdik
hoolduseks vdi paranduseks kasutatud tédriistad.



Ohupiistoli liikuvate osade kiilge jadnud tdériistad
voivad pdhjustada kehavigastusi.
Kasitsege tooriista hoolikalt - see vdib kiilmaks
minna ning seelébi haaret ja juhitavust méjutada.
Arge kunagi kasutage toériista tuleohtliku tolmu,
gaaside vbi aurude ldheduses. Tooriistast voib
véljuda moni sade, mis vdib gaasi mjul pdhjustada
tulekahju ja tooriista plahvatuse.
Hoidke té6ala puhtana ja hasti valgustatuna.
Asju tais voi valgustamata tédalad soodustavad
onnetusi.
Arge kasutage tdoriista, kui see pole paris téokorras.
Kontrollige enne t66le asumist, et tooriist on tddkorras.
Kontrollige, et midagi poleks paigast nihkunud, et
likuvad osad poleks kinni kiilunud ning muid tingimusi,
mis v&iksid téoriista kasutust majutada. Arge kasutage
tooriista, kui esineb (kskoik milline eelnimetatud
tingimus, kuna see voib pdhjustada tdrkeid.
Kui tee todriisa ei kasuta, riputage see rihma-/ripu-
tuskonksule (G) vdi asetage see kiiljele. Arge jatke
tooriista nii, et selle ninaosa (B) on suunatud kaitaja
voi mdne teise Iahedalasuva isiku poole.
Tooriista peaksid kasutama ainult tehniliselt kva-
lifitseeritud isikud, kes on labi lugenud kasutus- ja
ohutusjuhendid ning neist aru saanud.
Arge laske téoriista kasutamise ajal enda lahedusse
lapsi ega teisi kdrvalseisjaid. Tahelepanu hajumine
voib pdhjustada kontrolli kao.
Eeldage alati, et tddriist sisaldab kinnitusvahendeid.
Tooriista hooletu kasutamine vdib kaasa tuua kinnitite
ootamatu vélja laskmise ja tekitada kehalisi vigastusi.
Arge suunake téériista enda ega iihegi teise
lahedalseisva isiku suunas, hoolimata sellest, kas
see sisaldab kinnitusvahendeid vi mitte. Ootamatu
kaivitamine valjutab kinnitusvahendid, pdhjustades
vigastusi.
Arge avaldage téériistale survet. Kasutage tooks
sobivat tdoriista, sest konkreetse t66 jaoks loodud
tooriist teeb oma t66d paremini ja turvalisemalt.
Arge kaivitage tdériista, kui see pole kindlalt tdddel-
dava objekti vastu asetatud. Kui toériist ei ole korra-
likult té6deldava objekti vastas, vdib kinnitusvahend
sihtmaérgist kdrvale kalduda.
Arge kasutage t6ériista materjalidega, mis on kas liga
kdvad vai liga pehmed. Kéva materjali korral vdivad
kinnitusvahendid materjalist eemale pérkuda ja inime-
si vigastada, pehme materjali korral vivad kinnitusva-
hendid materijalist Iabi tungida ja edasi paiskuda.
Arge laske kinnitusvahendeid teistesse kinnitusva-
henditesse.
Olge eriti ettevaatlik, kui lasete kinnitusvahendeid
olemasolevatesse seintesse vdi muudesse pimeda-
tesse kohtadesse, et valtida kokkupuudet varjatud
objektide (nt juhtmed, torud, elektrikaablid) voi teisel
pool seina viibivate isikutega.
Parast kinnitusvahendi laskmist vdib tooriist kergelt
tagasi porkuda (,tagasilook“) ja tdopinnast eemale
liikuda. Vigastusriski vdahendamiseks hallake alati
tagasilooke:

- Hoidke t6driista alati kontrolli all ning olge valmis

normaalseteks voi ootamatuteks liikumisteks,
naiteks tagasilédgi puhul.

- Laske tagasil66gi korral tooriistal toopinnast

eemale liikuda.

- Arge takistage tagasilé6ki ega suruge toériista

téopinna vastu.

- Hoidke nagu ja kehaosad todriistast eemal.
Tootades toddeldava detaili aares voi jarskude
nurkade lahedal, olge ettevaatlik, et minimeerida ta-
kete, I6hede voi kildude tekkimist ja kinnitusvahen-
dite rikoSetti voi 6hku paiskumist, mis voib 16ppeda
vigastustega.

Arge kasutage seda toériista elektrikaablite kinnita-
miseks. See ei ole méeldud elektrikaablite paigalda-
miseks ja voib elektrikaablite isolatsiooni kahjustada,
pdhjustades seega elektrilooki voi tuleohtu. Lisaks ei
ole tooriist elektriga kokkupuutumiseks isoleeritud.
Arge kasutage téériista selleks mitte ettenéhtud
eesmarkidel. Kohe kindlasti arge kasutage tdoriista
haamrina. Lo6kidega suureneb oht tddriista kah-
justamiseks ja kinnitusvahendite juhuslikuks valja
paiskumiseks.
Arge kasutage tddriista, kui selle ohutus- ja hoiatus-
margistus(ed) on maha tulnud véi viga saanud.
Arge eemaldage, piilidke muuta ega muul viisil
tegutsege nii, et tooriista juhtimisseadised muutuksid
kasutuskélbmatuks. Arge kasutage toériista, kui
tooriista juhtimisseadiste ikskdik milline osa ei to6ta,
on lahti tihendatud, muutunud voi ei to6ta korralikult.
Tooriista ei tohi muuta, v.a kui see on juhendis lubatud
vOi kui ettevdte Kyocera Unimerco Fastening on selle
kirjalikult heaks kiitnud. Selle ndude taitmata jatmine
vOib pdhjustada ohtlikke olukordi voi vigastusi.

* Hoidke kaed ja keha téoriista kinnitusvahendi-

te valjalaske piirkonnast (B) eemal.
Kasutage ainult kdesoleva juhendi tehnilistes kirjel-
dustes nimetatud kinnitusvahendeid.

- Olge kinnitusvahendite kaitlemisel ettevaatlik,

neil vdivad olla teravad servad ja otsad.
Kasutage ainult Kyocera Unimerco Fasteningi
valmistatud voi soovitatud tarvikuid ja lisaseadmeid,
mis vastavad samadele nduetele.
Sisestage kinnitusvahendid parast seda, kui olete
tooriista kompressoriga ihendanud, et valtida kinni-
tusvahendite ootamatut véalja laskmist.
Olge kinnikiilunud kinnitusvahendite eemaldamisel
vaga ettevaatlik. Mehhanism vdib olla surve all
ja kinnitusvahend véib jduga valjuda, kui proovite
kinnikiilumist kdrvaldada.
Laske surudhk valja, kui

- seade ei ole kasutuses;

- teostate hooldus- ja remonditoid;

- korvaldate kinnikiilumist;

- tostate, alandate v&i vahetate muul moel t6driista

asukohta;

- tooriist ei ole kaitaja jarelevalve vdi kontrolli all;

- eemaldate kinnitusvahendeid salvest.

Surudhk voib tekitada tdsiseid vigastusi.
Kui téoriista ei kasutata, sulgege alati 6hu juurde-
vool ning Ghendage t&0riist 6hu juurdevoolust lahti.
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+ Arge kunagi suunake surudhku enda ega kellegi
teise suunas.

« Kasutage voolikiihenduse jaoks alati diget 6hu sul-

gemiskruvi (H). Kui Ghendusliitmik lahti tuleb, peab

réhu tooriistast eemaldama.

Tooriista kasutamisel ei tohi lletada maksimaalset

réhku P_ .

» Lapsed ei tohi tooriistaga mangida. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ega hooldada.

+ Lahtipaasenud voolikud véivad tdsiseid vigastusi
pdhjustada. Kontrollige alati ega voolikud véi liitmi-
kud pole kahjustatud véi Ghendusest lahti.

« Optimaalne dhuvarustus saavutatakse kdrgsurve-
6huvooliku abil.

+ Arge kunagi kandke ega vedage t6ériista voolikust
kinni hoides.

« Kandke tooriista eest korralikult hoolt. Kui seade on
kahjustatud, tuleb see enne kasutamist ara paran-
dada. Tooriista nduetekohase hoolduse kohta leiate
tapsemat teavet hooldusjuhendist.

» Hoidke t66riist puhas ning plhkige sellelt parast
kasutamist rasv ja/véi 6li. Arge kasutage tdériista
puhastamiseks lahustipdhist puhastusvahendit. La-
husti voib tooriista kummist ja/véi plastikust osasid
kahjustada. Todriista rasvane kaepide ja korpus
vbivad pdhjustada selle ootamatut kukkumist ning
vigastusi lahedalseisvatele isikutele.

« Tooriista vaib hooldada vaid kvalifitseeritud remon-
ditdotaja, kasutades ainult neid osi, mida tarnib voi
soovitab Kyocera Unimerco Fastening. See tagab
tooriista ohutuse.

« Tooriistaga té6tades peaks kasutama ainult surudhu
kdige madalamat rohku, mis td6vooks vajalik on, et va-
hendada mura ja vibratsiooni ning tdériista kulumist.

» Kasutage ainult maardeid, mida soovitab Kyocera
Unimerco Fasteningvdi kohalik TJEP-i edasimidja.

« Kasutage ainult suruéhku. Hapniku voi pdlevate
gaaside kasutamine todriista to0ks toob kaasa tule-
voi plahvatusohu.

Prognoositavad ohud

« Teave nende ohtude riskihindamise labiviimiseks ja
asjakohaste kontrollide rakendamine on hadavajalik.

« Too6tamise ajal voib eralduda jaake toorikust ja
kinnitusvahenditest/sortimissiisteemist.

« Tooriista pikemate perioodide jooksul kasutades,
vOib operaator tunda kates, dlgades, kaelas voi
teistes kehaosades ebamugavust.

» Vibratsiooni méju vdib péhjustada kate ja kasivarte
narvikahjustusi ning verevarustuse halvenemist.

+ Kui kasutajal esinevad sellised simptomid nagu
pusiv vdi korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine,
kihelus, tuimus, pdletustunne vdi jaikus, siis arge
neid hoiatavaid marke ignoreerige. Kasutaja peaks
eelnimetatuga seoses konsulteerima kvalifitseeritud
tervishoiutéotajaga.

« Tooriista kasutades peaks kaitaja vétma sobiva ja
ergonoomilise asendi. Hoidke kindlat jalgealust ja
valtige ebamugavaid voi tasakaalustamata asendeid.

« Hoidke tddriista kerge, kuid turvalise haardega,
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sest suurema haardejéu korral suureneb Uldiselt ka
vibratsioonirisk.

« Vbivad iimneda ka jaakriskid, mis on seotud korduva-
te td6ohtudega, nagu kasutamise kestus seoses t06-
asendi ja kasutatud jdududega. Selleks on soovitatav
tutvuda standarditega EN 1005-3 ja EN 1005-4.

« Libisemine, komistamine ja kukkumine on peamised
tookohaga seotud vigastuste pdhjused. Olge t&0riis-
ta kasutamisel ettevaatlik libedatel pindadel.

« Vodras keskkonnas toétades olge eriti ettevaatlik.
Vdivad esineda varjatud ohud, nagu elektriliinid voi
muud kommunaaltrassid.

« Kui tooriista kasutatakse alas, kus esineb staatilist tolmu,
voib see levitada tolmu ja pShjustada ohtu. Kui vaimalik,
podrake valjalaske otsik (E) nendest aladest eemale.

< Juhul kui ilmneb tolmuoht, peaks seda haldama
eelkdige valjalaskeava juures.

Kasutusjuhend

Uhendamine kompressoriga
« Uhendage 8huvooliku iihendusmuhv téériista 6hu
sulgemiskruviga (H).

Kinnitusvahendi kinnitamine ja eemalda-

mine

» Uhendage kompressor enne kinnitusvahendite
laadimist. Kui sisestate kinnitusvahendid enne, kui
olete téoriista kompressoriga Uhendanud, véivad
kinnitusvahendid ootamatult valja paiskuda. Kin-
nitusvahendit sisestades suunake otsik inimestest
eemale ja hoidke sérmed paastikust eemal.

« Kinnitusvahendite tédriista sisestamine ,2-astmeli-
se“ salvega.

- Libistage kinnitusvahendiriba salve (l), kuni kin-
nitusvahendiriba on mé6dunud kinnitusvahendi
stopperist (C).

- Témmake tdukurit (D), kuni see on stopperist (C)
moddas.

- Vabastage ettevaatlikult tdukur (D), et kinnitusva-
hendiriba rakendada ja ninaossa sd6ta.

+ Kinnitusvahendite t66riistast eemaldamine ,2-ast-
melise” salvega.

- Vajutage téukuril (D) olevat vabastushooba
ja kallutage tooriista, et likata kinnitusvahendiri-
ba salve tagumisse otsa.

- Vajutage kinnitusvahendi stopperit (C) ja libistage
riba valja.

» Kinnitusvahendite tdriista sisestamine ,3-astmeli-
se” salvega.

- Témmake tdukur (D) tagumisse asendisse, kuni
see on lukustatud salve tagumisse asendisse.

- Libistage kinnitusvahendiriba salve ().

- Vabastage ettevaatlikult tdukur (D), et kinnitusva-
hendid otsikusse tdugata

+ Kinnitusvahendite td6riistast eemaldamine ,3-ast-
melise” salvega.

- Tdmmake téukur (D) tagumisse lukustusasendisse.

- Libistage kinnitusvahendid salvest (1) valja.



Ajami siigavuse reguleerimine

« Tooriist vaib olla varustatud ajami siigavuse regu-
leerimise voimalusega (A). Enne t66ga alustamist,
kontrollige proovidetailil ajami suigavust.

« Ajami sligavuse reguleerimiseks pédrake nuppu (A)
vOi kasutage kuuskantvétit.

« Jéatkake protseduuri, kuni jduate soovitud ajami
stigavuseni. (joon. A).

Tooriista kasutamine
« Tooriist on varustatud Ghega allpool valjatoodud
paastikutest (F):

Uhekordsete jirjestikuste laskude paastik

« Kinniti kaivitamiseks suruge turvaklamber t66delda-
va objekti vastu ja vajutage paastikule.

« Kinniti taaskaivitamiseks peate turvaklambri enne
protseduuri kordamist téielikult lahti laskma ja
paastiku vabastama.

Loo6gipaastik
« Kaivitage paastik, 166ge turvaklamber t66-
deldava objekti vastu ja see vallandab lasu.
h,__ < Kinniti taaskaivitamiseks peate turvaklambri
¥ B enne protseduuri kordamist taielikult lahti laskma.

Vahetatav paastik
« Tooriistal voib olla vahetatav paastik. See
& vbdimaldab teil kasutada nii Ghekordsete jarjes-
h,__ tikuste laskude paastikut kui ka 166gipaastikut.
a8l Olenevalt mudelist saab seda teha jargnevatel
viisidel:
- vajutades lilitit edasi-tagasi.
- surudes lulitit valjapoole ja seda pdorates.
- vajutades musta liliti vart sissepoole ning nihuta-
des Iiliti volli.

Kinnikiilunud kinnitusvahendi eemaldamine

< Kinnikiilunud kinnitusvahendi korral katkestage
enne teiste tegevuste juurde asumist dhu juurde-
vool. Suunake todriist endast ja teistest eemale.

« Vabastage tdukur, et véltida survet kinnitusvahen-
diteribale.

« Kasutage ajami kanalisse sisestamiseks sobivat
tooriista, nt ristpeakruvikeerajat nr 2.

« Koputage kruvikeerajat haamriga, et likata tagasi
ajamiketas ja kdrvaldada kinnikiilumine (joon. B).

« Eemaldage kinnikiilunud kinnitusvahend terava-
otsaliste tangidega véi sarnase téoriistaga. Arge
kasutage kinnitusvahendi eemaldamiseks katt.

« Kui teil ei dnnestunud kinnitusvahendit eemaldada,
pdorduge kohaliku TJEPi edasimija poole.

Hooldusjuhendid

Uldine hooldus

« Todandja ja kasutaja vastutavad selle eest, et t66-
riist oleks todkorras. Lisaks voib tdoriista parandada
ainult TJEPI volitatud hooldustdétaja voi TIEPi

edasimilja ja kasutama peab ettevotte Kyocera
Unimerco Fastening varuosi voi lisatarvikuid.

* Hoidke todriista alati puhtana. Todriista juhusliku
mahakukkumise véltimiseks eemaldage méaardeai-
ne voi 6li kuiva puhta lapiga.

« Kasutage tédriista dhuventiilil (H) TJEP maardeai-
net vahemalt kaks korda paevas (olenevalt kasutuse
sagedusest).

+ Valtige tooriista puhastamiseks lahustipdhiste
puhastusvahendite kasutamist, kuna teatud lahustid
kahjustavad vdi nérgendavad tédriista komponente.

« Jalgige, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinni
keeratud ning vigastusteta. Lahtised kruvid vdivad
pdhjustada ohtlikke olukordi, tuues kaasa tdsiseid
vigastusi vdi osade kahjustamist.

« Kompressoril on soovitatav kasutada filtrit ja regu-
laatorit.

« Tuhjendage igapaevaselt kompressori veepaake.

+ ARGE kunagi kasutage toériista, kui see tekitab
kahtlusi.

Kiilm ilm

+ Kui kasutate tooriista jaatumistemperatuuril ja
sellest allpool, vdib niiskus hujoonel jaatuda ning
tooriista t66d takistada.

* Eemaldage salvest kdik kinnitusvahendid.

+ Uhendage kompressor ja tehke tiihilask, kuna aeg-
lane to6kiirus kipub liikkuvaid osi liialt kuumendama.

Ladustamine

» Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, kandke rooste
valtimiseks terasest osadele 6huke kiht maarde-
ainet. Arge hoidke téériista kiillmas keskkonnas.
Kui téoriista ei kasutata, tuleb sea hoida soojas ja
kuivas kohas. Hoida lastele kattesaamatus kohas.

Jaatmekaitlus

« Tooriista jaatmekaitlus peab toimuma kooskdlas
kohalike asutuste juhistega.
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Torkeotsing

Olek

Tooriist tootab tavaparaselt, kuid kinnitusvahendid ei
jaa kinni

Kinnitusvahendid jaavad tavakiirusel kinni, kuid kiiruse
suurendamisel ei kinnitu

Kinnitusvahend kinnitub liiga stigavale to6deldavasse
objekti

Todoriistast lekib dhku

Todriist teeb tiihilaske

Kinnitusvahendite juurdevool puudub

Véhene voimsus

Kinnitusvahendid jaéavad todriista kinni

Toiming

Reguleerige ajami seade stigavus kdige siigavamaks
Maksimeerige 6hurdhk (max rohk on margitud tdoriistale)
Toodeldav objekt on valitud kinnitusvahendite pikkuse jaoks liiga kéva

Maksimeerige 6huréhk (max réhk on margitud tooriistale)
Kasutage suurema sisediameetriga 6huvoolikut
Kasutage lihemat huvoolikut

Vétke kasutusele suurema dhutoitega kompressor

Liigutage sisestamissiigavuse vahendamiseks otsikut allapoole
Vahendage dhurdéhku

Lahtised kruvid ninaosas

- Keerake kruvid tugevamini kinni ja kontrollige uuesti olukorda
Lahtised peakruvid

- Keerake kruvid tugevamini kinni ja kontrollige uuesti olukorda
Kahjustatud tihend véi muhv

- Vahetage tihend vdi muhv vélja

Mustus tooriista ninaosas (B)
- Puhastage tooriista ninaosa
Must/tihi salv (I)
- Puhastage salv
Piiratud/ebapiisav 6hu juurdevool
- Kontrollige voolikut ja kompressorit
Maardeaine puudus
- Kasutage TJEPi maardeainet
Kinnitusvahendid on tddriista jaoks liiga lihikesed vdi vales suuruses
-+ Kasutage ainult soovitatud TJEPI kinnitusvahendeid
Véaandunud kinnitusvahendid
- Arge kasutage neid

Madal 8husurve

- Kontrollige voolikut ja kompressorit
Maardeaine puudus (H)

- Kasutage TJEPi maardeainet

Toukur (D) on liiga jarsult vabastatud ja kahjustanud kinnitusvahendi
sortimismaterjali

- Vabastage toukur alati ettevaatlikult
Kinnitusvahendite vale suurus vai kinnitusvahendi sortimispaber on
marg

- Kasutage ainult soovitatud TJEPI kinnitusvahendeid ja hoidke

naelad kuivad

Véaandunud kinnitusvahendid

- Arge kasutage neid
Lahtine salv, ninaosa kruvid

- Keerake koik kruvid tugevamini kinni ja kontrollige uuesti olukorda
Toodeldav objekt on valitud kinnitusvahendite jaoks liiga kdva

Kui tegemist on muu probleemiga kui tlaltoodud olukorrad, I6petage tooriista kasutamine ja p66rduge teeninduseks kohaliku

edasimulija poole.
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CLAVADORAS TJEP HP

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO Y SEGURIDAD
MANTENIMIENTO Y RESOLUCION DE PROBLEMAS

TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

Informacién importante de seguridad
Cifras
Puntos de referencia
Explicacién de los simbolos.
Advertencias generales.................
Advertencias generales de seguridad
Riesgos previsibles
Instrucciones de funcionamiento
Conexion del compresor
Carga y descarga del clavo
Ajuste de la profundidad de clavado
Operacién de la herramienta.....
Retirada de clavos atascados
Instrucciones de mantenimiento
Mantenimiento general.
Climas frios
Almacenamiento
Eliminacién
Localizacion de ProbIEMAS. ........coouii it

UN USO INCORRECTO Y NO SEGURO DE ESTA HERRAMIENTA PUEDE PROVOCAR
LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE. ES MUY IMPORTANTE QUE EL OPERADOR
ENCARGADO DEL USO DE LA HERRAMIENTA LEAY COMPRENDA EL MANUAL ANTES
DE EMPEZAR A USAR EL PRODUCTO. PONGA ESTE MANUAL A DISPOSICION DE TODAS
LAS PERSONAS QUE VAYAN A UTILIZAR LA HERRAMIENTA.

Guarde este manual en un lugar seguro para futuras consultas.

Informacion importante de seguridad
El fabricante no puede prever todas las posibles circunstancias que pudieran entrafiar un peligro. Por con-
siguiente, las advertencias incluidas en el presente manual y las etiquetas y distintivos fijados a la herramienta no
son exhaustivos. En caso de aplicar un procedimiento, método de trabajo o técnica operativa no recomendados
especificamente por el fabricante, debera asegurarse de que resultan seguros tanto para usted como para otras
personas. También debera verificar que el procedimiento, método de trabajo o técnica operativa que elija no
provoquen que la herramienta sea insegura.

Encuentre las cifras relevantes a las que se hace referencia en las instrucciones de la pagina 4.

Puntos de referencia

Ver dibujo en la pagina 4.

43



n de los simbolos

Simbolos del manual

cias podria dar lugar a lesiones graves.

auditiva.

A
)
@®
@
)

Simbolos de la herramienta

Esta herramienta cuenta con homolo-
gacion CE segun la normativa vigente.

n
m

Lea con atencion las etiquetas de la
herramienta y el manual. El incumplim-
iento de las advertencias podria dar
lugar a lesiones graves.

Los operadores y otras personas pre-
sentes en el area de trabajo deberan
utilizar proteccién ocular resistente a
impactos con proteccion lateral.

S

A Adve

Advertencias generales de seguridad
+ ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones
y advertencias de seguridad. El incumplimiento

cias generales

de las instrucciones y advertencias puede dar lugar

a descargas eléctricas, incendios, lesiones graves
o incluso la muerte.

« Utilice la herramienta y los accesorios de conformidad
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condi-
ciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso

de la herramienta para operaciones distintas de las
previstas podria dar lugar a situaciones peligrosas.

« Manténgase alerta, observe lo que esta haciendo y
utilice el sentido comun a la hora de utilizar una he-

rramienta. No utilice la herramienta si esta cansado

o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol
o medicamentos. Un momento de desatencion
durante el funcionamiento de la herramienta puede
provocar lesiones personales graves o averias en
el equipo.

« Esresponsabilidad del operador evaluar los riesgos

que supone el uso del equipo para otras personas.
* Use proteccion ocular que lleve la marca CE
y con proteccion frontal y lateral contra objetos
voladores al manipular, usar o realizar el manteni-
miento de la herramienta.
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El simbolo de alerta de seguridad indica un peligro potencial de lesiones personales.
ADVERTENCIA: Indica un peligro que, si no se evita, podria provocar la muerte o lesiones graves.

Lea con atencion las etiquetas de la herramienta y el manual. El incumplimiento de las adverten-

Los operadores y otras personas presentes en el area de trabajo deberan utilizar proteccion ocular
resistente a impactos con proteccion lateral.

Los operadores y otras personas presentes en el area de trabajo deberan utilizar proteccion

Se recomienda que los operadores y otras personas presentes en el area de trabajo utilicen cas-
cos con la marca CE en el lugar de trabajo.

Actue con precaucion durante la descarga de clavos.

Los operadores y otras personas pre-
@ sentes en el area de trabajo deberan
utilizar proteccion auditiva.

P.MAX
XBAR Presion maxima de trabajo

(XXX PSI)

La herramienta esta equipada con
un gatillo de disparo por contacto o

con un gatillo conmutable. Utilicela
con precaucion. Las herramientas en

modo de disparo por contacto solo
deben utilizarse para aplicaciones de
produccion.

@ « Use proteccion auditiva que lleve la marca CE

al estar en el lugar de trabajo o cerca de él para

evitar dafios en los oidos. La exposicion a nive-
les altos de ruido sin proteccién puede provocar
pérdidas del oido permanentes y discapacitantes,
asi como otros problemas como acufenos (pitidos,
zumbidos, silbidos o murmullos en las orejas). Los
controles adecuados para reducir el riesgo pueden
incluir acciones como la humidificacion del material
para evitar el «pitido» de las piezas.

@ « Se recomienda usar proteccion para la cabe-

za que lleve la marca CE en el lugar de trabajo.
Es responsabilidad del empleador exigir a los
usuarios de la herramienta y demas personal en
el lugar de trabajo el uso de equipos de proteccién
individual, como proteccién ocular, mascaras contra
el polvo, calzado de seguridad antideslizante, casco
y/o proteccion auditiva.
Utilice prendas de vestir adecuadas. No lleve
prendas holgadas ni joyas. Mantenga su cabello, su
ropa y sus guantes alejados de las piezas moéviles
para evitar lesiones graves. Utilice Gnicamente
guantes que aseguren una sujecién comoda y
segura del gatillo y demas elementos de regulacion.
Lleve ropa abrigada al trabajar en condiciones de
frio, para mantener las manos calientes y secas.
No se sobreextienda. Mantenga los pies bien



colocados y el equilibrio en todo momento. De esta
forma controlard mejor la herramienta en caso de
situaciones inesperadas.

Impida que la herramienta realice descargas de for-
ma involuntaria. No transporte la herramienta con el
dedo en el gatillo. Mantenga los dedos alejados del
gatillo cuando no esté utilizando la herramienta y
cuando pase de un puesto de operacion a otro.
Considere la herramienta un instrumento de trabajo.
No la use para jugar o bromear.

Retire cualquier herramienta de mantenimiento o
reparacion que haya utilizado antes de usar la pisto-
la de aire. Es posible que se produzcan lesiones
personales si se ha dejado alguna herramienta
acoplada a una pieza en movimiento de la pistola
de aire.

Manipule la herramienta con cuidado, ya que esta
alcanza bajas temperaturas que afectan la sujecion
y el control.

Nunca use la herramienta en presencia de polvo,
gases o humos inflamables. La herramienta puede
producir una chispa que podria inflamar gases,
causando un incendio y haciendo que la herramien-
ta explote.

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras son propensas
a los accidentes.

Suspenda el uso de la herramienta si esta no fun-
ciona correctamente.

Revise la herramienta antes de utilizarla para
determinar si esta en condiciones de funcionar
correctamente. Compruebe si las piezas méviles
estan desalineadas, atascadas o si existe cualquier
otra condicion que pueda afectar su funcionamien-
to. No opere si se produce alguna de las condicio-
nes indicadas anteriormente, puesto que pueden
dar lugar a problemas de funcionamiento.

Al dejar la herramienta en posicion de reposo, use
el gancho de sujecion (G) o coléquela sobre uno

de sus lados. No la deje en reposo con el morro (B)
apuntando hacia el operador o hacia personas que
se encuentren cerca.

El uso de la herramienta esta reservado exclusi-
vamente a técnicos cualificados que hayan leido y
comprendido las instrucciones de uso y seguridad.
Mantenga alejados a los nifios y a las personas
situadas en el entorno mientras esté utilizando la
herramienta. Las distracciones pueden hacer que
pierda el control.

Dé siempre por sentado que la herramienta contie-
ne clavos. Una manipulacién no atenta de la herra-
mienta puede dar lugar a descargas accidentales
de clavos y lesiones personales.

No apunte la herramienta hacia usted mismo o
hacia otras personas que estén cerca, ya esté o

no cargada con clavos. Una operacion accidental
puede provocar la descarga de los clavos y causar
lesiones personales.

No fuerce la herramienta. La herramienta adecuada
para la aplicacion requerida realizara el trabajo

mejor y con mas seguridad a la velocidad para la
cual ha sido disefiada.

No opere la herramienta a menos que se encuentre
apoyada firmemente contra la pieza de trabajo. Si
no esta en contacto con la pieza de trabajo, el clavo
puede desviarse del objetivo.

No accione la herramienta sobre materiales dema-
siado duros o demasiado blandos. El material duro
puede hacer rebotar los clavos con consiguientes
lesiones personales, mientras que el material blan-
do puede penetrarse con gran facilidad y hacer que
los clavos vuelen libremente.

No clave clavos sobre otros clavos.

Preste mucha atencién al clavar clavos en paredes
existentes o en otros puntos ciegos para evitar el
contacto con objetos ocultos o personas al otro lado
(como cables, tubos, conductores eléctricos).
Después de clavar un clavo, la herramienta podria
retroceder alejandose de la superficie de trabajo.
Para reducir el riesgo de lesiones, controle este
retroceso de la siguiente manera:

- manteniendo siempre el control de la herramien-
ta y estando listo para contrarrestar movimien-
tos, ya sean normales o repentinos, como el del
retroceso.

- dejando que el movimiento de retroceso aleje la
herramienta de la superficie de trabajo.

- no oponiendo resistencia al retroceso de tal for-
ma que la herramienta se vea forzada a regresar
a la superficie de trabajo.

- manteniendo el rostro y el cuerpo lejos de la
herramienta.

Al trabajar cerca del borde de una pieza de trabajo
o en angulos agudos preste cuidado para evitar

al maximo posibles astillados, quiebres, fragmen-
taciones o proyecciones o rebotes de clavos, que
puedan provocar lesiones.

No use esta herramienta para fijar cables eléc-
tricos. La herramienta no esta disefiada para la
instalacion de cables eléctricos y puede dafar

el aislamiento de estos, dando lugar a riesgos

de incendio o descargas eléctricas. Ademas, la
herramienta no esta aislada en caso de entrar en
contacto con la corriente eléctrica.

No utilice la herramienta para realizar tareas distin-
tas de aquellas para las cuales ha sido disefiada.
Sobre todo, no la utilice como martillo. Los golpes
en la herramienta aumentan el riesgo de ocasionar
dafos en la herramienta y de descargas accidenta-
les de clavos.

No utilice la herramienta si las etiquetas de ad-
vertencia de seguridad han desaparecido o estan
dafadas.

No retire ni manipule indebidamente los controles
de la herramienta y evite toda accién que pueda
danarlos. No opere la herramienta si alguna de las
partes de los controles esta dafiada, desconectada,
alterada o no funciona correctamente.

La herramienta no debe modificarse a menos que
esto esté autorizado en el manual o sea aprobado
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por Kyocera Unimerco Fastening. De no cumplirse
esta advertencia, pueden provocarse situaciones
peligrosas o lesiones.

Mantenga las manos y el cuerpo lejos del area

@ de descarga de clavos (B) de la herramienta.

Use Unicamente los clavos descritos en las espe-
cificaciones técnicas suministradas junto con este
manual.
- Esté atento al manipular los clavos; pueden tener
puntas y bordes afilados.
Use exclusivamente accesorios hechos o recomen-
dados por el fabricante de la herramienta, o acce-
sorios con prestaciones equivalentes a aquellas
recomendadas por Kyocera Unimerco Fastening.
Inserte los clavos después de conectar el compre-
sor para evitar descargas accidentales de clavos.
Preste atencién al retirar los clavos atascados. El
mecanismo puede estar en compresién y el clavo
puede descargarse con fuerza mientras se intenta
realizar el desatasco.
Retire el aire comprimido cuando
- No vaya a usar la herramienta
- Se deban realizar operaciones de mantenimiento
o reparacion
- Se deba realizar un desatasco
- Se vaya a subir, bajar o mover la herramienta a
una nueva ubicacion
- La herramienta no esta bajo la vigilancia o el
control del operador
- Al quitar los clavos del cargador de clavos
El aire comprimido puede provocar lesiones graves.
Apague siempre el suministro de aire y desconecte
la herramienta del suministro de aire cuando no la
esté usando.
Nunca dirija el aire comprimido hacia usted o hacia
otra persona.
Utilice siempre la conexion de aire de la herramien-
ta (H) correcta para el acoplamiento de manguera.
Debe eliminarse la presion de la herramienta la
junta de acoplamiento no esté acoplada.
Al utilizar la herramienta, no exceda la presion
maxima de trabajoP__ .
Los nifios no deben jugar con la herramienta. Las
operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo
del usuario no deben ser realizadas por nifios.
Los latigazos de las mangueras pueden provocar
lesiones graves. Compruebe siempre si las man-
gueras o acoples estan dafiados o sueltos.
El suministro de aire éptimo se logra utilizando una
manguera de aire de alta presion.
Nunca transporte o arrastre la herramienta sujetan-
dola por la manguera.
Conserve la herramienta con cuidado. En caso de
danos, hagala reparar antes de utilizarla. En las
instrucciones de mantenimiento encontrara infor-
macion detallada sobre el correcto mantenimiento
de la herramienta.
Mantenga la herramienta limpia, elimine grasas
y aceites después de realizar el trabajo. No use
limpiadores a base de solventes para la limpieza
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de la herramienta. El solvente puede deteriorar los
componentes de caucho y/o de plastico de la herra-
mienta. La presencia de grasa en el asa y el cuerpo
de la herramienta puede provocar accidentalmente
la caida de la herramienta y lesiones a personas
que se encuentren cerca.

Pida a un técnico cualificado que realice las ope-
raciones requeridas de revision y mantenimiento,
usando exclusivamente componentes suministra-
dos o recomendados por Kyocera Unimerco Faste-
ning. De esta forma se garantizara la seguridad de
la herramienta.

La herramienta solo debe alimentarse con aire
comprimido a la presién mas baja requerida para
avanzar en el trabajo a fin de reducir el ruido y la
vibracion, asi como minimizar el desgaste.

Use Unicamente lubricantes recomendados por
Kyocera Unimerco Fasteningo por su distribuidor
TJEP mas cercano.

Use unicamente aire comprimido. Al utilizar oxigeno
o gases combustibles en el manejo, la herramienta
es susceptible de crear un incendio y una explosion.

Riesgos previsibles

.

La informacion para realizar una valoracion de
riesgos de estos peligros y la implementacion de
medidas de control adecuadas son indispensables.
Durante el funcionamiento puede haber despren-
dimientos de particulas de la pieza de trabajo y del
sistema de elementos de fijacion.

Al usar la herramienta durante periodos prolongados,
el operador puede experimentar molestias en los
brazos, hombros, cuello y otras partes del cuerpo.

La exposicion a la vibracién puede provocar lesiones
graves en el sistema nervioso e impedir el correcto
suministro de sangre a las manos y a los brazos.

Si el operador presenta sintomas persistentes o
repetitivos de molestia, dolor, palpitacion, hormi-
gueo, entumecimiento, sensacion de quemadura o
rigidez, estas sefiales no deben ignorarse. El ope-
rador debe consultar con un profesional de la salud
cualificado acerca de las actividades generales.
Durante el uso de la herramienta, el operador debe
adoptar una postura adecuada y ergonémica. Man-
tenga siempre un punto de apoyo estable y evite
posturas incomodas o sin equilibrio.

Sujete la herramienta con un agarre ligero pero segu-
ro, puesto que el riesgo de la vibracién generalmente
es mayor cuanto mayor es la fuerza de agarre.
Puede haber riesgos residuales debidos a condi-
ciones de trabajo repetitivas como la duracién de
uso con respecto a las posiciones de trabajo y a las
fuerzas. Se recomienda consultar las normas EN
1005-3 y EN 1005-4 para obtener informacién al
respecto.

Los deslizamientos, tropezones y caidas son
causas importantes de accidentes en el lugar de
trabajo. Preste atencion a las superficies resbaladi-
zas al trabajar con la herramienta.

Proceda con ain mas atencién en entornos no



familiares. Puede haber riesgos ocultos, como por
ejemplo la electricidad u otras lineas de servicios.

« Si se utiliza la herramienta en un area en la que hay

polvo estatico, esta puede hacer esparcir el polvo y
dar lugar a situaciones peligrosas. De ser posible,
aparte el escape (E) de estas zonas.

« Si se presentan riesgos relacionados con polvo, la
prioridad sera controlarlos en el punto de emisién

Instrucciones de funcionamiento

Conexion del compresor
« Conecte el acoplamiento de la manguera de aire al
tapon de aire de la herramienta (H).

Carga y descarga del clavo

« Conecte el compresor antes de cargar los clavos.
Los clavos podrian descargarse accidentalmente
si se cargan antes de conectar el compresor. No
apunte la boquilla hacia personas y mantenga el
dedo alejado del gatillo al cargar los clavos.

« Cargue los clavos en la herramienta con el carga-
dor de clavos de 2 pasos:

- Deslice la tira de clavos en el cargador de clavos
(I) hasta que la tira de clavos haya pasado el
tope de clavos (C).

- Tire del empujador (D) hasta que quede mas alla
del tope (C).

- Libere delicadamente el empujador (D) para ac-
cionar la tira de clavos e introducirla en la nariz.

« Descargue los clavos de la herramienta con el
cargador de clavos de 2 pasos:

- Apriete la palanca de liberacion en el empujador
(D) e incline la herramienta para hacer deslizar
la tira de clavos a la parte de atras del cargador
de clavos.

- Apriete el tope de clavos (C) y deslice la tira para
sacarla.

« Cargue los clavos en la herramienta con el carga-
dor de clavos de 3 pasos:

- Tire del empujador (D) hacia la parte posterior
hasta que quede bloqueado en la posicién trase-
ra del cargador de clavos.

- Haga deslizar la tira de clavos para introducirla
en el cargador de clavos (I).

- Libere delicadamente el empujador (D) para
introducir los clavos en la boquilla

« Descargue los clavos de la herramienta con el
cargador de clavos de 3 pasos:

- Tire del empujador (D) hasta la posicion de
bloqueo trasera.

- Haga deslizar los clavos para hacerlos salir del
cargador de clavos. (l).

Ajuste de la profundidad de clavado

« La herramienta puede contar con una funcién de
ajuste de la profundidad de clavado (A). Pruebe la
profundidad de clavado en una pieza de desecho
antes de empezar a trabajar.

+ Gire la perilla (A) o utilice la llave hexagonal para
ajustar la profundidad de clavado.

* Repita el procedimiento anterior hasta encontrar la
configuracién deseada de profundidad de clavado
(Fig. A).

Operacion de la herramienta
* La herramienta puede contar con uno de los gatillos
(F) que se detallan a continuacion:

Gatillo de secuencia unica

» Para accionar la clavadora, presione el elemento
de seguridad contra la pieza de trabajo y apriete el
gatillo.

+ Para accionar nuevamente la clavadora, debera
liberar el elemento de seguridad completamente
y soltar el gatillo antes de repetir el procedimiento
anterior.

Gatillo de disparo por contacto
» Accione el gatillo, golpee el elemento de
seguridad contra la pieza de trabajo y se des-
| =54 cargara un clavo.
« Para accionar nuevamente la clavadora,
se debera liberar el elemento de seguridad
completamente antes de repetir el procedimiento
anterior.

Gatillo conmutable
» Se puede equipar la herramienta con un
| =54 gatillo conmutable. Esto le permite alternar los
disparos de secuencia Unica y los de contacto.
Dependiendo del modelo de herramienta, esto
puede hacerse de distintas maneras:
- presionando el conmutador hacia adelante o
hacia atras.
- presionando el conmutador hacia afuera o
girandolo.
- presionando la clavija negra del conmutador
hacia adentro y desplazando el eje conmutador.

Retirada de clavos atascados

* En caso de atascamiento de clavos, interrumpa el
suministro de aire antes de llevar a cabo cualquier
operacién. No apunte la herramienta hacia usted
mismo o hacia otras personas.

+ Suelte el empujador para evitar presiones en la tira
de clavos.

» Use una herramienta adecuada, como por ejemplo
un destornillador Phillips #2 para realizar la intro-
duccion en el canal de clavado.

* Golpetee el destornillador con un martillo empujan-
do la punta y libere el atascamiento (Fig. B).

+ Saque el clavo atascado con pinzas de punta o una
herramienta equivalente. No saque el clavo con la
mano.

+ Sino consigue sacar el clavo atascado mediante el
método descrito anteriormente, pédngase en contac-
to con el distribuidor TJEP mas cercano.
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Instrucciones de manteni nto

Mantenimiento general

« Esresponsabilidad tanto del empleador como del
operador asegurarse de que la herramienta se
mantenga en perfectas condiciones de funciona-
miento. Ademas, solo personal de servicio auto-
rizado por TJEP o los distribuidores TJEP podran
reparar la herramienta, usando componentes o
accesorios suministrados o recomendados por
Kyocera Unimerco Fastening.

* Mantenga la herramienta perfectamente limpia en
todo momento. Limpie la grasa o el aceite con un
pafio limpio y seco para evitar caidas accidentales
de la herramienta.

» Lubrique la conexion de aire (H) de la herramienta
con lubricante TJEP al menos dos veces al dia (en
funcion de la frecuencia de uso).

» Evite usar limpiadores a base de solventes para lim-
piar la herramienta, puesto que los solventes dafian
o debilitan las partes de compuesto de esta.

* Todos los tornillos y tuercas deben mantenerse
apretados y en buen estado. Los tornillos sueltos
pueden suponer un peligro y provocar lesiones
personales graves o averias en las piezas.

» Se recomienda usar un filtro y un regulador en el
compresor.

« Vaciar de agua los depésitos del compresor a diario.

* NUNCA use una herramienta si tiene dudas.

Climas frios

+ Cuando se opera la herramienta a temperaturas
cercanas o por debajo del punto de congelacion, la
humedad del conducto de aire puede congelarse e
impedir el funcionamiento de la herramienta.

* Retire todos los clavos del cargador de clavos.

« Conecte el compresor y dispare sin carga, ya que
el accionamiento a baja velocidad tiende a calentar
las piezas moviles.

Almacenamiento

» Sino va a usar el equipo durante un periodo
prolongado, aplique una capa ligera de lubricante
en las partes de acero para evitar que se oxiden.
No guarde la herramienta en lugares frios. Cuando
no vaya a usar la herramienta, guardela en un lugar
calido y seco. Mantenga el equipo fuera del alcance
de los nifios.

Eliminacion
» La eliminacion de la herramienta debe realizarse de

acuerdo con las instrucciones proporcionadas por
las autoridades locales.
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Estado Medida

La herramienta funciona correctamente pero no clava
los clavos a ras. .

Los clavos se clavan a ras a una velocidad normal, .
pero cuando aumenta la velocidad no se clavan aras.

El clavo se clava con demasiada profundidad en la .
pieza de trabajo. .

La herramienta presenta una fuga de aire

La herramienta dispara sin carga .

No hay carga de clavos

Ausencia de alimentacion

Atascamiento de clavos en la herramienta

Ajuste la profundidad de clavado al valor maximo

Aumente la presion de aire (la presién max. se indica en la herramienta)
La pieza de trabajo es demasiado dura para la longitud de clavos
escogida.

Aumente la presion de aire (la presion max. se indica en la herramienta)
Utilice un tubo de suministro de aire con un didmetro interior superior.
Utilice un tubo de suministro de aire mas corto.

Utilice un compresor con un mayor suministro de aire

Mueva la boquilla hacia abajo para reducir la profundidad de clavado.
Reduzca la presion de aire.

Afloje los tornillos del morro

- Apriete los tornillos y compruebe si el problema persiste
Afloje los tornillos de las tapas

- Apriete los tornillos y compruebe si el problema persiste
Precinto o junta dafiado

- Sustituya el precinto o junta

Suciedad en el morro (B)

Limpie el morro
Cargador (1) sucio/vacio

Limpie el cargador
Restriccion de aire o flujo de aire inadecuado

- Compruebe la manguera y el compresor

Deficiencia de lubricacion

Use lubricante TJIEP
Los clavos son demasiado cortos o no son del tamafio adecuado para la
herramienta

Use Unicamente los clavos TJEP recomendados
Clavos curvados

No los use

Presion de aire baja
- Compruebe la manguera y el compresor
Deficiencia de lubricacion (H)
Use lubricante TIEP

El empujador (D) se ha liberado bruscamente y el material de fijacion
del clavo ha sufrido dafios.

Libere siempre el empujador delicadamente
El tamafio de los clavos no es correcto o el papel de fijacion del clavo
esta mojado

Use Unicamente los clavos TJEP recomendados y mantenga los

clavos secos
Clavos curvados

No los use
Afloje los tornillos del cargador y el morro

- Apriete todos los tornillos y compruebe si el problema persiste

La pieza de trabajo es demasiado dura para el clavo escogido

Si se presentan problemas diferentes de los indicados anteriormente, suspenda el uso de la herramienta y pédngase en contacto

con el distribuidor mas cercano para solicitar asistencia.
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TJEP HP-NAULAIMET

TURVALLISUUS- JAKAYTTOOHJEET
HUOLTO JA VIANMAARITYS

ALKUPERAISEN OHJEEN KAANNOS

Sisallysluettelo

Viitekohdat
Merkkien selitykset.
Yleiset varoitukset.................ccceeiiis .51
Yleiset turvallisuuteen liittyvat varoitukset
Ennakoitavissa olevat vaarat
Kayttdoa koskevat ohjeet
Kompressorin liittdminen ... .
Naulojen/hakasten lataaminen ja po
Syvyydensaatd
Tyokalun kayttdminen
Jumiin jaéneen naulan/hakasen poistaminen
Huolto-ohjeet ....
Yleinen huolto..
Kylma saa
Sailytys
Havittdminen
AV A= T2 0E= F= 141 4T T TP PSP P PO PR PPN

TYOKALUN EPAASIANMUKAINEN JA VAARALLINEN KAYTTO JOHTAA KUOLEMAAN TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN. ON ERITTAIN TARKEAA, ETTA TYOKALUN KAYTTAJA LUKEE
TAMAN OHJEKIRJAN JA YMMARTAA SEN SISALLON ENNEN TYOKALUN KAYTTOA.
SAILYTA OHJEKIRJAA NIIN, ETTA KAIKKI TYOKALUA KAYTTAVAT VOIVAT LUKEA SEN
ENNEN TYOKALUN KAYTTOA.

Siilyta ohjekirjaa varmassa paikassa my6hempaa tarvetta varten.

Tarkeat turvallisuutta koskevat tiedot

Valmistajan ei ole mahdollista ilmoittaa jokaista mahdollista tilannetta, josta saattaa aiheutua vaaraa. Taman kayt-
téohjeen varoitukset seka tyokaluun kiinnitetyt merkit ja kuvat eivat siksi ole tyhjentavia. Jos kaytat toimenpidetta,
tydskentelymenetelmaa tai kayttotekniikkaa, jota valmistaja ei nimenomaisesti suosittele, sinun on varmistettava,
ettd se on turvallinen sinulle ja muille. Sinun on myds varmistettava, ettéd valitsemasi toimenpide, tydskentelyme-
netelma tai kayttotekniikka ei tee tydkalusta vaarallista.

Kuvat, joihin ohjeissa viitataan, ovat sivulla 4.

Viitekohdat

Katso piirustus sivulla 4.
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Merkkien selitykset

Kayttoohjeessa kaytetyt kuvakkeet

A
&
@®
@
o

on sivusuojat.

suojakyparaa.

Tyokalussa olevat kuvakkeet

Tama tyokalu on CE-merkitty ja
hyvaksytty soveltuvien standardien
mukaisesti.

n
m

Tutustu tyokalussa oleviin tarroihin
ja kayttdohjeisiin ja ymmarra niiden
siséltd. Varoitusten noudattamatta
jattaminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayttajien ja muiden tydalueella olevien
henkildiden on kaytettava iskunkestavia

suojalaseja, joissa on sivusuojat.
A Yleiset varoitukset

Yleiset turvallisuuteen liittyvat varoitukset
@ + VAROITUS: Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat
varoitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden

noudattamatta jattdmisesta voi seurata sahkdoisku,
tulipalo, vakavia vammoja ja/tai kuolema.

« Kayta tyokalua ja lisatarvikkeita naiden ohjeiden
mukaisesti ottaen huomioon tydskentelyolosuhteet
ja tehtava tyd. Tyokalun kayttdminen muuhun kuin
naissa ohjeissa ilmoitettuun tarkoitukseen voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin.

« Ole tarkkaavainen, keskity siihen, mita teet ja toimi
jarkevasti kayttaessasi tydkalua. Al4 kayta tydkalua,
jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai |aakkei-
den vaikutuksen alaisena. Keskittymisen herpaan-
tuminen tydkalun kayton aikana voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin tai aineellisiin vahinkoihin.

» Kayttajan tulee arvioida muille aiheutuvat vaarat.

@ » Kayta CE-merkittyja, etu- ja sivusuojilla va-
rustettuja suojalaseja, jotka suojaavat lentavilta
esineilta, kun kasittelet, kaytat ja huollat tydkalua.

@ « Valts kuulovauriot kayttamalla CE-merkittyja

kuulosuojaimia tydpaikalla tai sen laheisyydessa.
Altistuminen kovalle melulle suojaamattomana voi
aiheuttaa pysyvan kuulovamman ja muita ongelmia,

Tama varoitusmerkki ilmoittaa mahdollisesta henkildvahinkojen vaarasta.
VAROITUS: iimoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin, jos sita ei valteta.

Tutustu tyokalussa oleviin tarroihin ja kdyttdohjeisiin ja ymmarra niiden sisaltd. Varoitusten
noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayttajien ja muiden tydalueella olevien henkildiden on kaytettava iskunkestavia suojalaseja, joissa

Kayttajien ja muiden tydalueella olevien henkildiden on kaytettava kuulosuojaimia.

Suosituksena on, etta kayttaja ja muut tydalueella olevat henkil6t kayttavat CE-merkittya

Noudata varovaisuutta naulojen/hakasten laukaisun yhteydessa.

Kayttajien ja muiden tydalueella
olevien henkildiden on kaytettava
kuulosuojaimia.

®

P.MAX
XBAR Enimmaiskayttdpaine
(XXX PSI)

Tybkalussa on joko pumppaamalla
[ toimiva tai kytkettava liipaisin.
& B Noudata varovaisuutta kayton aikana.
#/ . o
Kosketuslaukaisutilassa olevia tyokaluja
saa kayttaa vain tuotantosovelluksissa.

kuten tinnitusta (korvien soimista, suhinaa, vihellys-
ta tai kohinaa). Riskien véhentamiseen asianmu-
kaisin toimin voi kuulua eristdminen niin, etteivat
tyokappaleet pida varahtelysta johtuvaa aanta.

+ Suosittelemme kayttdmaan CE-merkittya

paansuojainta tyopaikalla.
Ty6nantajan vastuulla on huolehtia, ettéa tydkalun
kayttaja ja muut tyopaikan lahella olevat tyontekijat
kayttavat henkilénsuojaimia, kuten suojalaseja,
hengityssuojaimia, luistamattomia turvajalkineita,
suojakyparaa ja/tai kuulosuojaimia.
Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta |6ysia vaat-
teita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kasineet
kaukana liikkuvista osista, jotta valtyt vakavilta
vammoilta. Kayta vain kasineita, jotka sailyttavat
hyvéan tuntuman ja takaavat liipaisimen ja kaikkien
saatodlaitteiden turvallisen kayton. Kayta lampimia
vaatteita, kun tydskentelet kylmissa olosuhteissa,
jotta katesi pysyvat lampimina ja kuivina.
Ala kurkottele. Séailyta hyva asento ja tasapaino
koko ajan. Nain hallitset tydkalun paremmin odotta-
mattomissa tilanteissa.
Esta tahaton laukaisu. Ala pida sormeasi liipaisimella,
kun kannat ty6kalua. Pida sormet kaukana liipaisimes-
ta, kun et kayta tydkalua ja kun siirryt paikasta toiseen.
Kasittele tyokalua aina olettaen, ettd se on ladattu
ja toimintavalmis.
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Al4 kéyta tydkalua pilailumielessa.

Poista kaikki huoltoon tai korjaukseen kaytetyt tyo-

kalut ennen paineilmatydkalun tayttéa. Paineilma-

tyokalun liikkuvaan osaan kiinnitetyt tykalut voivat
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Késittele tyokalua varovasti, koska se voi tuntua

kylmalta kayton aikana kahva ja hallintalaitteet

mukaan lukien.

+ Ala koskaan kéyta tyokalua tilassa, jossa on sytty-
vaa polya, kaasua tai hdyrya. Tydkalu voi aikaan-
saada kipinan, joka voi sytyttaa kaasut aiheuttaen
tulipalon ja tydkalun rajahtamisen.

« Pida tydalue puhtaana ja huolehdi hyvasta valais-

tuksesta. Ahtaat ja pimeéat alueet lisdavat onnetto-

muuksien vaaraa.

Ala kayta tydkalua, jos se ei ole asianmukaisessa

kunnossa.

Tarkasta tyokalu ennen kayttéa ja varmista, etta

se on asianmukaisessa kayttdkunnossa. Varmista

liikkuvien osien kohdistus ja kiinnitys ja muut toi-

mintaan mahdollisesti vaikuttavat seikat. Ala kayta
ty6kalua edelld mainituissa tilanteissa. Muuten
vaarana on toimintahairio.

« Kun lasket tydkalun kadestasi, kayta ripustuskouk-
kua (G) tai aseta tydkalu oikein kyljelleen. Al laske
tyokalua kadestasi niin, ettd suukappale (B) osoittaa
kayttajaa tai muita lahella olevia kohti.

« Vain teknisesti patevat henkil6t, jotka ovat lukeneet
ja ymmartaneet kaytté-/turvallisuusohjeet, saavat
kayttaa tyokalua.

« Pida lapset ja sivulliset etaalla, kun kaytat tyokalua.
Huomion herpaantuminen voi johtaa tydkalun hallin-
nan menettamiseen.

» Oleta aina, etta tyokalussa on nauloja/hakasia. Tyoka-
lun huolimaton kasittely voi johtaa naulojen/hakasten
odottamattomaan laukaisuun ja henkilévahinkoihin.

Al osoita tydkalulla itseési tai muita lahella olevia

milloinkaan, huolimatta siitd, onko sen sisalla nau-

loja/hakasia vai ei. Odottamaton laukaisu ampuu
naulan/hakasen ja aiheuttaa vamman.

Ala kayta tydkalua vakivalloin. Kayta kyseiseen tyd-

hén sopivaa tydkalua. Nain varmistat, etta tydkalu

suoriutuu tydsta, johon se on suunniteltu, parhaalla
mahdollisella ja mahdollisimman turvallisella tavalla.

+ Al3 laukaise tydkalua, ellei sité ole asetettu

tukevasti tydkappaletta vasten. Jos tydkalu ei ole

tyokappaletta vasten, naula/hakanen voi sinkoutua
kohteestasi.

Ala kayta tydkalua materiaaleihin, jotka ovat liian

kovia tai liilan pehmeita. Naulat/hakaset voivat

kimmota kovista materiaaleista. Naulat/hakaset
lapaisevat helposti pehmeat materiaalit, jolloin ne
voivat sinkoutua materiaalista hallitsemattomasti.

« Ala kiinnita nauloja/hakasia muiden naulojen/hakas-
ten paalle.

« Noudata erityista varovaisuutta, kun ammut

nauloja/hakasia olemassa oleviin seiniin tai muihin

kohteisiin, joiden sisélle et nde. Nain estat osumisen
piilossa oleviin kohteisiin (esim. johdot, putket, séh-
kékaapelit) tai toisella puolella oleviin ihmisiin.
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Naulan/hakasen ampumisen jalkeen tydkalu voi
potkaista takaisin (rekyyli) ja nousta nain irti tyon
kohteena olevasta pinnasta. Pienenna loukkaantu-
misvaaraa hallitsemalla rekyylia aina seuraavasti:

- Pida aina tyokalu hallinnassasi ja valmistaudu
vastaamaan tavallisiin tai akillisiin liikkeisiin,
kuten rekyyliin.

- Anna rekyylivoiman nostaa tydkalu tydn kohtee-
na olevasta pinnasta.

- Ala vastusta rekyylia, jolloin tydkalu pakotetaan
palaamaan takaisin tyon kohteena olevaa pintaa
vasten.

- Pida kasvot ja kehonosat kaukana tyokalusta.
Toimi varovasti, kun tyoskentelet tytkappaleen
reunan lahell3 tai jyrkissa kulmissa, ja valta halkea-
misesta tai naulojen/hakasten vapaasta lentamisesta
tai sinkoutumisesta mahdollisesti aiheutuvat vammat.
Al3 kayta tydkalua séhkokaapeleiden kiinnittami-
seen. Sita ei ole suunniteltu sdhkokaapeleiden
asennukseen, ja se voi vaurioittaa séhkokaapeleiden
eristysté ja siten aiheuttaa séhkdiskun tai tulipalon
vaaran. Liséksi tyokalua ei ole eristetty, joten sahko-
virran kanssa kosketuksiin joutuminen on vaarallista.
Ala kayta tydkalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
tydtehtaviin. Ala missaan tapauksessa kayta sita
vasarana. Ty6kaluun kohdistuvat iskut suurentavat
tydkalun rungon murtumisen ja naulojen/hakasten
tahattoman laukaisun riskia.

Ala kéyta tydkalua, jos siitd puuttuu varoitustarroja
tai ne ovat vaurioituneet.

Al poista tai kasittele tydkalun hallintalaitteita tai
muulla tavoin poista niita kaytosta. Ala kayta tyo-
kalua, jos jokin ty6kalun hallintalaitteiden osista ei
toimi, on kytketty pois toiminnasta, sitd on muutettu
tai se ei toimi oikein.

Tyokaluun ei saa tehda muutoksia, ellei siihen ole
annettu lupaa kayttéohjeessa tai siihen ei ole saatu
kirjallista lupaa Kyocera Unimerco Fasteningilta.
Ohjeen noudattamatta jattamisesta voi seurata
vaaratilanteita tai vammoja.

@ - Pida kadet ja keho kaukana tydkalun naulojen/

hakasten laukaisualueelta (B).

Kayta vain tdman ohjekirjan mukana toimitetussa
teknisessa erittelyssa ilmoitettuja nauloja/hakasia.
Ole varovainen, kun kasittelet nauloja/hakasia.
Niisséa voi olla teravia reunoja ja kohtia.
Kayta vain tydkalun valmistajan valmistamia tai
suosittelemia lisatarvikkeita tai lisatarvikkeita, jotka
vastaavat Kyocera Unimerco Fasteningin suosittele-
mia lisatarvikkeita.
Aseta naulat/hakaset kompressorin liittdmiseen
jalkeen, jotta naulojen/hakasten tahattomalta laukai-
sulta valtytaan.
Noudata varovaisuutta, kun irrotat jumiin jddneen
naulan/hakasen. Mekanismi voi olla puristuksissa
ja naula/hakanen voi singota voimalla, kun jumiin
jaanytta naulaa/hakasta yritetaan irrottaa.
Katkaise paineilma seuraavissa tilanteissa:

- tyokalu ei ole kaytdssa

- huolto- tai korjausty6t



- jumiin jadneen naulan/hakasen irrotus
- tydkalun nostaminen, laskeminen tai muulla
tavoin siirtdminen uuteen paikkaan
- tyokalu on kayttajan valvonnan tai hallinnan
ulkopuolella

- naulojen/hakasten poistaminen makasiinista.
Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.
Katkaise aina ilmansyo6tto ja kytke tyokalu irti ilman-
syotosta, kun sita ei kayteta.
Al4 koskaan suuntaa paineilmaa itseesi tai kehen-
kaan muuhun.
Kytke oikea tydkalun ilmaliitin (H) letkun liitantaan.
Paine on poistettava tydkalusta, kun liitin irrotetaan.
Kun kaytat tyokalua, ala ylitd enimmaiskayttopai-
nettaP__ .
Lapset eivat saa leikkia tyokalulla. Lapset eivat saa
puhdistaa ja huoltaa tydkalua.
Piiskaavat letkut voivat aiheuttaa vakavia vammoja.
Tarkista aina, etteivat letkut tai liittimet ole vaurioitu-
neet tai 16ysalla.
Optimaalinen ilmansy6ttd saavutetaan kayttamalla
korkeapaineilmaletkua.
Al4 koskaan kanna tai veda tydkalua sen letkusta.
Huolla tyékalua huolella. Jos se on vaurioitunut,
korjauta se ennen kayttéa. Lisatietoa tyokalun
asianmukaisesta huollosta on huolto-ohjeissa.
Pida tyokalu puhtaana. Pyyhi rasva ja/tai éljy pois
tydskentelyn jalkeen. Al kéyt liuotinainepoh-
jaisia puhdistusaineita tyokalun puhdistamiseen.
Liuotinaine voi vaurioittaa tyokalun kumi- ja/tai
muoviosia. Rasvainen kahva ja tydkalun runko voi-
vat johtaa tydkalun putoamiseen ja Iahella olevien
loukkaantumiseen.
Huollata tydkalu patevalla huoltohenkilékunnalla ja var-
mista, ettd huollossa kaytetaan vain Kyocera Unimerco
Fasteningin toimittamia tai suosittelemia osia. Néin var-
mistat, etta tyokalu on jatkossakin turvallinen kayttaa.
Tybkalua saa kayttaa vain paineilmalla, jonka paine
on mahdollisimman alhainen tydn suorittamisen
kannalta, jotta melu, tarina ja kuluminen on mahdol-
lisimman vahaista.
Kayta vain Kyocera Unimerco Fasteningin/paikalli-
sen TJEP-jalleenmyyjan suosittelemia voiteluaineita.
Kayta vain paineilmaa. Hapen tai helposti syttyvien
kaasujen kayttaminen tyokalussa aiheuttaa palo- ja
rajahdysvaaran.

Ennakoitavissa olevat vaarat

.

Tiedot naiden vaarojen riskiarvioinnin tekemista
varten ja asianmukaisten tarkastusten tekemista
varten ovat valttamattomia.

Kaytdn aikana voi syntya roskia tydkappaleesta ja
kiinnitys-/keraysjarjestelmasta.

Kun ty6kalua kaytetaan pidemman aikaa, kayttajan
kasivarret, olkapaat, niska tai muut kehonosat
voivat rasittua.

Tarinalle altistuminen voi aiheuttaa kasien ja kasi-
varsien hermojen ja verenkierron toimintahairigita.
Jos sinulla esiintyy kayton aikana oireita, kuten
jatkuvaa tai toistuvaa epamukavuutta, kipua,
pistelyd, tunnottomuutta, poltetta tai jaykkyytta, ala

jatd huomioimatta naita varoitusmerkkeja. Kaanny
terveydenhuollon ammattihenkildn puoleen.

Kun kaytat tydkalua, ota sopiva, mutta ergonominen
asento. Sailyta vakaa asento ja vélté hankalia asentoja.
Pida tyokalua kevyesti mutta varmasti kasissasi.
Tarinastéa aiheutuvat riskit ovat yleensa suuremmat,
kun kahvasta pidetéaan tiukemmin kiinni.

Toistuvan kayton vaaroihin, kuten kayttdaikaan suh-
teessa tydskentelyasentoihin ja voimiin, voi liittya
jaannosriskeja. Lisatietoja aiheesta on standardeis-
sa EN 1005-3 ja EN 1005-4.

Liukastuminen, kompastuminen ja putoaminen ovat
yleisimpia ty6paikalla sattuvia onnettomuuksia.
Varo liukkaita pintoja, kun kaytat tyokalua.

Toimi erityisen varovasti ymparistdssa, joka ei ole
sinulle tuttu. Ymparistéssa voi olla piilossa olevia
vaaroja, kuten sahko- tai muita syéttdjohtoja.

Jos tydkalua kéaytetdan ymparistdssa, jossa esiintyy
paikallaan olevaa pélya, pdly voi levita ja aiheuttaa
vaaran. Jos mahdollista, kdanna poistoilma (E)
naista alueista poispain.

Mikali ymparistdssa aiheutuu vaaraa polysta, ensisi-
jaisena tehtavana on hallita niitéd paastdkohdassa.

Kayttoa koskevat ohjeet

Kompressorin liittaminen

Liita ilmaletkun liitin tydkalun ilmaliitdntaan (H).

Naulojen/hakasten lataaminen ja poistaminen

Liitd kompressori ennen naulojen/hakasten lataa-
mista. Jos naulat/hakaset ladataan ennen komp-
ressorin littdmista, naulat/hakaset voivat laueta
tyokalusta tahattomasti. Suuntaa suutin henkildista
pois pain ja pida sormesi kaukana liipaisimesta, kun
lataat naulat/hakaset.

Naulojen/hakasten lataaminen tyokaluun, jossa on
kaksivaiheinen makasiini:

- Liu’'uta naula-/hakasliuska makasiiniin (l), kunnes
liuska on ohittanut naulojen/hakasten pysaytti-
men (C).

- Veda tyonninta (D), kunnes se on pysayttimen
takana (C).

- Kytke naula-/hakasliuska ja aseta se suukappa-
leeseen vapauttamalla tyonnin (D) varovasti.

Naulojen/hakasten poistaminen tydkalusta, jossa on
kaksivaiheinen makasiini:

- Paina tydntimen vapautusvipua (D) ja kallista
tydkalua, jolloin naula-/hakasliuska liukuu maka-
siinin takaosaan.

- Paina naulojen/hakasten pysaytinta (C) ja liu'uta
liuska ulos.

Naulojen/hakasten lataaminen tyékaluun, jossa on
kolmivaiheinen makasiini:

- Veda tyoénninta (D) taakse, kunnes se lukittuu
makasiinin takaosaan.

- Liu'uta naula-/hakasliuska makasiiniin (I).

- Tydénna naulat/hakaset suuttimeen vapauttamalla
tydnnin (D) varovasti.
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« Naulojen/hakasten poistaminen tyokalusta, jossa on
kolmivaiheinen makasiini:
- Veda tyoénnin (D) taakse lukitusasentoon.
- Liu'uta naulat/hakaset ulos makasiinista ().

Syvyydensaato

« Tybkalussa on syvyydensaato (A). Tarkista syvyys
koekappaleella ennen tydskentelyn aloittamista.

« Saada syvyys kiertamalla nuppia (A) tai kayttamalla
kuusiokoloavainta.

« Toista ylla kuvattuja vaiheita, kunnes haluamasi
syvyysasetus on saavutettu (Kuva A).

Tyokalun kdayttaminen
« Tydkalussa voi olla jokin seuraavista liipaisimista (F):

Yksittdinen perdkkainen laukaisu

» Laukaise naulain painamalla varmistin tydkappalet-
ta vasten ja vetamalla sitten liipaisimesta.

» Jotta voit laukaista naulaimen uudelleen, varmistin
on vapautettava kokonaan ja liipaisin on vapautetta-
va ennen yll4 kuvattujen vaiheiden toistamista.

Pumppaamalla tapahtuva laukaisu
« Paina liipaisinta ja pumppaa varmistinta ty6-
kappaletta vasten, jolloin naulain laukaisee.
hg_ « Jotta voit laukaista naulaimen uudelleen,
f28l varmistin on vapautettava kokonaan ennen ylla
kuvattujen vaiheiden toistamista.

Kytkettava liipaisin

» Tyokalussa voi olla kytkettava liipaisin. Se

mahdollistaa vaihtamisen yksittaisen perakkai-

h,_ sen laukaisun ja pumppaamalla tapahtuvan lau-

kaisun valilla. Tyokalun mallista riippuen tama

voidaan tehda jollakin seuraavista tavoista:

- painamalla kytkimen painiketta taakse tai eteen

- painamalla kytkimen painiketta ulospain ja
kaantamalla sita

- painamalla mustaa kytkimen painiketta sisdan ja
siirtamalla kytkimen vartta.

Jumiin jadneen naulan/hakasen poistaminen

» Jos naula’hakanen jaa jumiin, katkaise ilmansyottod
ennen toimenpiteisiin ryhtymista. Suuntaa tyokalu
itsestasi ja muista poispain.

« Esta naula-/hakasliuskan puristuminen vapautta-
malla tyénnin.

« Tydnna tarkoitukseen sopiva tyokalu, esim. nro 2
Phillips-ruuvimeisseli, kanavaan.

» Napauta ruuvimeisselia vasaralla, jolloin ohjaimen
tera tyontyy taaksepain, ja poista tukos (Kuva B).

« Poista jumiin jadnyt naula/hakanen teravakarkisilla
pihdeill4 tai vastaavantyyppisella tydkalulla. Ala
poista naulaa/hakasta kasin.

» Jos et saa poistettua jumiin jaénytta naulaa/hakas-
ta ylla kuvatulla tavalla, ota yhteytta paikalliseen
TJEP-jalleenmyyjaan
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Huolto-ohjeet

Yleinen huolto

« Tybnantajan ja kayttajan vastuulla on varmistaa,
etta tyokalu pysyy turvallisessa kayttokunnossa.
Liséksi vain valtuutettu TJEP-huoltohenkilkunta tai
TJEP-jakelijat saavat korjata ty6kalua. Korjaustois-
sa on kaytettava Kyocera Unimerco Fasteningin
toimittamia tai suosittelemia osia tai lisatarvikkeita.

« Pida tyokalu aina puhtaana. Esta tyokalun tahaton
putoaminen pyyhkimalla rasva tai 6ljy kuivalla ja
puhtaalla liinalla.

« Lisaa TJEP-voiteluainetta tydkalun ilmaliitdntaan
(H) vahintaan kahdesti paivassa (kayttotiheydesta
riippuen).

« Valta liuotinainepohjaisten puhdistusaineiden
kayttdmista tydkalun puhdistukseen, koska tietyt
liuotinaineet vaurioittavat tai haurastuttavat tydkalun
komposiittiosia.

« Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit ovat tiukasti
kiinni ja ehjia. Léysat ruuvit voivat aiheuttaa vaara-
tilanteita ja johtaa vakaviin henkilévahinkoihin tai
osien hajoamiseen.

« Suosittelemme kayttdmaan kompressorissa suoda-
tinta ja saadinta.

« Poista paivittain vesi kompressorin sailidista.

+ ALA KOSKAAN kéyta tydkalua epavarmoissa
tilanteissa.

Kylma saa

+ Kun tyokalua kaytetaan kylmalla saalla, iimalet-
kussa oleva kosteus voi jaatya ja estaa tyokalun
kayton.

« Poista kaikki naulat/hakaset makasiinista.

+ Liita kompressori ja laukaise tyokalu tyhjana. Hidas
kaytté [ammittaa liikkuvia osia.

Sailytys

+ Jos tyokalua ei kaytetad pidempaan aikaan, esta te-
rasosien ruostuminen levittdmalla niiden paalle ohut
kerros voiteluainetta. Ala sailyta tydkalua kylmissa
tiloissa. Kun tydkalua ei kayteta, sita tulee sailyttaa
lampimassa ja kuivassa tilassa. Pida lasten ulottu-
mattomissa.

Havittaminen
« Tyokalu on havitettava paikallisten viranomaisten
ohjeiden mukaisesti.



Tila

Tyokalu toimii normaalisti, mutta naulat/
hakaset eivat painu riittdvan syvalle.

Naulat/hakaset painuvat riittdvan syvalle
normaalilla nopeudella, mutta nopeuden

noustessa ne eivat painu riittavan syvalle.

Naula/hakanen painuu liian syvalle
tybkappaleeseen.

Tyokalusta vuotaa ilmaa.

Tyokalu laukaisee tyhjana.

Ei naulojen/hakasten syottoa

Teho puuttuu

Naulat/hakaset jaavat jumiin tyokaluun

Toiminto

Saada syvyys syvimpaan asentoon.

Aseta ilmanpaine maksimiarvoon (enimmaispaine on merkitty
tydkaluun).

Tyokappale on liian kova valitulle naula-/hakaspituudelle.

Aseta ilmanpaine maksimiarvoon (enimmaispaine on merkitty
tyokaluun).

Kayta paineilmaletkua, jossa on suurempi sisahalkaisija.
Kéayta lyhyempaa paineilmaletkua.

Kayta kompressoria, jossa on suurempi paineilman sy6tto.

Pienenna syvyytta siirtdmalla suutinta alaspain.
Laske ilmanpainetta.

Suukappaleen ruuvit I0ysalla

- Kirista ruuvit ja tarkista uudelleen
Suojuksen ruuvit I8ysalla

- Kirista ruuvit ja tarkista uudelleen
Vaurioitunut tiiviste

- Vaihda tiiviste

Likaa suukappaleessa (B)
- Puhdista suukappale
Likainen/tyhja makasiini (I)
- Puhdista makasiini
llman virtaus rajoittunut/riittdmaton
- Tarkista letku ja kompressori
Puutteellinen voitelu
- Kayta TJEP-voiteluainetta
Naulat/hakaset liian lyhyita tai vaarankokoisia tyokaluun
- Kayta vain suositeltuja TJEP-nauloja/hakasia
Naulat/hakaset taipuneet
- Ala kayta

Alhainen ilmanpaine

- Tarkista letku ja kompressori
Puutteellinen voitelu (H)

- Kayta TJEP-voiteluainetta

Tyonnin (D) on vapautettu liilan voimakkaasti, minka
seurauksena naula-/hakasliuskan kédaremateriaali on
vaurioitunut.

- Vapauta tyénnin aina varovasti
Naulojen/hakasten koko on vaara tai naula-/hakasliuskan
kaaremateriaali on marka

- Kayta vain suositeltuja TJEP-nauloja/hakasia, ala anna

naulojen/hakasten kastua

Naulat/hakaset taipuneet

- Ala kayta
Makasiinin tai suukappaleen ruuvit 16ysalla

- Kirista kaikki ruuvit ja tarkista uudelleen
Tyokappale on liian kova valitulle naula-/hakastyypille

Jos tyokalussa ilmenee muita kuin tdssa kuvattuja vikoja, lopeta tydkalun kayttd ja ota huoltoa varten yhteytta

paikalliseen jalleenmyyjaan.

55



CLOUEUSES TJEP HP

INSTRUCTIONS DE SECURITE ET D’EMPLOI
MAINTENANCE ET DEPANNAGE

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

Informations importantes en matiére de sécurité ..
Chiffres
Points de référence
Explanation of symbols..
Avertissements d’ordre général ....
Consignes de sécurité d’ordre général..
Dangers prévisibles
Instructions d’emploi
Raccordement du compresseur
Insertion et retrait de pointes
Réglage de la profondeur de clouage....
Emploi de l'outil
Débourrage de pointes....
Instructions de maintenance ..
Maintenance générale.....
Temps froid
Rangement
Mise au rebut
[BT=ToE o = RSO USSP U P SOPPPROPR

UNE UTILISATION INADEQUATE ET DANGEREUSE DE L'OUTIL ENTRAINE LA MORT

OU DE GRAVES BLESSURES. IL EST TRES IMPORTANT QUE L'OPERATEUR PREVU DE
L'OUTIL AIT LU ET COMPRIS CE MANUEL AVANT D’UTILISER LOUTIL. TENIR CE MANUEL
A LA DISPOSITION DES AUTRES PERSONNES POUR LEUR PERMETTRE DE LE LIRE
AVANT D’UTILISER L'OUTIL.

Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sir pour référence ultérieure.

Informations importantes en matiére de sécurité

Le fabricant ne peut pas anticiper toutes les circonstances possibles qui pourraient impliquer un danger. Les
avertissements figurant dans ce manuel, ainsi que les étiquettes et autocollants apposés sur le compresseur ne
sont donc pas exhaustifs. Si vous utilisez une procédure, une méthode de travail ou une technique d’utilisation
que le fabricant ne recommande pas spécifiquement, vous devez vous assurer qu’elle est sans danger pour vous
et pour les autres. Vous devez également vous assurer que la procédure, la méthode de travail ou la technique
d’utilisation que vous choisissez ne rend pas le compresseur dangereux.

Vous trouverez les chiffres pertinents cités dans les instructions en page 4.

Points de référence

Voir dessin en page 4.
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Explanation of symbols

Symboles dans le manuel

graves blessures.

peut entrainer de graves blessures.

protection auditive.

A
)
©
®
@
o

Symboles sur Poutil

Cet outil est labellisé CE conformément
aux normes applicables.

N
m

Il faut lire et comprendre le manuel et
les étiquettes de l'outil. Le non-respect
des avertissements peut entrainer de
graves blessures.

Les opérateurs et les autres personnes
présentes dans I'espace de travail
doivent porter une protection oculaire
résistante aux chocs avec des écrans
latéraux.

A Avertissements d’ordre général

Consignes de sécurité d’ordre général
+ AVERTISSEMENT : Lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le non-res-
pect des avertissements et des instructions peut
mener a un choc électrique, un incendie, des
blessures graves, voire la mort.

« Utiliser l'outil et ses accessoires dans le respect de
ces instructions, en prenant compte des conditions
de travail et du travail a accomplir. Lutilisation de
I'outil pour des opérations autres que celles prévues
peut entrainer une situation dangereuse.

« Rester vigilant et attentif au travail en cours et faire
preuve de bon sens pendant I'utilisation de l'outil. Ne
pas utiliser l'outil en état de fatigue ou sous linfluence
de drogues, de l'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention pendant I'utilisation de 'outil peut entrainer
des blessures graves ou des dommages matériels.

« Lopérateur doit évaluer le risque encouru par autrui.

» Utiliser une protection oculaire labellisée CE

avec protection avant et arriére contre les objets
projetés pendant la manipulation, I'utilisation et

I'entretien de I'outil.

Le symbole d’alerte a la sécurité indique un risque potentiel de blessure.
AVERTISSEMENT : Indique un danger qui, s’il n’est pas évité, pourrait entrainer la mort ou de

Il faut lire et comprendre le manuel et les étiquettes de I'outil. Le non-respect des avertissements

Les opérateurs et les autres personnes présentes dans I'espace de travail doivent porter une
protection oculaire résistante aux chocs avec des écrans latéraux.

Les opérateurs et les autres personnes présentes dans I'espace de travail doivent porter une

Il est conseillé que I'opérateur et les autres personnes présentes dans I'espace de travail portent
un casque labellisé CE sur le lieu de travail.

Faire preuve de prudence lors du déclenchement des tirs de pointes.

Les opérateurs et les autres personnes
présentes dans I'espace de travail
doivent porter une protection auditive.

®

P.MAX
X BAR
(XXX PSI)

Pression maximale de fonctionnement

Cet outil est équipé soit d’'une gachette
par contact, soit d'une gachette
commutable. Faire preuve de prudence
& ‘:,’ pendant l'utilisation. Les outils en mode
Bump Fire (allumage a secousse)
ne doivent étre utilisés que pour des
applications de production.

@ + Utiliser une protection auditive labellisée CE

sur le chantier ou a proximité de celui-ci afin
de prévenir les Iésions auditives. Une exposition
sans protection a des niveaux élevés de bruit
peut entrainer une perte auditive permanente,
invalidante ainsi que d’autres problémes tels que
des acouphenes (tintements, bourdonnements,
siflements ou vrombissements dans les oreilles).
Des mesures de réduction du risque appropriées
peuvent comprendre, par ex., I'utilisation de
matériaux amortissants pour empécher les piéces
travaillées de « retentir ».

@ * Il estrecommandé de porter une protection de

la téte labellisée CE sur le chantier.

» llreléve de la responsabilité de 'employeur d’exiger
des utilisateurs de l'outil et de tout autre person-
nel se tenant a proximité du chantier de porter un
équipement de protection personnelle, comme une
protection oculaire, un masque de protection an-
ti-poussiére, des chaussures de sécurité antidéra-
pantes, un casque et/ou une protection auditive.

» Porter des vétements adéquats. Ne pas porter de
vétements amples ni de bijoux. Tenir les cheveux,
les vétements et les gants a I'écart de piéces
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mobiles pour éviter de graves blessures. Ne porter
que des gants procurant un toucher suffisant et per-
mettant une commande sdre de la gachette et des
dispositifs de réglage. Porter des vétements chauds
en cas de travail par temps froid, de sorte a garder
les mains au chaud et au sec.

* Ne pas se pencher excessivement en avant. Toujours
garder une position stable et stre. Ceci permet de
mieux contréler 'outil en cas de situation inattendue.

« Eviter tout déclenchement accidentel. Ne pas porter
I'outil en laissant le doigt sur la gachette. Garder les
doigts hors de la gachette lorsque I'outil n’est pas
utilisé ou lors de changements de position de travail.

» Employer l'outil de fagon responsable, en tant
quéquipement de travail exclusivement.

* Ne pas jouer avec.

+ Retirer tout outil utilisé pour la maintenance ou la
réparation avant d'utiliser la soufflette. Tout outil
resté fixé sur une piece mobile de la soufflette peut
entrainer des blessures.

« Manipuler I'outil avec précaution car il peut refroidir,
ce qui peut avoir une incidence sur la prise en main
et le contréle de l'outil.

* Ne jamais utiliser I'outil en présence de poussiéres,
gaz ou fumées inflammables. Loutil peut produire
des étincelles pouvant allumer des gaz et déclen-
cher ainsi un incendie ou faire exploser l'outil.

« Maintenir le lieu de travail dans un état propre et
veiller a un bon éclairage. Les lieux encombrés et
sombres favorisent les accidents.

* Ne pas utiliser I'outil lorsqu'’il n’est pas dans un bon
état de fonctionnement.

 Inspecter l'outil avant de 'employer, pour détermi-
ner s'il est en ordre de fonctionnement. Controler
qu’aucune piéce mobile n’est mal alignée ou grippée
et s’assurer qu'aucun autre probléme ne risque d’af-
fecter le bon fonctionnement. Ne pas employer I'outil
en présence des conditions mentionnées ci-dessus,
comme ceci peut entrainer un dysfonctionnement.

« Lorsque l'outil est laissé en position de repos,
utiliser le crochet de la ceinture/mousqueton (G)
ou le déposer sur le c6té. Ne pas laisser le nez
(B) pointant vers l'opérateur ou toute personne se
trouvant a proximité.

» Seules des personnes techniquement compétentes,
ayant lu et compris les instructions d’emploi/de
sécurité sont autorisées a employer l'outil.

« Tenir les enfants et les spectateurs a I'écart pendant
I'emploi de I'outil. Les distractions peuvent entrainer
une perte de la maitrise de l'outil.

» Toujours partir du principe que l'outil contient des
pointes. Une manipulation négligente de l'outil peut
entrainer un tir accidentel des pointes et, par consé-
quent, des blessures.

» Ne pas diriger l'outil vers soi-méme ou vers toute
personne se trouvant a proximité, qu’il contienne
des pointes ou non. Un actionnement inattendu
risque de décharger des pointes et, ce faisant, de
provoquer des blessures.

* Ne pas forcer 'outil. Utiliser I'outil adapté a votre
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application car il accomplira la tache au mieux,
avec un maximum de sécurité et a la vitesse pour
laquelle il a été congu.

Ne pas déclencher I'outil tant qu’il n’est pas ferme-
ment appliqué contre la piéce travaillée. S’il n’est
pas en contact avec la piéce travaillée, la pointe
risque de diverger de la cible.

Ne pas utiliser I'outil sur des matériaux trop durs ou
trop mous. Un matériau dur risque de faire ricocher
les pointes et de blesser des personnes. Un maté-
riau mou risque d’offrir trop peu de résistance, ce
qui peut faire éjecter facilement les pointes.

Ne pas injecter de pointes dans d’autres pointes.
Prendre des précautions particuliéres lors de
I'implantation de pointes dans des murs existants
ou d’autres structures borgnes afin d’'empécher tout
contact avec des objets (des fils, conduites, cables
électriques, etc.) ou des personnes non visibles se
trouvant de l'autre coté.

Apreés I'implantation d’'une pointe, I'outil risque de
rebondir, provoquant ainsi un écartement de la sur-
face de travail. Pour réduire le risque de blessure,
il faut toujours gérer les rebonds en respectant les
consignes suivantes :

- conserver systématiquement la maitrise de I'outil
et rester prét a réagir aux mouvements normaux
ou soudains tels que les rebonds,

- permettre a l'outil de s’écarter de la surface du
travail pendant les rebonds,

- ne pas offrir de résistance, de sorte que l'outil
sera forcé de revenir sur la surface de travail,

- veiller a ce que le visage et les parties du corps
restent a bonne distance de I'outil.

Pendant le travail a proximité du bord d’une piece
ou a angle aigu, veiller a minimiser les éclats, les
fissures, les échardes, ou les projections libres

ou rebonds de pointes, ce qui peut provoquer des
blessures.

Ne pas utiliser cet outil pour fixer des cables
électriques. Loutil n’est pas congu pour l'installa-
tion de cables électriques et risque d’endommager
I'isolation de cables électriques et de provoquer, en
conséquence, des chocs électriques ou un incen-
die. De plus, l'outil n’est pas isolé contre un contact
avec l'électricité.

Ne pas utiliser I'outil pour réaliser des taches autres
que celles pour lesquelles il a été congu. En parti-
culier, ne pas l'utiliser comme marteau. Tout impact
sur 'outil augmente le risque d'endommagement de
I'outil et de projection accidentelle de pointes.

Ne pas utiliser I'outil si les étiquettes d’avertisse-
ment de sécurité sont absentes ou dégradées.

Ne pas enlever, manipuler ou rendre autrement
inopérants les organes de commande de l'outil. Ne
pas employer I'outil si une partie de ses organes de
commande est inopérante, détachée, altérée ou ne
fonctionne pas correctement.

Ne pas modifier 'outil sauf dans la mesure auto-
risée dans le manuel ou sans I'approbation écrite
de Kyocera Unimerco Fastening. Un non-respect



peut entrainer des situations dangereuses ou des

blessures.

@ « Garder les mains et le corps a I'écart de la
zone de déchargement des pointes (B) de l'outil.

Utiliser exclusivement des pointes conformes aux

spécifications techniques jointes a ce manuel.

- Manipuler les pointes avec précaution car elles
peuvent présenter des angles et des bords
tranchants.

N'utiliser que des accessoires fabriqués ou
recommandés par le fabricant de I'outil ou des
accessoires d’'une performance équivalente a ceux
recommandés par Kyocera Unimerco Fastening.
Insérer les pointes aprés avoir raccordé le compres-
seur pour prévenir le tir inopiné de pointes.

Faire preuve de précaution pendant le débourrage
de pointes. Le mécanisme se trouve éventuellement
encore sous pression, ce qui représente un risque
de décharge brusque des pointes au cours d’'une
tentative de débourrage.

Dépressuriser l'outil

- lorsqu’il n'est pas utilisé,

- pendant les opérations de maintenance et de
réparation,

- pendant un débourrage,

- pendant un levage, un abaissement ou tout autre
déplacement de I'outil,

- lorsque l'outil se trouve en dehors de la zone
surveillée ou controlée par I'opérateur

- pendant le retrait de pointes du magasin.

L'air comprimé peut provoquer de sévéres blessures.
Toujours désactiver I'alimentation en air et déconnecter
l'outil de l'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé.
Ne jamais diriger I'air comprimé vers soi-méme ni
tout autre personne.

Toujours utiliser le raccord a air correct (H) pour

le raccordement du flexible. Dépressuriser I'outil
lorsque le joint de raccordement est déconnecté.
Lors de l'utilisation de l'outil, ne pas dépasser la
pression maximale de fonctionnementP__ .

Ne pas laisser des enfants jouer avec l'outil. Ne pas
confier le nettoyage et la maintenance a des enfants.
Le fouettement de flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les
raccords ne sont pas endommagés ou détachés.
Une alimentation en air optimale est obtenue a
I'aide d’un tuyau d’air haute pression.

Ne jamais porter ni tirer sur I'outil par son flexible.
Effectuer la maintenance de I'outil avec précaution.
S’il est endommagé, le réparer avant de I'utiliser.
Se reporter aux instructions de maintenance pour
obtenir des informations détaillées concernant la
maintenance appropriée de I'outil.

Maintenir l'outil dans un état propre, essuyer toute
graisse et/ou huile aprés le travail. Ne pas utiliser

de nettoyant a base de solvant pour nettoyer l'outil.
Un solvant risque de détériorer les composants en
caoutchouc et/ou en plastique de l'outil. Si la poignée
et le corps de I'outil sont graisseux, ceci peut provo-
quer une chute accidentelle de I'outil susceptible de

blesser toute personne se trouvant a proximité.

Faire entretenir I'outil par une personne qualifiée
dans la réparation d’outils et utilisant exclusivement
des piéces fournies ou recommandées par Kyocera
Unimerco Fastening. Ceci permet de garantir le
maintien de la sécurité de l'outil.

Lalimentation en air comprimé de l'outil ne doit s’ef-
fectuer qu’a la pression la plus basse requise pour
le travail a effectuer, en vue de réduire le bruit et les
vibrations, mais aussi de minimiser l'usure.

N'utiliser que des lubrifiants recommandés par Kyoce-
ra Unimerco Fastening/votre revendeur TJEP local.
N’utiliser que de I'air comprimé. Lutilisation d’oxy-
gene ou de gaz combustibles pour le fonctionnement
de l'outil présente un risque d’incendie et d’explosion.

Dangers prévisibles

Il est essentiel de s’'informer pour pouvoir établir
une évaluation des risques et mettre en ceuvre des
mesures de contrble appropriées.

Des débris de la piéce travaillée et le systeme
d’assemblage de pointes peuvent se faire projeter
pendant 'emploi.

En cas d'utilisation prolongée de I'outil, I'opéra-
teur peut éprouver de la fatigue dans les bras, les
épaules, le cou ou d’autres parties du corps.

Une exposition aux vibrations peut entrainer des
troubles nerveux et circulatoires invalidants dans
les mains et les bras.

Si 'opérateur éprouve des symptémes comme un
inconfort persistant ou récurrent, des douleurs,

des palpitations, des crampes, des picotements,

un engourdissement, des sensations de brilures
ou de raideur, ces signes précurseurs ne doivent
pas étre ignorés. L'opérateur doit alors consulter un
professionnel de la santé qualifié pour les activités
professionnelles en général.

Lopérateur doit adopter une posture adaptée et er-
gonomique pendant l'utilisation de I'outil. Adopter et
maintenir une position stable et éviter toute posture
déséquilibrée et inconfortable.

Maintenir l'outil avec une légére fermeté mais de fagon
sQre car les risques liés aux vibrations augmentent gé-
néralement avec la force de maintien qui est exercée.
Des risques résiduels potentiels sont liés a certains
aspects de travaux répétitifs, comme la durée d’uti-
lisation, en conjonction avec les positions de travail
adoptées et la force employée. Il est recommandé
de consulter les normes EN 1005-3 et EN 1005-4
pour obtenir des informations correspondantes.
Des glissades, des trébuchements et des chutes
sont les causes principales de blessures au travail.
Faire attention aux surfaces glissantes pendant
I'emploi de l'outil.

Agir avec une précaution accrue dans des environ-
nements inconnus. |l peut se trouver des dangers
dissimulés comme des conduites électriques ou
d’autres lignes de services publics.

Si l'outil est utilisé en présence de poussiéere
statique, il peut disperser la poussiére et engendrer
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ainsi des dangers. Autant que possible, détourner
I’échappement de I'outil (E) de ces zones.

* En cas de dangers créés par de la poussiére, il
convient de les contréler au point d’émission en priorité.

Instructions d’emploi

Raccordement du compresseur
« Raccorder le raccord du flexible a air sur le raccord
a air de l'outil (H).

Insertion et retrait de pointes

« Raccorder le compresseur avant de charger les
pointes. Si vous chargez les pointes avant de
raccorder le compresseur, il y a risque de projection
accidentelle de pointes. Ne pas diriger le nez de
I'outil vers des personnes et tenir les doigts a I'écart
de la gachette pendant le chargement des pointes.

« Charger les pointes dans I'outil avec un magasin en
« 2 étapes » :

- Glisser la bande de pointes dans le magasin
() jusqu’a ce que la bande de pointes passe la
piéce d’arrét des pointes (C).

- Tirer le poussoir (D) jusqu’a ce qu’il dépasse la
piéce d’arrét (C).

- Relacher doucement le poussoir (D) pour le faire
appuyer sur la bande de pointes et ainsi la faire
passer dans le nez.

» Retirer les pointes de l'outil avec un magasin en « 2
étapes » :

- Appuyer sur le levier de désenclenchement du
poussoir (D) et incliner I'outil pour faire glisser la
bande de pointes vers I'arriére du magasin.

- Appuyer sur la piece d’arrét des pointes (C) et
faire glisser la bande hors du magasin.

» Charger les pointes dans I'outil avec un magasin en
« 3 étapes » :

- Tirer le poussoir (D) vers larriére jusqu’a ce qu'il
se verrouille en position arriére du magasin

- Insérer la bande de pointes dans le magasin (l).

- Relacher doucement le poussoir (D) pour pous-
ser les pointes dans le nez

» Retirer les pointes de 'outil avec un magasin en « 3
étapes » :

- Tirer le poussoir (D) en position de verrouillage
arriere.

- Faire glisser les pointes hors du magasin (I)

Réglage de la profondeur de clouage

« Loutil peut étre équipé d’un réglage de la profondeur
de clouage (A). Tester la profondeur du clouage sur
une piece de rebut avant de commencer le travail.

« Faire tourner la molette (A) ou utiliser une clé Allen
pour régler la profondeur de clouage.

* Répéter la procédure ci-dessus jusqu’a obtenir la
profondeur de clouage souhaitée (Fig. A).

Emploi de Poutil
» Loutil peut étre équipé de 'une des gachettes
ci-dessous (F) :
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Tir séquentiel simple

Pour actionner l'outil, enfoncer la bride de sécurité
contre la piéce travaillée, puis appuyer sur la gachette.
Pour actionner de nouveau l'outil, il faut relacher
complétement la bride de sécurité et relacher la
gachette avant de répéter la procédure ci-dessus.

Par contact

» Activer la gachette et appuyer la bride de
sécurité contre la piéce a travailler pour déclen-
cher le tir.

» Pour actionner de nouveau l'outil, il faut rela-
cher complétement la bride de sécurité avant de
répéter la procédure ci-dessus.

Gachette commutable

» Loutil peut étre équipé d’une gachette com-
mutable. Elle permet d’alterner entre les modes
« séquentiel simple » et « par contact ». Selon
le modéle de I'outil, ceci s’effectue de I'une des
fagons suivantes :
- en poussant le commutateur dans une position
ou l'autre.
- en poussant le commutateur vers I'extérieur et en
le faisant tourner.
- en poussant la tige du commutateur noir vers I'in-
térieur et en déplagant le levier du commutateur.

Débourrage de pointes

En cas de bourrage de pointes, déconnecter I'alimen-
tation en air avant toute autre opération. Détourner
I'outil de vous-méme ou de toute autre personne.
Relacher le poussoir pour éviter toute pression sur
la bande de pointes.

Insérer un outil adéquat, par ex. un tournevis T.2
Phillips dans le canal d’alimentation.

Tapoter le tournevis avec un marteau pour repous-
ser la lame de I'alimenteur et débourrer (Fig. B).
Retirer la pointe coincée avec une pince a bec
demi-rond ou un outil similaire. Ne pas retirer les
pointes avec les mains.

Si la procédure ci-dessus n'a pas permis de débour-
rer les pointes, veuillez contacter votre revendeur
TJEP local.

Instructions de maintenance

Maintenance générale

Il incombe a 'employeur et a I'opérateur de s’assu-
rer que l'outil est conservé dans un état fonctionnel
sar. Par ailleurs, seuls les employés de mainte-
nance TJEP ou les distributeurs de TJEP diment
autorisés doivent réparer l'outil. lls s'’engagent éga-
lement a utiliser les piéces et accessoires fournis ou
recommandés par Kyocera Unimerco Fastening.
Maintenir a tout moment I'outil dans un état propre.
Utiliser un chiffon propre pour essuyer la graisse ou
I'huile en vue de prévenir les chutes accidentelles
de l'outil.



Appliquer du lubrifiant TJEP dans le raccord a air
(H) de I'outil au moins deux fois par jour (selon la
fréquence d'utilisation).

Evitez d'utiliser des nettoyants a base de solvants
pour nettoyer l'outil car certains solvants endom-
magent ou ramollissent les pieces en composite de
I'outil.

Veiller a ce que les vis et écrous soient toujours
bien serrés et ne présentent aucun dommage.

Des vis laches peuvent entrainer des situations
dangereuses, de graves blessures et des ruptures
de pieces.

Il est recommandé d'utiliser un filtre et un régulateur
sur le compresseur.

Vider quotidiennement I'eau du réservoir du com-
presseur.

NE JAMAIS utiliser un outil en cas de doute.

Temps froid

Lors de I'utilisation de l'outil a des températures
proches ou en dessous du point de gelée, 'humidité
dans la conduite d’air risque de geler et de compro-
mettre le fonctionnement de I'outil.

Retirer toutes les pointes du magasin.

Raccorder le compresseur et tirer a blanc avec
I'outil car un fonctionnement a basse vitesse permet
généralement de chauffer les piéces mobiles.

Rangement

Lorsque I'outil n’est pas utilisé pendant une période
prolongée, appliquer une fine couche de lubrifiant
sur les piéces en acier pour éviter la corrosion.

Ne pas entreposer I'outil dans un environnement
froid. Entreposer I'outil dans un endroit chaud et
sec lorsqu’il n’est pas utilisé. Tenir hors de la portée
d’enfants.

Mise au rebut

.

La mise au rebut de I'outil doit se faire conformé-
ment aux instructions des autorités locales.
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Etat Action
Régler la profondeur d'implantation au maximum

Maximiser la pression de I'air (pression maximale indiquée sur l'outil)
« Lapiéce a travailler est trop dure pour la longueur de pointe choisie.

.
L'outil fonctionne normalement, mais n’enfonce pas les
pointes jusqu’au ras de la surface.

+ Maximiser la pression de I'air (pression maximale indiquée sur I'outil)
Utiliser un flexible avec un diametre intérieur plus grand pour
I'alimentation en air.

Utiliser un flexible plus court pour I'alimentation en air.

* Remplacer par un compresseur doté d’une alimentation en air plus

Les pointes sont enfoncées jusqu’au ras de la surface
a une vitesse normale, mais en augmentant la vitesse, .
cela n'est plus possible.

importante
La pointe est implantée trop en profondeur dans la * Abaisser le nez pour réduire la profondeur d’'implantation.
piece a travailler. + Réduire la pression de I'air.

» Desserrer les vis du nez
- Serrer les vis et contr6ler de nouveau
+ Vis d’'assemblage desserrées
- Serrer les vis et contréler de nouveau
+ Joint ou bague endommagé(e)
- Remplacer le joint ou la bague endommagé(e)

L'outil perd de I'air

* Lenezestencrassé (B)
- Nettoyer le nez
Loutil tire a blanc + Le magasin est encrassé/vide (1)
- Nettoyer le magasin
+ Restriction de l'air/débit d’air inadéquat
- Contrdler le flexible et le compresseur
* Lubrification insuffisante
- Appliquer du lubrifiant TIEP
» Les pointes sont trop courtes ou de taille inadaptée pour I'outil
- Utiliser seulement les pointes TJEP recommandées
» Pointes courbées
- Ne pas utiliser

Aucune alimentation en pointes

» Pression de l'air trop basse

- Controler le flexible et le compresseur
* Lubrification insuffisante (H)

- Appliquer du lubrifiant TIEP

Puissance insuffisante

» Le poussoir (D) a été relaché trop brusquement, ce qui a endommagé le
matériau d’assemblage des pointes.
- Toujours relacher doucement le poussoir
+ Lataille des pointes est inadaptée ou le papier d’assemblage des
pointes est humide
- Utiliser seulement les pointes TJEP recommandées et conserver les
clous au sec
+ Pointes courbées
- Ne pas utiliser
+ Magasin ou vis du nez desserré
- Serrer toutes les vis et controler de nouveau
+ La piéce a travailler est trop dure pour la pointe choisie

Bourrage de pointes dans I'outil

Pour les défaillances autres que les situations décrites ci-dessus, il faut cesser d'utiliser I'outil et contacter votre revendeur local
pour une réparation.
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KAPOQTIKA TJEP HP

OAHIEX AX®PAANEIAZ KAI XEIPIZMOY
ZYNTHPHZH KAI ANTIMETQMMIZH MPOBAHMATQN

META®PAZIH TQN APXIKQN OAHIIQN

Mivakag mepIEXOHEVWV

ZNUavTIKEG TTANPOPOPIEG YIa TNV aoPdAEIa .. .63

EIKOVEG ..o

Znueia avagopdag...

Emegriynon ocupBoAwv

levIKEG TTPOEIBOTIOINTEIG
levikég TpoeIdoTToINCEIG aoPaAEiag
MpoBAéyiyol kivduvol

O0dnyieg xeipiopou
20vdeOn TOU CUUTTIECTA
ToTroB£TNON KAl APAipEDT TOU CUVOETAPO
PUBuIon BdaBoug eioaywyng
Xeipiopdg Tou epyaleiou
A@aipeon PTTAOKAPIOPEVOU GUVOETAPA

0dnyieg ouvtrpnong.
levikn ouvTApnon.....
XaunAég Beppokpaaieg
AtroBrkeuon
ATTopPIYN ..o

AVTIHETWTTION TIPOBANHATWV .ot

H AKATAAAHAH KAI MH AZOAAHZ XPHZH TOY EPFTAAEIOY EXEI QX ZYNENEIA

TON OGANATO H ZOBAPO TPAYMATIZMO. EINAI MOAY ZHMANTIKO TO ATOMO noy
MPOKEITAI NA XEIPIZTEI TO EPFTAAEIO NA AIABAZEI KAl NA KATANOHZEI TO NAPON
EFXEIPIAIO MPIN ANO TON XEIPIZMO TOY EPFAAEIOY. AIATHPEITE TO ErXEIPIAIO
AYTO AIAGEZIMO I'lA NA AIABAZTEI KAI ANO AAAOYZ NMPOTOY XPHZIMOMOIHZOYN TO
EPTAAEIO.

AlaTnpeite TO eyXEIPiSIO AUTO O dOPAAEG onuEio yio pEAAOVTIKN avagpopd.

ZNHAVTIKES TANPOPOPIES YIa TNV Ao PaAsia
O kataokeuaoTng dev gival duvaTov va TTPpoAEwel KGBe TBavA TTepioTaon TTou PTTopei va evéxel Kivduvo. Katd
OUVETTEIQ, Ol TTPOEIBOTTOIRCEIG TTOU TTEPIAAUBAVOVTaAl OTO TTAPOV EYXEIPIDIO Kal OI ETIKETEG KAl TO AUTOKOAANTA
TTOU UTTAPXOUV TTAVW OTO epyaleio dev KAAUTITOUV KABe SuvaTh TTEPITITWON. AV XpNOIUOTIOIEITE Pia diadikaaoia,
uéBodO gpyaaiag ) TEXVIKN XEIPIOUOU TTOU BEV OUVIOTE CUYKEKPIYEVA O KOTAOKEUAOTAG, TTPETTEI VA BERAILIVEDTE
OTI gival ao@aAAg yIa €066 Kal yia Ta GAAa aTopa. Mpétel etriong va BeBaiwveaTe 611 n Siadikaagia, n péBodog
£PYOTiag A N TEXVIKA XEIPIOUOU TTOoU ETTIAEYETE DEV KABIOTA PN ac@aAég To epyaAeio.

A€giTe TIG OXETIKEG EIKOVEG TTOU ava@EPOVTaAl GTIG 0dnyieg aTn oeAida 4.

ZInpeia avagpopdag

Acite T0 Ox€D10 0TN O€AiIda 4.
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Eneénynon cupfoAwv

ZUuBoAa oTo £yXEIpidio

6dvarto | coBapd TPAUPATIONO.

WTAOTTIOEG.

ue ojuavon CE aT1o gpyoTdéio.

ZopBoAa oTo epyalcio

c € AuToé TO epyaheio péper éykpion CE
oUP@WVA PJE TA EQAPUOCTEA TIPOTUTTA.

AlaBdaTe Kal KATAVOAROTE TIG
TIANPOPOPIEG OTIG ETIKETEG TOU
epyaAeiou kal oTo gyXEIPidI0. Av dev
TNPNBOoUV 01 TTPOEIDOTTIOINCEIG, MTTOPET
va TTpokAnBei coBapdg TPAUUATIONEG.

O1 xeIpIOTEG Kal AoITTd dTopa TTOU

BpiokovTal aTNV TTEPIOYT EPyQTiag
Ba TTPETTEl VA OPOUV TTPOCTATEUTIKA

YUOAIG avOEKTIKE OTA KTUTTAUOTO PE
TIPOOTATEUTIKEG TTAPWTTIOEG.

A Fevikég TIposISomoInoElg

Fevikég MPOEIBSOMOINOEIS ag@aAgiag
@ + TPOEIAONOIHZH: AiaB&oTe OAG TIG TIPOEISO-
TIOINOEIG aoPaAEiag Kal OAEG TIG 0dnyieg. Av dev An-
®BoUV UTTOYN 01 TTPOEIDOTTOINTEIG Kal BEV TNPNBOUV
o1 0dnyieg, pTTopei va TTpokAnBei nAekTpoTANngia,
TTUPKAYIG, coBapdg TPAUPaTIoNOG ry/kal BavaTtog.

* XpPnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAI T TTAPEAKOPEVE
TOU CUP@WVa PE QUTEG TIG 0dNnyieg, AapBdavovTag
uTTOYN TIG OUVONKEG Epyaciag Kal TNV Epyacia TTou
TTPOKEITAI va eKTEAEOTEL. H Xprion Tou epyaleiou yia
£pyaoieg AAAEG eKTOG aTTO TIG TIPOBAETTOUEVEG EVOE-
XETAI VA €XEI WG ATTOTEAEOUA KOTAOTAON KIVOUVOU.

* Orav xeIpifeoTe TO epyaleio, EXETE TETAPEVN TV
TIPOCOXN 0OG, TTOPAKOAOUBEITE TIG EVEPYEIEG
0ag Kal XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVA AoyIkr. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE TO EPYAAEiO, AV €£i0TE KOUPATUEVOI
| BPiOKEDTE UTTO TNV ETTHPEIA VAPKWTIKWY OUCIWY,
aAKOOA i} appdkwy. Mia oTiyur amrpocegiag KaTa
TOV X€IPIOPG TOu epyaleiou ptropei va odnynoel o€
goBapd TpaupaTioud f o€ UAIKEG CNUIEG.

* Oikivduvol yia dAAa aTopa Ba TTPETTEl VO EKTIPW-
VTQl OTT6 TOV XEIPIOTH.
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To oUpBoAo TTpoeIdoTroinang yia TNV ao@dAgia UTTODEIKVUEI TIIBAVE Kiviuvo TpaupaTiopoU.
MPOEIAOMOIHZH: YmodeikvUel Kivduvo TTou, av dev atro@euxOei, TTopEi va €xel WG aTTOTEAETUA

AlaBdaTe Kal KATAVOAOTE TIG TTANPOPOPIEG OTIG ETIKETEG TOU EPYAAEioU Kal aTo eyXelpidlo. Av Sev
TnNPNBoUV oI TTPoEIBOTTOINTEIG, NTTOPEI VO TTPOKANBEI coBapdg TpaupaTIoNSG.

O1 xeIpI0TEG Kal AoITTd dTopa TTou BpiokovTal aTnv TTEPIOXN epyaciag Ba TTPETTEl va ¢opouv
TIPOOTATEUTIKA YUOAIG OVOEKTIKG OTA KTUTTAUATA JE TIPOOTATEUTIKEG TTAPWTTIOEG.
O1 XeIpIOTEG Kal AoITT@ dTopa TToU BPioKovVTal 0TV TTEPIOXN £pyaadiag Ba TTPETTEl va gopoUlv

ZuvIOTATAI O XEIPIOTAG Kal AOITTG GTOUA TTOU BPigKOVTal GTNV TTEPIOXT EPYATiag va @opolv Kpdvog

EmdeikvUeTe 1810iTEPN TTPOCOXN, OTAV Ol CUVOETAPEG EKTOEEUOVTAI OTTO TO TIIOTOAI.

O1 xeIp10TéG Kal AoITTd GTopa TTou
@ BpiokovTal oTNV TIEPIOXN Epyaaiag Ba
TIPETTEI VO QOPOUV WTOCTTIOEG.
P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

Méyiotn mrieon Asitoupyiag

To epyaleio diaBETel €iTe oKAVOAAN
TTUPOdOTNONG PE KTUTTNHO EiTE

' oKavdeaAn e duvaTdTNTa EVAAAAYAG.
8 Amraiteital Tpoooxn Kata T xprion. Ta
#/

epyaAeia o€ Asitoupyia BoARG pe eTTOPRA
Ba TpéTrel va xpnaoipoTrololvTal yévo
g€ EQAPUOYEG TTapaywyng!

« Ortav xelpiCeaTe, BETETE O€ AcITOUpyia Kal
OUVTNPEITE TO EPYAAEIO, POPATE TIPOCTATEUTIKG
yuaAid pe orjpavon CE 1rou va Trapéxouv TpooTa-

i o EKTIVAOOOUEVA QVTIKEINEVA UTTPOOTA KAl
oTa TAdyia.

* ®opaTte wroaoTideg ye TN ofpavon CE otov
XWPO £pyaaiag f KovTd o€ auTtdv, WATE va ATTo-
TPaTTE TUXOV TTPOKANGN BAGBNG oTnV akor|. H €kBe-

on og uynAd emrimeda BopURou xwpig TTpooTacia
MTTOPET Va TTIPOKAAETEI HOVIUN OTTWAEIA TNG AKONG
pe avatnpia, Kabwg kal GAAa TTpoBAApaTa 6TTwg
euBoEG (koudouvioua, BouRog, oeUplypa fi BounTtd
oTa auTI@). ZTa KAaTAAANAG péTpa yia TN heiwan Tou
KIVOUVOU evOExeTal va TTEPIAGUBAVOVTaI EVEPYEIEG
OTTWG UMIKG aTTOGRETNG YIO TNV OTTOQUYT TOU «KOU-
douviopaTtog» Twv TeEpaxiwv eTTegepyaaiag.

@ *  2ZTOV XWPO EPYQCiag GUVIOTATAl VO POPATE

TIPOCTATEUTIKO KpAvog pe orjpavon CE.

« AmoTeAei euBUvVN TOu EpYOdATN VA UTTOXPEWVEI TOUG
XPNOTEG EPYAAEiWV KAl OAO TO TTPOCWTTIKO TTOU
BpiokeTal KOVTG OTOV XWPO £PYACiag va popael
QATOMIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONO, OTTWG TTPOCTA-
TEUTIKA YUGAId, ydoKka yia Tn okévn, avTioAigOnTIkG
uTTodApaTa aoaAEiag, KPAvog r/Kal WTOOOTTIOEG.



Dopdrte Ta KATAAANAG evdUpaTa. Mnv @opaTte XaAa-
pd poUxa | kogunuara. Ma Tnv amoguynR coapol
TPAUUATIOPOU, KPATATE Ta HAAAIG, Ta poUxa Kal Ta
yavTia oag pakpid atéd Ta Kivoupeva pépn. Popdte
HUO6vo yavTia TTou TTapéXouV ETTAPKA aiobnaon kai
ao@aln €éAeyxo TnNG okavdAaAng kal Twv diaTagewv
pUBuIonG. OTav epydleoTe o€ OUVONKEG WUXOUG,
POpATE CeOTA pOUXA YIa VA BIATNPEITE TA XEPIA OAG
Ce0Td KOl OTEYVA.

Mnv TEVTWVEDTE yIa VO TACETE TTIO JakpId atr’ 600
uTTopEiTe. AlaTnpEiTe TTAVTOTE KAAR OTAPIEN TWV
TTOSIWV KAl I00pPOTTia. AUTO ETTITPETTEI TOV KAAUTEPO
€Aey X0 TOU epyaAeiou o€ ATTPOBAETITEG KATAOTATEIG.
Eptodidete TNV akouoia TupoddTnon. Mnv peta-
PEPETE TO epyaAeio e To OAKTUAO GTN OKAVOAAN.
Kpatdre Ta SAKTUAG 00g Hakpid aTtrd Tn oKavaaAn
&T1av Oev XeIPICeOTE TO EPYAAEIO KAI OTAV UETOKIVEI-
aTe aTro pia B€on Xelpiopou o€ GAAN.
AvTipeTwTTiZETE TO TTPOIGV WG EPYAAEio pyaadiag.
Mnv TTaieTe pe autod.

[MpoToU XpNOIYOTIOINOETE TO TOTOAI agpiou,
aQaIpéaTe TUXOV UAIKA TTOU €XOUV XPNGCIMOTTOINDE]
yla ouvTApnan f €TTOKEUN. Av TTApapeivouv UAIKA
oe éva KIvoUpEvo e€GpTNUaA Tou TTIoTOAIOU agpiou,
evOEXeTal va TTPOKANBEI TpaupaTiouog.

XelpiCeaTe To epyaleio pe Tpoooxn, KaBwg PTTopei
va avaTtTugel xapunAn Beppokpaacia eTnpedlovTag
TN duvaToTnTa AaBRg Kal EAEyxou Tou.

MoTé unv XpnoIUOTTOIEITE TO EPYAAEiO AV UTTAPXOUV
aTOV XWPO aVOPAEEINEG OKOVEG, aépla ) avabu-
pi1doeig. To epyaheio mBavov va dnuioupynaoel
aTIVORPa TTOU EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI AVAPAEEN
agpiwv PE CUVETTEIA TNV EKORAWOT TTUPKAYIGG KAl
TNV €KpNn&n Tou epyaAeiou.

Alatnpeite TOV XWPO £pyaaiag kabapd kal KaAd ew-
TIopévo. O1 aKATACTATOI 1] OKOTEIVOI XWPOI EUVOOUV
TNV TTPOKANGN ATUXNHUATWV.

Mnv xpnoiyoTroleite TO epyaAeio, av dev BpioKeTal
oe KaAf katdoTaon Asitoupyiag.

EA€yxeTe TO gpyaAeio Tpiv atmod kEOe xprion, yia va
BeBaiwBeite 0TI BpiokeTal OTNV TTPETTOUCA KATAGTA-
on Asitoupyiag. EAEyXeTE yia KakA euBuypdupion,
MUTTAOKAPIOUO KIVOUUEVWY HEPWIV, KAl VIO OTTOI0dN-
TroTE AGAAO Bépa pTTopEi va eTTnpedoel Tn AiIToupyia.
Mnv xpnoIuOTIOIEiTE TO EPYAAEiO, AV TTPOKUYEI
OTIBATTOTE ATTO TA TTAPATTAVW, BIAPOPETIKA PTTOPET
va TTpokAnBei SuoAeiToupyia.

Otav agrveTe T0 epyaeio e BEon npepiag, xpn-
OIYOTIOIEITE TOV IPAVTA / TO AYKIOTPO aUvdeang (G)
A aTToBETETE TO EPyAAEio pe TO TTAAI TTPOG TA KATW.
Mnv 1o a@rveTe pe Tn pUTN (B) oTpappévn TPog Tov
XEIPIOTA 1) GAAa dTopa TTou BpiokovTal KOvTd.

O XeIpIOPOG TOU EpyaAEiou ETITPETTETAI HOVO OE
aTopa pe TIG KATAAANAEG TEXVIKEG BEEIOTNTEG TTOU
¢xouv diafdael kal KaTavonael TIG odnyieg AeiToup-
yiag ka1 ao@aAeiag.

‘Otav xeIpiCeoTe TO EPYAAEio, UNV ETTITPETTETE Va
TAnCIdgouv TTaIdId Kal GAAQ TTAPEUPICKOPEVA
dtopa. H améaotraon NG TTPOCOXAG MTTOPET va Gag
KAVEI va XAOETE TOV EAEYXO.

Na Bewpeite TTAVTOTE OTI TO EPYAAEIO TIEPIEXEI TUV-
0eTrpeg. O ammpdOEKTOG XEIPIOUOG TOU EpyaAeiou
JTTOpPEi va TTPOKAAECEN TNV ATTPOODOKNTN EKTOEEUON
ouvOETAPWY Kal va 0dNyAoeEl O€ TPAUUATIONO.
AveEapTATWG €AV TO pyaAEio TTEPIEXEI TUVOETAPEG
1 6X1, UNV TO OTPEPETE TIPOG TOV EQUTO 0AG 1 TTPOG
dAAa atopa. Mia atrpooddknTn evepyoTroinon Ba
TIPOKAAEDCEI TNV EKTOEEUCTN CUVOETAPWY UE ATTOTE-
Aeopa Tnv TPOKANGN TPAUUATIOUOU.

Mnv utrepBaiveTe TIg duvaTOTNTEG TOU EPyaAEiou. Xpn-
OIJOTIOIEITE TO CWOTO EPYAAEIO YIa TNV EQAPHOYT 0AG,
yiaTi Ba kdvel TNV epyaaia KAAUTEPA Kal aOQAAETTEPT
oTOV pUBPO yIa TOV OTT0I0 €XEI OXEDIAOTEI.

Mnv evepyoTrolgite To epyaAeio Tapd pévo av eivai
£QapUOTpéVo 0TaBePd OTO TEPAXIO ETTEEEPYODTI-

ag. Av 10 epyaAeio dev BpiokeTal o€ eTTAQA PE TO
TEPAXIO ETTEEEPYATINAG, O TUVOETAPAG PTTOPET VO
EKTPATTEI ATTO TOV OTOXO 0OG.

Mnv xpnoiyoTrolgiTe TO EpyaAeio o€ UAIKG TToU gival
uTrEPBOAIKG OKANPG A paAakd. Ta okAnpd UAIKA
JTTOpEi va TTpoKAAEoOUV EE00TPAKIGHO TWV OUV-
OETAPWYV Kal TPAUPATIONO, EVW Ta HOAAKA PTTOPET
va d1aTpnBoUv Pe euKOAia Kal va TIPOKAAEGOUV TV
avegEAEYKTN EKTIVOEN TWV CUVOETHPWV.

Mnv ETTIXEIPEITE VO TTEPATETE OUVOETHPEG O€ AAAOUG
OuVvOETAPEG.

EmdeikvueTe 181aiTepn TTpOCOX N OTAV EQAPUOLETE
OUVOETAPEG O€ UTTAPXOVTEG TOIXOUG i GAAQ TUQAG
onueia, yio va atmro@UyYETE TNV ETTOQH JE KPUPA
QVTIKEIYEVA (TT.X. CUppATA, CWANVEG, KOAWDIa peU-
yaTtog) A pun opatd atopa oTnV GAAN TTAEUpd.

MeTd TNV eQappoyr evog oUVDETAPA, TO Epya-

Aeio evdéxeTal va avatndroel TTpog Ta Triow (va
«KAWTONOEI») e ammoTéAeapa va epuyel atmmod TNV
em@avela epyaciag. MNa va JEILOETE TOV KivOuvo
TPAUUATIOUOU, Ba TTPETTEI VA EAEYXETE TTAVTOTE TNV
avatidnaon Pe Toug akbAouBoug TPOTTOUG:

- AlaTnpeite TAVTOTE TOV EAEYXO TOU £pyaAEiou Kal
Va €i0TE £TOINOI VO AVTIMETWTTIOETE AVOUEVOUEVEG
1 §aPVIKEG KIVAOEIG OTTWG N avaTAdnon.

- Z€ TEPITTTWON avaTdnong aQrioTe TO EPYAAEio
VO aTTOPOKPUVOET aTTd TNV ETIQAVEI EPYATIAg.

- Mnv avTioTékeoTe oTNV avatidnaon, €101 WOTE TO
£pyaAeio va e§avaykaeTal va eTIoTPEYEI GTNV
ETMQAVEIQ EPYATiag.

- Kpatdre To TpOOoWTTO KaI Ta HEAN TOU OWHATEG
0ag HaKPIG aTTé TO EPYaAEio.

‘Otav epydleaTte KOVTa oTNV AKpPn £VOG TEPaxiou
emeepyaaiag ) o€ yeydAn kAion, divere 1d1aiTepn
TIPOOOXH, WOTE va eAaxIoToTToINBEI N dnuioupyia
BpauopdTtwy, To GXioIho, N dnUIoUpYia aKidwy, n
aveEAEYKTN eKTOGEUON 1) 0 E€00TPAKIONSOG OUVOE-
TAPWYV, KABWG OAEG AUTEG Ol KATAOTACEIG EVOEXETAI
va TTPOKAAECOUV TPAUUATIONO.

Mnv xpnoIyoTroIEiTe QUTO TO EPYAAEIO yIa va
oTEPEWOETE KAAWSIa pelpaTog. Aev gival oxedia-
ouévo yia TNV eykatdoTaon kaAwdiwv pevuaTog,
Kal uTropei va rpokaAéael {nuid otn pévwon Twv
KaAwOSiwV pelPATOG uE OUVETTEIQ TNV TTPOKANGN
KivdUvou nAekTpoTrAnéiag r TTupkayiag. EmimAéoy,
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TO gpyaleio dev gival HOVWHEVO EvavTl ETTAPAG PE
TO NAEKTPIKO pelpa.
Mnv xpnoipoTtrolieite To epyaleio yia epyaaieg GAAEG
€KTOG aTTO TIG TIPOPBAETTOEVEG. M0 TUYKEKPIPEVA,
unV TO XPNOIYOTIOIEITE WG OYuUpPi. H Kpouaon oTo
epyaAeio augdvel Tov Kivduvo TTpOKANONG {NUIWV o€
auToé Kal akoUaIag EKTOEEUTNG OCUVOETPWV.
Mnv xpnoiuoTroleiTe TO EpyaAEio, av ol TTIVaKideg
TpoeIdoTToinang ac@aAeiag Agitrouv i €xouv
KATOOTPAPEI.
Mnv a@aipeite Ta oTOIXEIO XEIPIOPOU TOU £pyaAgiou,
uNnV TTapeuBaiveTe 0€ AQUTA, KAl UNV T AXPNOTEUETE
ue o1moIovOATTOTE GAAOV TPOTTO. MNV XPNOIYOTIOIEITE
TO EPYAAEIO, AV OTTOI0ONTTOTE PHEPOG TWV OTOIXEIWV
XEIPIOHOU Tou gival eKTOG AsiToupyiag, atmroouvdede-
uévo, TTapaTtroinuévo ) Oev AeiToupyei cwoTd.
To epyaAeio dev Ba TTPETTEI va TPOTTOTTOIEITAI, EKTOG
KI AV QUTO ETTITPETTETOI CUPPWVA PE TO EYXEIPIOIO
1 EYKpPivETal ypaTTwg a1ré TNV Kyocera Unimerco
Fastening. H mapdAeiyn ocupudpewong pe ta
TTapaTTAvw PTTOPEi va 0dnynoel O€ ETTIKIVOUVEG
KOTAOTAOEIG A TPOUNATIONOUG.

Kpatdre Ta X€pia Kal TO CWUA 00G HakpId

@ atré TNV TEPIOXN EKTOEEUONG oUVSETHPWY (B) TOUu
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epyaheiou.
XpnolpoTrolgite HOVO OUVOETHPEG TTOU TTPORAETTO-
VTal OTIG TEXVIKEG TTPODIAYPAPEG TTOU OUVODEUOUV
auToé TO EyXEIPidIO.
- XelpiCeoTe TOUG GUVOETAPEG LE TIPOTOXT, YIOTI EVOE-
XETQI VO EXOUV aIXUNPEG AKPEG KAl aIXuNPd onueia.
XpnaoiyoTroleite uévo TTAPEAKOPUEVA KATAOKEUAOHE-
va ] CUVIOTWHEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTHA TOU Epya-
Agiou ) TapeAkdpeva Ye ardd0o0n I00dUvVauN PE TO
ouvioTwpeva atroé Tnv Kyocera Unimerco Fastening.
Mo va amo@uyete TNV aTTpocdOKNTN EKTOEEUON
OUVOETAPWY, EICAYETE TOUG CUVOETAPEG UETA TN
oUvdean TOU GUUTTIECTH.
H agaipeon YTTAoKapIGuEVOU CUVOETHPA TTPETTEI VO
yivetal pe peydAn mpoooxn. O unxaviopog evoéxe-
Tal va BPIOKETAI UTTG CUMTTIEDT KaI O GUVOETAPAG
va ekTogeuBei ye dUvapun, evw TTPOCTIOBEITE va ToV
EEKOAAAOETE.
EKTOVWVETE TOV TIETTIEOUEVO aéPa OTIG AKOAOUBEG
TEPITTTWOEIG:
- O1av 10 €pyaleio dev xpnaoiyoTrolgital.
- Kat@ TnVv eKTEAEON EPYATIWY CUVTAPNONG N
ETTIOKEUNAG.
- Katd Tnv agaipean YTTAOKApPIOUEVOU CUVIETHPA.
- Otav aveBadeTe, KATEBACETE 1) HETAKIVEITE PE
GAAov TpOTTO TO EpyaAcio o€ véa BEan.
- O1av 10 epyaleio dev BpiokeTal UTTO TV €TTiRAE-
wn ) Tov €AEYXO0 TOU XEIPIOTH.
- 'OTav a@aipeite CUVOETAPESG ATTO TOV YEUIOTAPA.
O Temeouévog aépag HTTOPEI va TTPoKaAéoel cofa-
PO TPAUUATIONO.

‘Otav 10 epyaleio dev XpnOIYOTIOIEITAI, KAEIVETE TTG-

VTQ TNV TTAPOXH aépa KAl ATTOCUVOEETE TO EPYaAAEio
atd auThv.

MoTé unv KATEUBUVETE TOV TTETTIECUEVO A€Pa TTAVW
oag | Tavw og dAAo aTopo.

XpNOIUOTTOIEITE TIAVTOTE TO CWOTO BUOUA aépa
Tou gpyaAeiou (H) yia Tn oUvdeon Tou EUKAUTITOU
owAnva. H trieon Ba mpéTrel va €xel ekTovwOEi atmd
TO epyaAeio 6Tav ammoouvdEeTal 0 GUVOETHOG.
‘OTav XPNOIYOTTOIEITE TO EPYAAEio, NV uTTEPRaiveTE
N WéyioTn Tricon Asitoupyiag P .

Ta Taudié Oev eTITPETTETAI VA TTAI{OUV UE TO EpyaAEio.
O1 epyaoieg kaBapiopoU Kal GUVTAPNCNG ATTO TOV
xpAoTn dev emTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTAIDIA.
O1 avegéAeyKTa EKTIVAOOOUPEVOI EUKAUTITOI CWARAVES
€VOEXETAI VO TTPOKAAETOUV 00Bapsd TPAUUATIONO.
EAéyxeTe TAvTOTE YIa EUKAPTITOUG CWAAVEG A
egapTApaTa oUVOEDNG TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIEG i
£XOUV XOAAPWOEL

H BEATIOTN TTapoxn aépa €TITUYXAVETAI XPNOIUO-
TIOIWVTAG VAV EUKAPTITO CWARVa a€pa uPnAng
Tieong.

[MoTé punv ETAPEPETE KAl PNV CUPETE TO EPYAAEiO
KPATWVTAG TO aTrd TOV EUKAPTITO CWARVA Tou.
2UVTNPEITE TO EPYaAEio Pe TTPOoOXN. AV UTTOOTET
BAGBN, HEPIUVAOTE yIa TNV ETTIOKEUN TOU TIPIV OTTO
™ XPAon. AvaTpégte oTig 0dnyieg ouvTApnong yia
AeTTTOPEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TN CWOTH
OUVTAPNON TOu EpyaAciou.

Alatnpeite To epyaAeio kaBapos, OKOUTTICETE TA
ypdoa f/kal Ta AGdia HeTA TNV epyacia. Mnv xpn-
giygoTroleite KaBapIoTikG o€ Baon diaAlTn yia va
kaBapioeTte To epyaleio. O S1aAUTNG eVOEXETAI va
TIPOOBAAEl Ta €EAPTAPATA TOU EPYaAEiou TTou gival
KOTOOKEUAOHEVA OTTO KAOUTGOUK R/Kal TTAAOTIKO.
Av n AaBn A N €TIPAVEIQ TOU CWHPATOG TOU EPYAAEi-
ou £xel uTToAgippaTa Aadiol/ypdaoou, To epyaleio
JTTOpE va TTETEI aTTO Ta XEPIQ TOU XEIPIOTA KAl VA
TPAUMATIOEI KATTOIO TTAPEUPITKOPEVO ATOUO.
AvaBéTeTe TO 0€pBIg TOu epyaleiou oag o€ e&el-
OIKEUMEVO ETTIOKEUQTTH, XPNOIMOTTOIWVTAG HOVO
avTaAAGKTIKG/EEaPTAPATA TTOU TTAPEXOVTAI I
ouvioTwvTal até Tnv Kyocera Unimerco Fastening.
Me Tov TpéTT0 QUTS dlag@aAileTal n diaTpnon TNG
ao@daAeiag Tou epyaleiou.

MNa tn yeiwon Tou BopURou Kal TwV KPAdACUWY Kal
TNV eEAAXI0TOTTOINGN TNG POOPAG, TO EPYAAEio TTPE-
TTEI VA TPOQOJOTEITAI YE TIETTIEOUEVO aépa HOVo OTN
XOUNAOTEPN TTIECT) TTOU QTTAITEITAI YIO TNV EKTEAEDN
NG £pyaciag.

XpNOIYOTTOIEITE HOVO AITTAVTIKA TTOU GUVIGTWVTAI
atoé Tnv Kyocera Unimerco Fastening/Tov Totmiké
EUTTOPIKG avTITTpéowTro Tng TJEP.

Xpnaoipotrolgite pévo memeopévo aépa. H xpron
oguydvou 1) eUQAEKTWY aEPiWV yia Tn AEIToupyia Tou
epyaAeiou evéxel Tov KivOuvo TTUpKayIdg Kal EKpNENG.

MpoBAéyipol Kiviuvol

H evnuépwaon oxXeTIKA pe T diEaywyn EKTiNONg
AUTWYV TWV KIVOUVWY Kal TNV epappoyn KatdAAnAwv
METPWV gival aTTapaitnTn.

Katd 1n d1dpkeia TnG AIToupyiag eVOEXETAI va EKTI-
vaxBouv Bpavoparta atd 1o TEPdyIo eTTeCEpyaaiag
Kal TO oUOTNHA OTEPEWONG/OUVOEDNG.

Ortav o XeIpIOTAG XPNOIUOTIOIET TO EpYaAEio yia



peyaha xpovika diaoTApaTta, evOEXETAl va aioBav-
B¢i evoxAnoeig aToug Bpaxioveg, TOUG WHOUG, TOV
auxéva ] GAAa yépn Tou CWPATOG.

* HékBeon o€ KpadAOPOUG EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI
oofapn BAGBN oTa veUpa Kai TNV TTAPOXH AipaTog
aTa X€PIa Kal TOUuG Bpaxioveg.

* Av 0 XeIpIOTAG aI0BavOEi CUPTITWHATA OTTWG
eTTigovaA ) UTTOTPOTTIAZOVTA EVOXANMATA, TTOVO, ai-
ofnua TaApwy, Tovo, JUpPRYKIaoua, youdiaoua,
KAWIPOo f SuoKapyia, TTPETTEI va TTIPOOEEEl aUTA
TA TTPOEIBOTTOINTIKA CUPTITWHATA KAl VO UNV Ta
ayvonoel! O xelpIoTAG Ba TTPETTel va OUPPBOUAEUTET
€vav e101IKeEUPEVO £TTayYEApaTia uyeiag Goov apopd
TIG dpACTNPIOTNTEG TOU YEVIKA.

» Katd mn xprion Tou epyaAeiou, o XeIPIOTAG Ba TTpé-
el va €XEl KATAAANAN aAAd KAl EpYOVOUIKRA OTAON
owpatog. Ta média TPETTEl va oTnpifovTal KAAG Kal
va atro@euyovTal ol ABoAEG OTAOCEIG i} Ol OTATEIG PE
KOKI) 100pPOTTia.

* KpartdaTte 1o epyaAeio pe ao@aAeia aAAd Xwpig peya-
An dUvapn, yiaTi o kivduvog atrd Toug kpadaopuoug
gival yevika augnuévog étav n duvaun Aafig ivai
peyaAUTEPN.

« EvdéxeTal va uTTapyouV UTTOAEITTOPEVOI KivOuvOl
TToU OXETICovTal YE TNV eTTavaAapBavopuevn epya-
aia, 6TTwg eival ol Kivduvol atd Tn didpKeIa XpAong
o€ ouvdapTnon JE TIG BECEIG KAl TIG AOKOUPEVES
duvapelg epyaaciag. MNa aXeTIKEG TTANPOPOPIEG, TU-
vioTdral va oupBouleuTeite Ta mpdTtutra EN 1005-3
kal EN 1005-4.

* TMpooéxeTe va Punv YAIOTPrOETE, OKOVTAWETE 1) TTé-
OETE KATA TNV EPYATia yIaTi EVOEXETAI VO TPAUMATI-
oTeite. MpoaéxeTe TUXOV OAIGBNPEG eTTIQAvVEIEG dTAV
XEIPICEOTE TO EpyaAEio.

* EpyddeoTe pe emmmAéov ipogoxn 6Tav 1o ePIBEAAoV
gival dyvwoTo. EvOExeTal va UTTApXouV Kpuoi Kivou-
VoI, 6TTWG NAEKTPIKG peUpa 1 GAAOI aywyoi TTapoxNG.

* Av T0 epyaA€io XpnOIYOTTOIEITAI OE TTEPIOYXT OTTOU
UTTAPXEI OKOVN PE OTATIKO QOPTIO, N OKOVN EVOEXE-
Tal va d1a0TTapEi Kal va atroTeAéael TTNyA Kivodvou.
Av gival e@IkTO, oTpéWTe TNV e€aywyn (E) pakpid
aTrd QUTEG TIG TTEPIOKEG.

* Omou dnuioupyouvTal kivduvol atré okovn, TTpoTE-
paidTNTa Ba TTPETTEl VO d0BEi GTOV £AEYXO TOUG OTO
OnNUEIO EKTTOUTTAG.

0dnyieg Xe1p1Iopov

ZUVOEON TOU CUNTTIECTH
¢ ZuvdéaTe TOV OUVOECUO TOU EUKAUTITOU CWARVA
aépa oto BUopa aépa Tou epyaAeiou (H).

TomoB£TnoON KAl APAiPETN TOU CUVIETHPA

¢ ZUvOEOTE TOV OUUTTIEDTH, TIPOTOU TOTTOBETATETE TOUG
OUVOETNPEG. AV TOTTOBETATETE TOUG CUVOETAPEG,
TIpOTOU OUVOEDET O CUMTTIEOTAG, NTTOPEI VO EKTOEEU-
ToUv akouola. Katd tnv To1To8£Tnon Tou GUVOETHPA,
OTPEWTE TO AKPOPUGIO POKPIG OTTO GTOUO KAl OTTO-
HOKPUVETE TO BAKTUAG 0OG AT TN OKAVOAAN.

* ToTroBeTOTE TOUG OUVOETHPEG GTO EPYAAEIO PE TOV
YEMIOTAPA «2 BNUATWVY»:
- Eigayayete Tn Awpida ouvdETAPWY GTOV YEUI-
aTipa (I) yéxpr n Awpida va epdael To atot (C).
- TpaPAgte To woThpio (D) péxpl va epdaoel To
aToT (C).
- ApraTe atmaAd 1o waTrplo (D) yia va acg@alioel
n Awpida ouvdETAPWY Kal TTEPAATE T 0T PUTN.
* A@aipéoTe TOUG OUVOETAPEG ATTO TO EPYAAEIO PE TOV
YEMIOTAPA «2 BNUATWVY»:
- MiéoTe TOV HOXAO aTTEAEUBEPWONG OTO WOTAPIO
(D) kai @€pTe O€ KAion TO gpyaAeio, yia va
YAIOTprogl N Awpida cuvBETAPWY TTPOG TO TTHIoOW
dKpo Tou yePIOTAPA.
- MiéoTe 10 oTOTT (C) KO APrjOTE VO YAIOTPAOEI £EW
n Awpida ouVIETHPWV.
* ToTroBeTrOTE TOUG OUVOETHPEG GTO EPYAAEIO PE TOV
YEMIOTAPA «3 BNUATWV»:
- TpaBAgte To woThpio (D) Tpog Ta TTiow PEXPI va
ao@aAioel OTOV YEUIOTAPQ OTNV TTiow B€an.
- Eloaydyete TN Awpida cuvdETAPWY OTOV YEUI-
otipa (I).
- ApraTe atmaAd 1o waTrplo (D) yia va TeaTouv ol
OUVOETAPEG HETA GTO AKPOPUTIO.
* AQaIpEOTE TOUG OUVOETAPES ATTO TO EPYAAEIO PE TOV
YEUIOTAPA «3 BNUETWY»:
- TpaBAgte To woThpio (D) Tpog Tnv Tiow Béan
ac@daAiong.
- ApraTe va YAIOTPriooUV Ol GUVOETAPEG £§w aTTd
Tov yepioTipa (1).

PuOuion Baboug e1caywyng

+ To epyaAeio putropei va gival e§oTTAIoPEVO pe oUOTN-
Ja pubuiong Tou BaBoug eiocaywyng (A). MpoTou
EEKIVAOETE TNV epyacia oag, SoKIPGoTe To Babog
€100YWYNG O€ €va AXPNOTO KOPPATI UAIKOU.

+ TupioTe 10 KOUPTTi (A) ) XPNOIPOTIOINOTE EEAYWVIKO
KA&18i yia va puBpioeTe To BAO0G ElI0aywYNG.

+ EmavaAdBete Tnv mapatdvw diadikaoia PEXPI va
Bpeite TNV €mMOUUNTA PUBUION yia TO BABOG eI0ayWw-
yAG (Eik. A).

Xe1p1opo6g TOoU epyaleiou
* To epyaAeio ytropei va gival eE0TTAICPEVO PE pIa
aTTo TIG TTAPAKATW OKAVOAAES (F):

ZkavddAn povig d1adoxIkng TupodoTnong

» [l va Kap@WOoETE TOV OUVIETAPA, TIIECTE TOV Bpa-
xiova ao@aAeiog eTTAvVW OTO TEPAXIO ETTEEEPYATiag
KOI OTN OUVEXEIQ TIATAGTE TN OKAVOAAN.

+ Ma va KOpPWOETE TOV ETTOPEVO TUVIETHPA, Ba
TIPETTEI VO OTTEAEUBEPWTETE TTARPWG TOV Bpayiova
a0@AAEIaG Kal va a@QrOETE Kal Tn oKavoaAn, TpoTol
ETTAVAAABeTE TNV TTOPATTAVW S1adikagia.

Mupod6Tnon PE KTUTTNUA

* EvepyotroijoTe Tn okavddAn, KTUTTHOTE TOV
Bpaxiova ac@aleiag oTo TEPAXIO ETTEEEPYQATIAG,
|25l Kl O GUVBETHPAC KAPPUWVETAI.
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« Tia va KapQWOETE TOV ETTOPEVO CUVOETAPQ, Ba
TIPETTEl VO aTTEAEUBEPWOETE TTANPWG TOV Bpayiova
ao@aleiag, TpoToU eTTAVAAGBETE TNV TTAPATIAVW
Siadikaaia.

ZKavdAaAn pe duvaréTnTa evaAAayng
« To epyaheio ptmopei va gival e§oTTAIguEVO
pE okavOAaAn pe duvatoTnTta evaAiayng. Auto
h!_ 0ag eMTPETTEI va EKTEAEITE EVOAAQyN peTagU
- HoVAg S1adoxIkAG TTupodATNONG Kal TTupodo-
TNONG PE KTUTTNUA. AvaAoya e TO HOVTEAO TOU
epyaAeiou, autd pTTopEi va yivel ue évav atro Toug
akéAouBoug TpOTTOUG:
+ TTATWVTOG TO KOUNTTI EVAAAQYRG TTPOG TA TTIOW A
TTPOG Ta EUTTPOG.
+ TTATWVTAG TO KOUPTTT eVAAAQYRG TTPOG Ta £Ew Kal
TTEPIOTPEPOVTAG TO.
+ TTATWVTOG TO HOUPO OTEAEXOG TOU KOUMTTIOU
evaAAayAg TTPOG Ta HECQA KAl JETATOTTICOVTAG TOV
agova evaAAayng.

A@aipeon HTTAOKAPIOHEVOU CUVIETHPO

* X& TIEPITTTWON EUTTAOKAG OUVOETAPA, ATTOOUVOEDTE
TNV TTAPOXM aépa, TTPOTOU EKTEAECETE OTTOIADNTIOTE
evépyela. ZTPEYTE TO EPYAAEio pakpId aTTd €046 1
o110108ATTOTE AAAO GTOMO.

o ATeAeuBePWOTE TO WOTHPIO VIO VO ATTOQUYETE TNV
doknon Tieong oTn Awpida CuvOETAPWYV.

« Eioaydyete éva katdAAnAo epyaAeio, TT.X. OTAUPO-
kaTtodR150 #2 Phillips, oTo KavaAl elcaywyng.

* XTuTtAoTE TO KaToaRidl ue éva aupi yia va wen-
OETE TN AETTIOA EI0AYWYNAG TTPOG TA TTIOW Kal va
EeptrAokdpeTe Tov ouvdeTrhpa (Eik. B.)

* AQaIpECTE TOV UTTAOKOPIOUEVO CUVOETAPA XPNOIKO-
TTOIWVTAG éva HUTOTOIUTTIOO0 1 TTapOUOoIo EpyaAEio.
Mnv XpnOoIYOTTOIEITE TO XEPI OOG VIO VO APAIPECETE
TOV OUVOETAPA.

e AV aTTOTUXETE VO APAIPECETE YE TNV TTOPATTAVW PE-
6000 TOV UTTAOKAPIOPEVO OUVOETAPA, ETTIKOIVWVACTE
UE TOV TOTTIKG EYTTOPIKO avTITTPOoWTTO TNG TJEP.

0dnyieg cuvrnpnong

Fevikn cuvThRpnon

* O gpyoddTNG Kal 0 XEIPIOTAG PEPOUV TV €UBUVN va
Siag@aAifouv 6TI To epyaAeio dlaTnpEiTal 0 AOPAAR
katdoTtaon Asitoupyiag. EmimrAéov, pévo e§ouai-
odoTtnuévo TpoowTikd ouvtrpnong Tng TUEP i
e¢oualodotnuévol diavopeig Tng TUEP emTpémeTal va
€TMOKEUAZoUV To epyaAeio, kal Ba TTPETTEI va Xpnoiyo-
o100V e§apTAPaTa ) TTapeAKOpEVa TTou diaTiBevTal A
ouvioTwvTal até TNV Kyocera Unimerco Fastening.

* AloTnpeite To EpyaAeio TTAVTOTE KOBAPO. ZKOUTTICETE
Ta ypdoa f Ta Addia pe aTeyvo kabapo Tavi, WwoTe
TO €pYaAgio va pnv oag TTéael Katd AdBog.

« Xpnoiyotroigite AiravTiké TJEP oTo Buopa aépa
(H) Tou epyaAeiou TOUAGYXIGTOV BUO POPEG TNV NUE-
pa (avaAoya pe Tn ouxvoTnTa XPAONG).

« Tia Tov kaBapiopd Tou epyaAeiou atroPelyeTe KGOE

68

xpron kabapiaTikoU o€ Baon dIaAUTN, KABWG
oplopévol BIAAUTEG KATAaTPEPOUV ) @BeipouV Ta
MEpn TOu epyaleiou TTOU gival KATAOKEUAOUEVA ATTO
OUVOETIKG UAIKO.

* OAeg ol Bideg kal Ta TTagipddia Ba TPETTEl va gival
TAvVTa G@IyPéva Kal Xwpig {nuiEG. O1 xaAapwpEéveg
Bideg evdéxeTal va TTPOKAAEOOUV ETTIKIVOUVEG KaTA-
OTAOEIG Kal va 08nNyroouv o€ goRapous TpaupaTi-
apoug f o€ Bpadon e§apTnUATWV.

* XTOV GUUTTIECTHA OUVIOTATaI N XPAon @iATpou Kai
peyouAaTopou.

* Adel1dleTe KABNUEPIVA TIG DECAPEVEG TOU CUNTTIEDTH
ato 10 vepd.

* MOTE pnv XpnoIYOTIOIEITE éva epyaAEio, av UTTAPXEI
oTroladATTOTE aP@IBoAia.

XapnAég Oeppokpacieg

« Orav xeIpifeoTe TO EpyaAEio € BEPUOKPATIEG KOVTA
aTO onueio TTayoTroinong kal XaunAdTepa, n uypa-
oia gTov aywyo aépa eVOEXETAI VO TTAYWOEI Kal Vo
euTTOdioEl TN AcITOUpYia TOU epyaleiou.

* A@aipéaTe GAOUG TOUG OUVIETHPES ATTO TOV YEUI-
oTAPA.

* ZuvdEOTE TOV CUUTTIEGTH KAl TTATAOTE TN OKAVOAAN
Me To epyaleio adelo. H Aeitoupyia ag xapunAn Taxu-
TNTa BEPpaivel Ta KIVOUUEVA PEPN.

AmoOnkeuon

« Ortav 10 epyaAeio dev TTPOKEITAI VO XPNOIKMOTTOINOET
YIQ TTOPATETAPEVO XPOVIKO BIACTNUA, ETTAAEIYTE TA
XOAUBDIVA Yépn WE pia AeTTTH oTpwaon AITTavTikoU
yia va atro@UyeTE TN oKoupld. Mnv atmmoBnkeleTe TO
epyaheio og epIBAAAOV OTTOU ETTIKPATOUV YUXPEG
KaIPIKEG ouvenkeg. OTav 10 epyaleio dev xpnaoiyo-
TrolgiTal, Oa TPETTEl va atToBnkeUeTal o€ {EOTO Kal
oTeyVvO Xwpo. Kpatdre 1o epyaleio pakpid atmo Ta
TTadia.

Anéppiyn
* Hamoéppiyn Tou epyaieiou TpETTEl va yiveTal o0U-
PWVa PE TIG 0BNYIEG TWV TOTTIKWYV APXWV.



AvTIHETWMION TPOBANHATWYV

KartdoTtaon

To epyaAeio AeIToupyei Kavovikd, aAAd Sev e10dyel
TOUG OUVOETAPEG TTANPWG OTNV ETTIPAVEIQ.

Me kavovikr TaxUTnTa 0TO EPYAAEIO O CUVOETAPEG
e@apuofovTal TARPWG TNV ETTIQAVEIA, AAAG pE
TNV algnaon Tng TaxuTnTag dev EQapuolovTal TTAEoV
TARPWG.

O ouvdeTApag epappoleTal TToAU Babid oTo TEPaXIO
emegepyaoiag.

To epyaAeio xavel agpa.

H pimr Tou epyaAeiou dev Byddel ouvdeTHpA/KAPPi.

AVETTAPKAG TPOPODATNON CUVIETHPWY

‘EAAeIgn 10x00G

MmAokapiouévol CUVOETAPEG OTO EpYaAEio

Evépyeia

* PuBpioTe To BAB0OG 100YWYAG OTO YEYIOTO.

«  EmA&ETe TN péyioTn ieon aépa (n p€yioTn Tieon avaypdg@eTal oTo
£pyaAeio).

* To tepdiyio emegepyaaiag eival TTOAI OKANPO yIa TO ETTIAEYHEVO PAKOG
OUVOETHPWV.

«  EmAESTE TN péyioTn mieon aépa (n PEyIoTn TTiEON avaypdaPETal GTO
£pyaAeio).

«  XpnoIYoTroIROTE EUKAPTITO CWARVA TTAPOXAG aépa Pe HEYaAUTEPN
£OWTEPIKA SIAPETPO.

*  XpnoiyotroInaTe KOVTUTEPO EUKAUTITO CWAARVA TTAPOXAG aépa.

«  EmAéETE oupTieoTA Pe peyaAUTEPN TTAPOXH aépa.

*  MeTOKIVAOTE TO AKPOPUTIO TTPOG T KATW YO VA PEIWOETE TO BABOG
€QappOYNG.
* MeiwaTe TNV Trieon aépa.

*  XaAapég Bideg otn puTn
-+ ZQigTe TIG Bideg kal EAEYETE Eava.
*  XaAapég Bideg 0TO KATTAKI
+ Z@igTe TIg BidEG Kal EAEYETE Gavd.
« KarteoTpappévo oTeyavwTiké i pAGvTIa
+ AVTIKOTQOTAOTE TO GTEYAVWTIKG 1 T GAGvTda.

« POmoiotn putn (B)
- KaBapioTe Tn putn.
« Bpoépikog/adeiog yepiotipag (1)
- KaBapioTte Tov yepioTApa.
* MMepiopiopdg Tou aépa / aveTrapkiig pon aépa
- EAéyETe TOV EUKAPTITO OWARVA KAl TOV CUPTTIETTH.
* Avemapkng Aitravon
- XpnoiyotroinoTe AimavTiké TIEP.
¢ ZuvdeTAPEG UTTEPPBOAIKA KOVTOI i pE péyeBog akaTGAANAo yia To
epyaAeio
+ XpNOIYOTIOIEITE HOVO OUVSETAPEG TTOU OUVIOTWVTAI aTTd TRV TJEP.
* Auyiopévol GUVIETAPEG
- Mnv xpnoipoToleiTe.

*  XapnAn mieon aépa

- EAéyETe TOV EUKOUTITO CWARVA KAl TOV CUPTTIEDTH.
« Avemmapkng Aitravon (H)

- Xpnaoigotroinate AimravTiké TJIEP.

* To woTApio (D) ameAeuBepwONKe TTOAU aTTéTONA KaI TIPOKAAETE {NUIG
070 UAIKO OTEPEWONG CUVIETHPWV.
+ ATTEAEUBEPWVETE TO WOTHPIO TTAVTOTE ATTAAG.
+ Eo@ahpévo péyeBog ouvdetripwy f Bpeypévo xapTi Awpidag
OUYKPATNONG CUVIETAPWY
- Xpnoigotroleite uédvo GUVIETHPEG TTOU cuvioTwvTal amd Tnv TIEP
Kal S1aTNPEiTE Ta Kap@Id oTEYVA.
*  Auylopévol ouvdeThpEg
- Mnv xpnoiyoTrolgiTe.
«  XaAapég Bideg yepiotApa, puTng
-+ ZPigTe OAeg TIG Bideg Kal eAEYETE Eavd.
« To tepayxio emegepyaaiag ival TOAU OkANPS yia Tov ETTIAEYUEVO
ouvoETHpa.

Av TTapouciaaToUv TTpoBARpaTa dIaQOPETIKAE atrd auTd TToU TTEPIYPAPOVTAl TTAapaTTavw, dIGKOWTE TN XPHON Tou EpyaAEiou Kal

ETTIKOIVWVAOTE PE TOV TOTTIKO OUVEPYATN OEPRIG.
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ODRZAVANJE | RIESAVANJE PROBLEMA

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
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Opc¢a upozorenja .
OPEa SIGUIMOSNA UPOZOTENJ@ .....uvieueiieutieaiteaiteeaueeesteeasseesteeaaseesteeaaseesaeeaseaseesaseeaseeaaseeassesnbeeanseanbeeenseenbeeanneas
Predvidljive OPASNOS .......uiiiiiiie e

2= Lo a1 0T o TUL TSRS
PriKlJUCIVAN]E KOMPIESOTA ... ..iiutiiiiietieeie ettt sttt ettt ettt et b et neeeaneens
Punjenje i praznjenje pri¢vrséivaca .
Prilagodba dubine Zabijanja............coiiiiiiii e
UPOTaba @lAtA ... e
Uklanjanje zaglavljenog pri¢vrscivaca .

Upute za odrzavanje. .74
Opce odrzavanje...... .74
HIadNi VIEMENSKI UVJETI ... et 74
ST =T 11 T =TSSP 74
Zbrinjavanje........ .74

RJESAVANJE PrODIBIMA. ... ittt a bt e e et e bt e et et e et n e eare e 75

NEPRAVILNA | NESIGURNA UPORABA ALATA IZAZVAT CE SMRT ILI OZBILJNU OZL-
JEDU. VRLO VAZNO JE DA RUKOVATELJ ALATOM PROCITA | JASNO RAZUMIJE OVAJ
PRIRUCNIK PRIJE UPORABE ALATA. OVAJ PRIRUCNIK UCINITE DOSTUPNIM DRUGIMA
PRIJE NEGO POCNU KORISTITI OVAJ ALAT.

Ovaj priru€nik ¢uvajte na sigurnom mjestu za buduéu uporabu.

Vazne sigurnosne informacije

Proizvoda¢ ne moze predvidjeti svaku mogucu situaciju koja bi mogla ukljucivati rizik. Zbog toga se upozorenja
u ovom priruéniku, oznake i naljepnice zalijepljene na alat ne mogu smatrati sveobuhvatnima. Ako primjenjujete
postupak, nacin rada ili tehniku rada koje proizvoda¢ posebno ne preporucuje, morate se pobrinuti da je sigurno
za vas i druge ljude. Takoder se morate pobrinuti da postupak, nacin rada ili tehnika rada koje odaberete ne ugini
alat nesigurnim.

Pronadite odgovarajuce slike na koje se ukazuje u uputama na stranici 4.

Referentne tocke

Pogledajte crtez na stranici 4.
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Objasnjenje simbola

Simboli u priruéniku

ozbiljne ozljede.

S P

uzrokovati ozbiljnu ozljedu.

(-

Stitnicima.

mjestu.

00®

Simboli na alatu

Ovaj alat ima CE odobrenje sukladno
primjenjivim standardima.

n
m

Trebate procitati i jasno razumjeti
oznake alata i priruénik. Zanemarivanje
upozorenja moze uzrokovati ozbiljnu
ozljedu.

’ Operatori i drugi u radnom podrucju
L

(%)

moraju nositi zastitne naocale za
zastitu od udaraca s bo¢nim Stitnicima.

A Opca upozorenja

Opca sigurnosna upozorenja
@ + UPOZORENJE: Progitajte sva sigurnosna
upozorenja i sve upute. Zanemarivanje upo-
zorenja i uputa moze izazvati strujni udar, pozar,
ozbiljnu ozljedu i/ili smrt.
« Upotrijebite alat i pribor u skladu s tim uputama,

uzimajuéi u obzir radne uvjete i rad koji treba izvrsiti.

Uporaba alata u svrhe za koje nije predviden mogla
bi uzrokovati opasnu situaciju.

< Budite na oprezu, pazite $to radite i racionalno
koristite alat. Alat nemojte koristiti kada ste umorni
niti pod utjecajem droga, alkohola ili lijeka. Trenutak
nepaznje pri radu alatom moze dovesti do ozbiljne
ozljede ili oStec¢enja materijala.

« Rukovatelj mora procijeniti rizik za druge.

njom i boénom zastitom od lete¢ih predmeta kod
rukovanja, uporabe i servisiranja alata.

@ * Upotrijebite zastitu sluha s oznakom CE blizu

ili na mjestu rada da biste sprijecili oSte¢enje slu-

ha. Nezasti¢eno izlaganje visokim razinama buke
moze uzrokovati trajni, onesposobljavaju¢i gubitak
sluha i druge probleme kao §to je tinitus (zvonjenje,
zujanje, piskutanje ili Sum u usima). Odgovarajuce
kontrole smanjivanja rizika mogu ukljucivati korake
kao $to je primjena prigusnog materijala kojom se
sprjeCava “zvonjenje” obradaka.

Upotrijebite zastitu vida s oznakom CE s pred-

Simbol sigurnosnog upozorenja ukazuje na potencijalnu opasnost od osobne ozljede.
UPOZORENJE: Ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti do smrti ili

Trebate procitati i jasno razumjeti oznake alata i priru¢nik. Zanemarivanje upozorenja moze

Operatori i drugi u radnom podruéju moraju nositi zastitne nao¢ale za zastitu od udaraca s bo¢nim

Operatori i ostali u radnom podruc¢ju moraju nositi zastitu sluha.

Preporucuje se da operator i ostali u radnom podrucju nose kacigu s oznakom CE na radnom

Budite oprezni jer se izbacuju pri¢vrsna sredstva.

Operatori i ostali u radnom podrucju
moraju nositi zastitu sluha.

®

P.MAX
X BAR
(XXX PSI)

A

Maksimalni radni tlak

Alat se isporucuje s kontaktnim
okidanjem ili okidacem sa sklopkom.
Budite oprezni prilikom uporabe. Alati
u nacinu rada s okidanjem pritiskanjem
o podlogu smiju se koristiti isklju¢ivo u
proizvodniji.

@ * Preporucuje se nositi zastitnu kacigu s ozna-

kom CE na radnom mjestu.

* Odgovornost je poslodavca da od korisnika alata i
svih ostalih koji se nalaze u blizini na mjestu rada
zahtijeva kori$tenje osobne zastitne opreme poput
zastitnih naocala, maske za zastitu od prasine,
neproklizne obuce, kacige i/ili zastite sluha.

» Obucite se prikladno. Nemojte nositi labavu odje¢u ni
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomi¢-
nih dijelova kako biste izbjegli ozbiljne ozljede. Nosite
samo rukavice koje pruzaju odgovarajuéi osjecaj i si-
gurnu kontrolu okidaéa i svih uredaja za prilagodava-
nje. Nosite toplu odjecu pri radu u hladnim uvjetima
kako bi va$e ruke uvijek bile tople i suhe.

» Nemojte pokusavati dosezati predaleko. Pravilno
stojte i uvijek odrzavajte ravnotezu. To ée vam pru-
Ziti bolju kontrolu alata u neogekivanim situacijama.

 Sprijecite nehotiéno izbacivanje. Dok nosite alat, nemojte
drzati prst na okidacu. DrZite prste dalje od okida¢a kada
ne koristite alat i kada mijenjate radni polozaj.

+ Alat koristite kao samo za rad.

* Nemoijte biti neozbiljni dok ga koristite.

+ Uklonite sve alate koriStene za odrzavanje i po-
pravak prije uporabe pneumatskog pistolja. Kljué
ostavljen na pomi¢nom dijelu pneumatskog pistolja
moze izazvati ozljedu.

+ Alatom rukujte pazljivo, jer se moze ohladiti, $to ¢e
utjecati na drzanje i kontrolu.
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Alat nikada nemojte koristiti u prisutnosti zapaljive
prasine, plinova ili para. Alat bi mogao proizvesti
iskru koja bi mogla zapaliti plinove i uzrokovati
pozar te eksploziju alata.

Pobrinite se za €isto¢u i dobru osvijetljenost radnog
podruéja. Zatrpana ili tamna podrucja lako mogu biti
uzrok nezgoda.

Nemojte koristiti alat ako nije u pravilnom radnom stanju.
Provjerite alat prije rada kako biste utvrdili je liu
pravilnom radnom stanju. Provjerite necentriranost,
spajanje pomiénih dijelova i sva druga stanja koja
mogu utjecati na rad. Nemojte raditi ako se pojave
bilo koja navedena stanja jer bi moglo do¢i do kvara.
Kod ostavljanja alata u poloZaju mirovanja, upo-
trijebite remen/kuku (G) ili ga odlozZite u stranu.

Ne ostavljajte ga tako da nosom (B) bude okrenut
prema rukovatelju ili bilo kome drugome u blizini.
Ovim alatom smiju rukovati samo tehnicki vjeste osobe,
koje su procitale i razumjele radne/sigurnosne upute.
Djeci i promatracima ne dozvolite da se priblizavaju
tijekom rada alata. Ometanja mogu utjecati na vasu
kontrolu.

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi pri¢vrSéivace.
Nepazljivo rukovanje alatom moze dovesti do neo-
Eekivanog izbacivanja pri¢vrséivaca i ozljede.

Ne usmjeravajte alat prema sebi niti ikome drugome
u blizini, bez obzira sadrzi li pricvr&¢ivace ili ne.
Neocekivano aktiviranje izbacit ¢e pricvrscivace i
izazvati ozljedu.

Nemojte na silu koristiti alat. Upotrijebite odgova-
rajuci alat za vasu primjenu jer e bolje i sigurnije
obaviti posao pri brzini rada za koju je napravljen.
Nemoijte aktivirati alat ako nije ¢vrsto pritisnut na
obradak. Ako ne bude u kontaktu s obratkom, pri-
¢vrscivac se moze odmaknuti od ciljne tocke.

Ne zabijajte alatom na pretvrdom ili premekanom
materijalu. Tvrd materijal moze izbaciti pri¢vrséiva-
¢e i ozlijediti ljude, a mekani materijal moze se lako
probiti i uzrokovati izbacivanje priévr§civaca.

Ne zabijajte priévrsc¢ivace jedne u druge.

Budite posebno pazljivi kod zabijanja pri¢vrs¢ivaca u
postojece zidove ili druga slijepa podrucja kako biste
izbjegli kontakt sa skrivenim objektima ili osobama
na drugoj strani (npr., Zice, cijevi, strujni kabeli.)
Nakon zabijanja pri¢vrs¢ivaca, alat bi mogao odsko-
¢iti (“povratni trzaj”) zbog €ega bi se mogao maknuti
s radne povrsine. Da biste smanijili opasnost od
ozljede, uvijek pazite na povratni trzaj tako da:

- uvijek odrzavate kontrolu alata i budete spremni
za reakciju na normalne ili iznenadne kretnje
poput povratnog trzaja.

- omogucite povratni trzaj kako bi se alat odma-
knuo od radne povrsSine.

- ne dajete otpor povratnom trzaju jer ¢e alat biti
silom vra¢en na radnu povrsinu.

- lice i dijelove tijela drzite dalje od alata.

Kod rad blizu ruba obratka ili pod velikom nagibu,
pobrinite se za §to manje krhotina, iverja, fragmena-
ta ili slobodnih ili izbagenih pri¢vrséivaca koji mogu
izazvati ozljedu.

« Nemojte koristiti ovaj alat za pri¢vr§¢ivanje strujnih
kabela. Nije predviden za instalaciju strujnih kabela
te moze ostetiti izolaciju strujnih kabela i izazvati
strujni udar ili pozar. Osim toga, alat nije izoliran od
kontakta sa strujom.

< Alat nemojte koristiti da biste izvodili druge radove za
koje nije predviden. Posebno ga nemojte koristiti kao
¢eki¢. Udarac na alatu povecat ée opasnost od oste-
¢enja alata i nehoti€nog praznjenja pri¢vrscivaca.

< Alat nemojte koristiti ako oznake upozorenja nedo-
staju ili su ostecene.

« Nemojte uklanjati, manipulirati ni na bilo koji drugi
nacin ugroziti funkcionalnost pneumatskog alata.
Alatom nemojte rukovati ako bilo koji dio radnih
kontrola alata postane nefunkcionalan, deaktiviran,
promijenjen ili neispravan.

« Alat se ne smije mijenjati ako za to ne postoji
ovlastenje u priru¢niku ili ako to ne odobri tvrtka
Kyocera Unimerco Fastening. Nepridrzavanje pravi-
la moze dovesti do opasnih situacija ili ozljeda.

@ + Ruke i tijelo drzite dalje od podrugja praznje-

nja pri¢vrééivaca (B) na alatu.

« Upotrijebite samo pri¢vrs§¢ivace navedene u tehnic-
kim specifikacijama isporu¢enima uz ovaj priru¢nik.

- Pazite kod rukovanja pri¢vrséivacima, jer mogu
imati oStre rubove i vrhove.

« Upotrijebite samo pribor koji je napravio ili preporu-
Cio proizvodac alata ili pribor s performansama koje
su sliéne onima koje preporucuje tvrtka Kyocera
Unimerco Fastening.

* Umetnite pri€vr§éivace nakon priklju€ivanja kom-
presora kako biste sprijecili iznenadno izbacivanje
priévrséivaca.

+ Pazite kod uklanjanja zaglavljenog pri¢vrs¢ivaca.
Mehanizam bi mogao biti stlacen i pricvrs¢ivaci bi
se mogli naglo isprazniti pri poku$aju oslobadanja
zagljavljenja.

» Uklonite komprimirani zrak u sljedec¢im situacijama:

- Ne koristi se;

- lzvodenije bilo kojeg odrzavanja ili popravka;

- Uklanjanje zaglavljenja;

- Podizanje, spustanje i bilo kakvo drugo premje-
Stanje alata

- Alat je izvan nadzora ili kontrole rukovatelja

- Uklanjanje priévrsc¢ivaca iz spremnika.

+ Komprimirani zrak mogao bi izazvati ozbiljnu ozljedu.

« Uvijek iskljuite dovod zraka i iskopcajte iz dovoda
zraka na alat kada se ne koristi.

» Nikada ne usmjeravajte komprimirani zrak prema
sebi ni drugim ljudima.

« Uvijek upotrijebite odgovarajuci utika¢ za zrak (H)
na alatu na koji ¢ete spojiti crijevo. Kod odvajanja
spoja alat ne smije biti pod tlakom.

+ Kod uporabe alata, nemojte prekoraciti maksimalni
radnitlak P__ .

+ Dijeca se ne bi smjela igrati ovim alatom. Ci§éenje i
korisni¢ko odrzavanje ne bi smjela izvoditi djeca.

« Kovitlaju¢a crijeva mogu izazvati ozbiljnu ozljedu.
Uvijek provjerite jesu li crijeva ili nastavci oStec¢eni
ili labavi.



« Optimalno dovod zraka postiZe se primjenom viso-
kotla¢nog crijeva za zrak.

« Nikada nemojte nositi ni povlaciti alat drzeci ga za
njegovo crijevo.

« Pazljivo odrzavajte alat. Ako se osteti, prije uporabe
ga popravite. Pogledajte upute za odrzavanje s de-
taljnim informacijama o pravilnom odrzavanju alata.

« Drzite alat u ¢istom stanju, obriSite masnocu i/ili
ulje nakon rada. Nemojte koristiti nikakvo sredstvo
za CiS¢enje na bazi otapala da biste o istili alat.
Otapalo bi moglo pogor8ati gumene i/ili plasti¢ne
komponente alata. Masna rucka i kuciste alata
mogu uzrokovati slu¢ajno ispadanje alata i ozljedu
osoba u blizini.

» Pobrinite se da alat servisira kvalificirani tehni¢ar
koriste¢i samo dijelove koje je isporucila ili prepo-
ru€ila tvrtka Kyocera Unimerco Fastening. To ¢e
zajamditi sigurnost alata.

« Alat treba napajati isklju¢ivo komprimiranim zrakom
na najnizem tlaku potrebnom za rad kako bi se
smanijili buka, vibracije i troSenje.

« Upotrijebite samo maziva koja preporucuje tvrtka
Kyocera Unimerco Fastening/vas lokalni dobavlja¢
opreme TJEP.

« Upotrijebite isklju€ivo komprimirani zrak. Pri uporabi
kisika i gorivih plinova za rad alata, alat moze iza-
zvati pozar i eksploziju.

Predvidljive opasnosti

« Kilju¢ne su informacije o provodenju procjene rizika
tih opasnosti i primjeni odgovarajuéih kontrola.

« Tijekom rada moze doéi do praznjenja ostataka
obratka iz sustava pri¢vrSéivanja/sastavljanja.

« Pridugotrajnoj uporabi alata, rukovatelj mozZe osje-
titi nelagodu u rukama, ramenima, vratu ili drugim
dijelovima tijela.

 lzlaganje vibracijama moze uzrokovati onespo-
sobljavajuc¢e ostecenje zZivaca i cirkulaciju krvi u
Sakama i rukama.

« Ako rukovatelj ima simptome kao $to su stalna ili
ponavljaju¢a nelagoda, bol, vibriranje, bockanje,
trnci, obamrlost, osjec¢aj gorenja ili gréenje, nemojte
zanemariti te znakove upozorenja. Rukovatelj se
treba obratiti kvalificiranom zdravstvenom djelatniku
u vezi s opéim aktivnostima.

« Tijekom uporabe alata, rukovatelj treba koristiti
prikladno, ergonomsko drzanje tijela. Sigurno stojte
i izbjegnite drzanje tijela izvan ravnoteze.

< Alat drzite lagano, sigurno, jer je rizik op¢enito veci
kod jageg drzanja.

* Moguc¢i su dodatni rizici, primjerice opasnosti kod
ponavljajucih radnji, primjerice trajanje uporabe, u
povezanosti s radnim poloZajem i silama. Prepo-
rucljivo je te informacije provjeriti u normama EN
1005-3 i EN 1005-4.

« Klizanja, zapinjanja i padovi glavni su uzroci ozljede
na radnome mjestu. Pazite na skliske povrsine dok
koristite alat.

« Budite posebno pazljivi u nepoznatim okruzenjima.
Moguce su skrivene opasnosti, poput strujnih ili
ostalih vodova.

» Ako se alat koristi u podrucju u kojem postoji
staticka prasina, mogao bi rasiriti prasinu i izazvati
opasnost. Po moguénosti okrenite ispuh (E) dalje od
tih podrucja.

» Tamo gdje nastaju opasnosti od prasine, najvazniji
korak bio bi kontrolirati ih na mjestu pojavljivanja

Radne upute

Prikljucivanje kompresora
+ Spojite priklju¢ak crijeva zraka na utika¢ zraka alata

(H).

Punjenje i praznjenje priévrséivacéa

+ Prikljucite kompresor prije punjenja pri¢vrscivaca.
Ako napunite pri¢vrscivace prije spajanja kompre-
sora, moze doc¢i do nehoti¢nog izbacivanja priévr-
§¢ivaca. Ne usmjeravajte mlaznicu prema osoblju i
maknite prst s okida¢a kod punjenja ¢avala.

« Pri¢vrdéivacima napunite “2-koraéni” spremnik alata

- Traku priévr§¢éivaca gurnite u spremnik () dok
traka pri¢vrs¢ivaca ne prode grani¢nik priévrsci-
vaca (C).

- Povucite gura¢ (D) dok ne bude ispod grani¢nika
(C).

- Lagano otpustite gura¢ (D) da biste zahvatili traku
pricévrs¢ivaca i umetnite je u dio nosa.

* Ispraznite pri¢vrSéivace iz “2-koraénog” spremnika
alata:

- Pritisnite polugu za otpus$tanje na guracu (D) i
nagnite alat kako biste gurnuli traku priévrscivaca
na straznji dio spremnika.

- Pritisnite grani¢nik priévr§¢éivaca (C) i izgurajte
traku.

* Pri¢vrdéivacima napunite “3-koracni” spremnik alata

- Povucite gura¢ (D) na straznju stranu dok se ne
uglavi u spremnik u straznjem polozaju.

- Gurnite traku pri¢vrséivaca u spremnik (1).

- Lagano otpustite gura¢ (D) da biste pri¢vrséivace
gurnuli u mlaznicu

* Ispraznite pri¢vrscivace iz “3-koracnog” spremnika
alata:

- Gurnite gura¢ (D) u straznji poloZaj za zaklju¢a-
vanje.

- Gurnite pricvr§éivac van iz spremnika (1).

Prilagodba dubine zabijanja

+ Alat moze biti opremljen prilagodnikom dubine za-
bijanja (A). Provjerite dubinu zabijanja na probnom
dijelu prije pocetka rada.

« Okrenite ru€kicu (A) ili heksagonalnim kljuéem
podesite dubinu zabijanja.

* Ponovite gornji postupak dok ne pronadete Zeljenu
postavku dubine zabijanja (SI. A).

Uporaba alata

« Alat moze biti opremljen jednim od dolje navedenih
okidaca (F):
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Pojedinacni okidaé¢

» Za aktiviranje pri¢vr¢ivaca pritisnite sigurno-
sni drza¢ na obradak i povucite okidag.

« Za ponovno aktiviranje pri¢vr§¢ivaca trebate
potpuno otpustiti sigurnosni drzac i otpustiti
okidac¢ prije nego ponovite gornji postupak.

Kontaktno okidanje

« Aktivirajte okida¢, naslonite sigurnosni drzaé
na obradak i ¢avao ¢e biti izbacen.

« Za ponovno aktiviranje pri¢vr§¢ivaca trebate
potpuno otpustiti sigurnosni drzac prije nego
ponovite gornji postupak.

Okidac sa sklopkom
« Alat moze biti opremljen okidatem sa sklopkom. On
vam omogucava prebacivanje izmedu pojedinaénog
i kontaktnog okidanja. Ovisno o modelu alata, to se
moZze napraviti:
- guranjem sklopke naprijed i natrag.
- guranjem sklopke prema van i u stranu.
- guranjem crnog gumba sklopke prema unutra i
pomicanjem osovine sklopke.

Uklanjanje zaglavljenog priévrséivaca

* U slu€aju zaglavljivanja pri¢vrséivaca, iskljucite
dovod zraka prije izvodenja bilo kojih radniji. Alat
usmjerite dalje od sebe i drugih ljudi.

» Otpustite gura¢ da bi se izbjeglo pritiskanje trake
pricvrscivaca.

« Upotrijebite prikladan alat, npr. imbus klju¢ veli¢ine
2, da biste ga umetnuli u kanal za zabijanje.

* Lupnite odvija¢ Eeki¢em da biste gurnuli natrag
ostricu za zabijanje i uklonite zaglavljeni dio (SI. B).

» Uklonite zaglavljeni pri¢vrsc¢ivac klijeStima s uskim
vrhom ili sli¢nim alatom. Nemojte rukama uklanjati
priévrscivac.

« Ako niste uspjeli izvuéi zaglavljeni pri¢vrscivac na-
vedenim nacinom, kontaktirajte lokalnog dobavljaca
tvrtke TJEP.

Upute za odrzavanje

Opce odrzavanje

« Poslodavac i rukovatelj odgovorni su za to da se
alat odrzava u sigurnom radnom stanju. Osim toga,
samo ovlasteno servisno osoblje tvrtke TJEP ili
TJEP distributeri smiju popravljati alat i smije kori-
stiti dijelove ili pribor koji je isporugila ili preporugila
tvrtka Kyocera Unimerco Fastening.

» Uvijek odrzavajte ¢istoc¢u alata. ObriSite mast ili ulje
suhom ¢&istom krpom da biste sprijecili nehoti¢no
ispadanje alata.

» Upotrijebite TJEP mazivo u utikaCu zraka (H) alata
barem dvaput dnevno (ovisno o ucestalosti uporabe).

* lIzbjegnite svaku uporabu sredstva za ¢iS¢enje na
bazi otapala pri ¢iS¢enju alata, jer odredeno otapalo
ostecuje ili smanjuje funkcionalnost kompozitnih
elemenata alata.
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» Sve vijke i matice treba drzati zategnute i neoste-
éene. Labavi vijci mogu izazvati opasne situacije i
uzrokovati ozbiljnu ozljedu ili oSte¢enje dijelova.

* Preporucuje se primjena filtra i regulatora na
kompresoru.

« Svaki dan ispraznite vodu iz spremnika kompresora.

» NIKADA nemojte koristiti alat ako imate bilo kakve
sumnje u njegovu ispravnost.

Hladni vremenski uvjeti

* Priradu alatom na temperaturama blizu ili ispod
ledista, vlaga u zraku mogla bi se zalediti i onemo-
guciti rad alata.

« Uklonite sve pri¢vrsc¢ivacge iz spremnika.

« Prikljucite kompresor i izbacujte na prazno iz alata,
jer spori rad zagrijava pomi¢ne dijelove.

Skladistenje

« Ako se nece koristiti dulje vrijeme, nanesite tanak
sloj maziva na &eli¢ne dijelove kako biste sprijecili
hrdanje. Nemojte drzati alat u hladnom okruzenju.
Kada se ne koristi, alat treba drzati na toplom i
suhom mjestu. Drzite ga na mjestu kojem ne mogu
pristupiti djeca.

Zbrinjavanje
< Alat treba zbrinuti u otpad u skladu s uputama
lokalnih nadleznih tijela



Rjesavanje problema

Status

.
Alat radi normalno, no ne zabija pri¢vrséivace u ravnini
s podlogom.

Priévr&éivaci se zavijaju do ravnine podloge na
normalnoj brzini, no na vecoj brzini ne zabijaju se do
ravnine s podlogom.

Priévr&éivac se zabija preduboko u obradak.

Alat propusta zrak

Alat izbacuje na prazno .

Ne dovode se pri¢vr§céivaci

Nedovoljno snage

Zaglavljeni priévrs¢ivaci unutar alata

Kod kvara koji nije opisan u gornjim situacijama prestanite koristiti alat i kontaktirajte lokalnog dobavlja¢a u vezi sa servisom.

Radni korak

Prilagodite postavke dubine zabijanja na najdublju
Povecaijte tlak zraka (maks. tlak navodi se na alatu)
Obradak je pretvrd za odabranu duljinu priévr§éivaca.

Povecaijte tlak zraka (maks. tlak navodi se na alatu)

Koristite crijevo za dovod zraka ve¢eg unutarnjeg promjera.

Upotrijebite krace crijevo za dovod zraka.
Prebacite na kompresor s ve¢im dovodom zraka

Pomijerite mlaznicu dolje da biste smanijili dubinu zabijanja.
Smanijite tlak zraka.

Otpustite vijke s nosom

- Zategnite vijke i ponovno provjerite
Otpustite vijke oble glave

- Zategnite vijke i ponovno provjerite
Ostec¢ena brtva ili brtvilo

- Zamijenite brtvu ili brtvilo

Zaprljani nos (B)
- Cisti nos
Prljav/prazan spremnik (I)
- Ocistite spremnik
Ograniceni zrak/neodgovarajuci protok zraka
- Provjerite crijevo zraka i kompresor
Nedovoljno podmazivanje
- Upotrijebite TJEP mazivo
Pri¢vrsni elementi su prekratki ili pogreSne veli¢ine za alat
- Upotrijebite samo preporu¢ene TJEP pri¢vrséivace
Savijeni privrséivadi
- Ne Koristiti

Nizak tlak zraka

- Provjerite crijevo zraka i kompresor
Nedovoljno podmazivanje (H)

- Upotrijebite TUEP mazivo

Gurac (D) je otpusten prenaglo i zbog toga je o$te¢en materijal u

kontaktu s pricvr§¢ivacem.
- Uvijek lagano otpustite gura¢

Pogresna veli¢ina pricvrs¢ivaca ili papir u kontaktu s priévr§¢ivaéem je

vlazan

- Upotrijebite samo preporu¢ene TJEP pri¢vrscivace i drzite Cavle

suhe
Savijeni priévrsc¢ivadi
- Ne koristiti
Labavi spremnik, vijci s nosom
- Zategnite sve vijke i ponovno provjerite
Obradak je pretvrd za odabrani priévr§céivac
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TJEP HP SZOGBELOVOK

BIZTONSAGI ES HASZNALATI UTMUTATO
KARBANTARTAS ES JAVITAS

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

Fontos biztonsagi tudnivaldk. .76
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A JEIBIESEK MAGYAIAZALA ... ..eeieieiieitieetie ettt ettt b e et e s bt e e bt e she e e ne e saeeennteenbeennneeneeenreens
Altalanos figyelmeztetések .
Altalanos biztonsagi fIgyelMEZEtESEK.........c.ovvceeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeeee et ranees 77
EIBrelathatd VESZEIYEK ......cccueiiiiiiiieie et 79
Hasznalati atmutatasok
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Elakadt rogzit6 eltavolitasa
Karbantartasi Utmutatasok.
Altalanos karbantartas ...

HIAEG IAGJATAS ...ttt e e et h et s e e e e e
TAFOIAS ...ttt E e et b e e h e b e et b naees
Hulladék-elhelyezés .
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AZ ESZKOZ SZABALYTALAN ES NEM BIZTONSAGOS HASZNALATA HALALT VAGY SULY-
0S SERULEST OKOZ. NAGYON FONTOS, HOGY AZ ESZKOZ HASZNALOJA AZ ESZKOZ
HASZNALATA ELOTT ELOLVASSA ES MEGERTSE EZT A KEZIKONYVET. HELYEZZE EZT
A KEZIKONYVET MASOK SZAMARA ELERHETO HELYRE AZ ESZKOZ HASZNALATA
ELOTT.

Orizze meg ezt a kézikonyvet biztonsagos helyen késébbi hasznalatra.

Fontos biztonsagi tudnivalék

A gyarté nem szamithat minden lehetséges koriilményre, amely veszélyt jelenthet. A kézikdnyvben szerepld
figyelmeztetések, valamint a szerszamokra ragasztott cimkék és matricak tehat nem teljes koérliek. Ha olyan
eljarast, munkamdédszert vagy Gzemi technikat hasznal, amelyet a gyarté kifejezetten nem javasol, akkor meg
kell gy6zédnie arrél, hogy az biztonsagos On és masok szamara. Arra is ligyeljen, hogy a valasztott eljaras,
munkaméddszer vagy lUzemi technika ne tegye veszélyessé a szerszamot.

Kérjik, olvassa el a vonatkozé abrakat, amelyekre a 4. oldalon talalhaté utasitasokban hivatkoznak.

Referenciapontok

Lasd a 4. oldalon lévé rajzot.
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A jelolések magyarazata

Az atmutatoban szerepld jelolések

A

sérlléshez vezethet.

A biztonsagi figyelmeztetdé szimbdlum a személyi sériilések lehetdségét jelzi.
FIGYELMEZTETES: Olyan veszélyt jell, amelyet — ha nem keriilnek el — halalhoz vagy stlyos

Olvassa el és értse meg az eszkdzon szerepl6 cimkéket és az utmutatot. A figyelmeztetések
figyelmen kivil hagyasa sulyos sériléshez vezethet.

A kezel6knek és a munkaterileten tartézkodoknak oldalso véddkkel felszerelt Gtésallo szemvedd
eszkozt kell viselnilk.

A kezel6knek és a munkaterileten tartézkoddknak hallasvédo eszkozt kell viselnitk.

Legyen 6vatos, mivel a régziték kildvellhetnek.

Javasoljuk, hogy a kezel6k és a munkateriileten tartézkododk viseljenek CE-jeldlési sisakot a
munkavégzés helyén.

Jeldlések a szerszamon

Ez a szerszam a hatalyos szabvanyok
szerint CE-jovahagyassal rendelkezik.
Olvassa el és értse meg az eszkdzon
szerepld cimkéket és az utmutatot.

A figyelmeztetések figyelmen kivil
hagyasa sulyos sériiléshez vezethet.
A kezel6knek és a munkaterileten
tartézkodoknak oldalsé véddkkel
felszerelt GUtésallo szemvédd eszkdzt
kell viselnilk.

9 -

A Altalanos figyelmeztetések

Altalanos biztonsagi figyelmeztetések
@ + FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést és az dsszes utmu-
tatast. Ha nem koveti a figyelmeztetéseket és az
utmutatasokat, akkor az aramitést, tiizet, sulyos
sérilést és/vagy halalt okozhat.

* Az eszkozt és a tartozékokat a jelen utmutatasok
szerint hasznalja, és vegye figyelembe a konkrét mun-
kakoértilményeket. Az eszkdz nem rendeltetésszeri
hasznalata veszélyes helyzeteket idézhet el6.

« Maradjon 6vatos, cselekedjen tudatosan és figyel-
mesen, és az eszkdz hasznalatakor hasznalja j6zan
eszét. Ne hasznalja az eszkozt, ha faradt, illetve
kabitdszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Ha az eszkdz hasznalatakor révid id6re nem
figyel, az sulyos személyi sériiléshez vagy az anyag
sériléséhez vezethet.

* A masokra fennallé kockazatot a kezelének kell
felmérnie.

« Az eszkdz hasznaélatakor, lizemeltetésekor

és javitasakor hasznaljon CE-jeldlés(, eliilsé és

oldals¢ védelemmel ellatott szemvédé eszkdzt a

repllé targyak ellen.

* A hallaskarosodas megelézésére hasznaljon
CE-jelolési hallasvédd eszkdzt a munkavégzés
helyén vagy annak kézelében. A magas zajszin-

A kezel6knek és a munkaterileten
@ tartdzkoddknak hallasvédd eszkozt kell

viselnitk.
P.MAX
XBAR Maximum {zemi nyomas
(XXX PSI)

Az eszkoz 16késes Iovellési
inditéval vagy atvaltos inditéval van
& | 5 felszerelve. Hasznalat kdzben legyen
2l ovatos. Kilovelléses izemmodban
a szerszamok csak gyartasi
alkalmazasokhoz hasznéalhatok.

teknek valé kitettség védelem nélkul tartés, sulyos
hallaskarosodast és egyéb problémakat okozhat,
példaul tinnitus (fllcsengés, flilzugas). A kockazat
csokkentésére tett megfelel intézkedések kdzott
szerepelnek a csillapité anyagok, amelyek megaka-
dalyozzak a munkadarabok ,zérgését”.

@ « Javasoljuk, hogy viseljen CE-jeldlésii fejvédel-

mi eszkdzt a munkavégzés helyén.

* A munkaltaté felelés annak kikényszeritéséért, hogy

az eszkdzt hasznalok és a munkavégzés helyének
kdzelében |évé bsszes személy viseljen személyi
védbeszkdzoket, példaul szemvédd eszkodzt, por
elleni alarcot, csuszasmentes biztonsagi labbelit,
kemény sisakot és/vagy hallasvédé eszkozt.
Oltozkddjén megfelelden. Ne viseljen laza ruhéazatot
vagy ékszert. Hajat, ruhajat és keszty(jét a sulyos
sérlilések elkerlilésére tartsa tavol a mozgo alkatrészek-
t6l. Csak olyan keszty(it viseljen, amely kényelmes és
lehetévé teszi az inditd és beallitd eszkdzok megfeleld
szabalyozasat. Hidegben valé munkavégzéskor viseljen
meleg ruhat, hogy kezeit melegen és szarazon tartsa.
Ne tulozzon. Mindig 6rizze meg stabilitasat és
egyensulyat. Ezaltal varatlan helyzetekben jobban
iranyithatja az eszkozt.

El6zze meg a véletlenszer(i gyujtast. Ne vigye az
eszkdzt ugy, hogy ujjat az inditén tartja. Tartsa tavol
ujjait az inditétol, amikor nem hasznalja az eszkozt,
és amikor az egyik kezel6i allasbdl a masikba megy.
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« Tekintse az eszkdzt lizemeld egységnek.

* Ne jatsszon vele.

« Alégpisztoly hasznalata el6tt tavolitsa el a karban-
tartashoz vagy javitashoz hasznalt szerszamokat. Ha
a szerszamokat a légpisztoly mozgé alkatrészéhez
csatlakoztatva hagyja, személyi sérlilést okozhat.

* Az eszkdzt gondosan kezelje, mivel lehilhet, ami
befolyasolja a fogast és a szabalyozast.

* Soha ne hasznadlja az eszkdzt gyulékony por, gazok
vagy flstok jelenlétében. Az eszkdz szikrat kelthet,
ami meggyujthatja a tlizet okoz6 gazokat, és az
eszkoz felrobbanasat okozhatja.

« Tartsa rendezett és jol megvilagitott allapotban a
munkateriletet. A rendetlen vagy sétét terliletek
balesetekhez vezethetnek.

* Ne haszndlja az eszkdzt, ha az nincs mikédéképes
allapotban.

» Ellen6rizze az eszkdzt hasznalat el6tt annak meg-
allapitasara, hogy miikédéképes allapotban van-e.
Ellenérizze, hogy van-e nem megfeleld illeszkedés,
vagy a mozg¢ alkatrészek megfelel6en rogzitet-
tek-e, tovabba ellendrizze a hasznalatot esetlege-
sen befolyasol6 tényez6ket. Ne hasznalja, ha a fenti
feltételek valamelyike fennall, mivel az szabalytalan
mikédéshez vezethet.

* Ha az eszkdzt nyugalmi allasban hagyja, hasznalja
a hevedert/rogzitékampot (G), vagy fektesse az
oldalsé részére. Ne hagyja orrészével (B) a kezel6
vagy kézelben |év6 személy felé nézé helyzetben.

» Csak azok a technikusok hasznalhatjak az eszkozt,
akik elolvastak és megértették a hasznalati/bizton-
sagi Uutmutatasokat.

« Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket az
eszkdz hasznalatakor. A figyelem elterelédése a
kontroll elvesztéséhez vezethet.

« Mindig feltételezze, hogy az eszkdz rogzitéket tartal-
maz. Az eszkdz gondatlan kezelése miatt a rogziték va-
ratlanul kilévellhetnek és személyi sérulést okozhatnak.

« Neiranyitsa az eszkdzt sajat maga vagy kézelben
tartézkoddk felé, fliggetlendl attél, hogy vannak-e
benne régziték vagy sem. A varatlan mikodésbe |é-
pés miatt a régziték kildvellnek és sérulést okoznak.

* Ne er6ltesse az eszkdzt. Hasznalja az alkalmazas-
nak megfelelé eszkdzt, mivel az jobban és bizton-
sagosabban elvégzi a munkat azzal a sebességgel,
amelyre tervezték.

* Ne hozza miikédésbe az eszkdzt, hacsaknem
azt szorosan a munkadarabhoz illesztette. Ha az
eszkdz nem érintkezik a munkadarabbal, a régzité
eltérhet a céltdl.

* Ne l6vellien be az eszkdzzel tul kemény vagy puha
anyagokba. A kemény anyag miatt a rogziték elpattan-
hatnak és sériilést okozhatnak, a puha anyagba pedig
kénnyen bejuthat és emiatt a rogziték elrepllhetnek.

* Ne 16jon be rogzitéket mas rogzitékbe.

« Legyen kilondsen dvatos, amikor rogzitéket 16 be
meglévé falakba vagy egyéb nem belathato fellile-
tekbe, nehogy rejtett objektumokkal vagy a masik
oldalon 1évé személyekkel (pl. vezetékek, csovek,
elektromos kabelek) érintkezzen.
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A rogzité beldvése utan az eszkdz visszarugozhat
(,visszatekercsel6dhet”), ami miatt elmozdulhat a
munkafeliletrél. A sériilés kockazatanak csokkenté-
sére mindig igy kezelje a visszarug6zast:
mindig 6rizze meg az iranyitast az eszkoz felett, és
késziljon fel a normal vagy hirtelen mozgasnak,
példaul a visszarug6zasnak valé ellentartasra.
- hagyja, hogy a visszarug6zas az eszkdzt elmoz-
gassa a munkafeliletrdl.
- ne alljon ellen a visszarug6zasnak gy, hogy az
eszkoz vissza legyen eréltetve a munkafeliletre.
- tartsa tavol arcat és testrészeit az eszkdzt6l.
Amikor egy munkadarab széléhez kdzel vagy nagy
szogben dolgozik, dvatosan jarjon el, hogy mini-
malisra csOkkentse a forgacsolodast, a hasadast,
a szalkaképzddést, a rogzitdk elrepiilését vagy a
elpattanast, ami sérulést okozhat.
Ne hasznalja az eszkozt elektromos kabelek rogzi-
tésére. Ez nem elektromos kabelek szerelésére van
tervezve, és karosithatja az elektromos kabelek szi-
getelését, ezaltal aramitést vagy tlizveszélyt okoz.
Ezenkiviil az eszkdz nincs szigetelve az elektromos
arammal valo érintkezés ellen.
Ne haszndlja az eszkdzt a rendeltetésszeri haszna-
lattdl eltéré munkakhoz. Kuléndsen kalapacsként ne
hasznalja. Az eszkdz megiitése ndveli a szerszam sé-
rulésének kockazatat és a rogzitdk véletlen kildvellését.
Ne hasznalja az eszkdzt, ha a biztonsagi figyel-
meztetd cimke (cimkék) hianyzik/hidnyoznak vagy
sérult/sérultek.
Ne tavolitsa el, ne babralja az eszkézt miikodtetd
vezérldket, illetve ne tegye azokat egyéb modon
hasznalhatatlanna. Ne hasznalja az eszkdzt, ha a
miikodtet6é vezérl6k barmely része nem hasznalha-
td, levalt, médosult vagy nem megfeleléen mikodik.
Az eszkoz csak akkor médosithaté, ha azt a
kézikdnyv engedélyezi vagy a Kyocera Unimerco
Fastening irasban jovahagyja. Ha ezt nem tartja be,
sulyos helyzetek vagy sérilés kdvetkezhet be.
« Tartsa tavol kezeit és testét az eszkdz rogzits-
jének kildvellési teriiletétél (B).

+ Csak a kézikdnyvhoz tartozé miszaki leirdsban

szerepld régzitéket hasznalja.

- Legyen dvatos a rogziték kezelésekor: éles pere-

meik vagy helyeik lehetnek.

Csak a szerszamgyarto altal készitett vagy javasolt
tartozékokat, illetve olyan tartozékokat hasznaljon,
amelyek a Kyocera Unimerco Fastening altal ajan-
lottakéval azonos teljesitménylek.
A rogziték véletlenszerd kildvellésének megakada-
lyozasara csak a kompresszor csatlakoztatasa utan
helyezze be a rogzit6ket.
Legyen 6vatos az elakadt rogzitd eltavolitasa-
kor. A szerkezet nyomas alatt allhat, és a rogzité
kildvellése erdltetett lehet, mikézben megprébalja
megszintetni az elakadast.
Tavolitsa el a s(ritett leveg6t, amikor

- Nem hasznalja;

- Karbantartast vagy javitast végez;

- Elakadast szilintet meg;



- Az eszkdz emelése, leengedése vagy egyéb
madon torténé athelyezése;

- Az eszkdz a kezel6 felligyeletén vagy ellenérzési
korén kivil van

- Eltavolitja a rogzitéket a tarrol.

« A sritett levegd sulyos sériléseket okozhat.

« Mindig zarja el a leveg&ellatast, és csatlakoztassa
le a szerszamot a levegéellatasrol, ha az nincs
hasznalatban.

» Soha ne iranyitsa a sUritett leveg6t magara vagy masra.

* Mindig hasznalja a megfelel6 eszkdzcsatlakozd
dugaszt (H) a tomlé csatlakoztatasahoz. A nyomast
valassza le az eszkdzrél, ha a csatlakozétagot
lecsatlakoztatja.

* Az eszkdz hasznalatakor ne haladja meg a maxi-
mum (zemi nyomastP__ .

« Gyerekek nem jatszhatnak az eszkdzzel. Gyerme-
kek nem végezhetnek tisztitast vagy felhasznaldi
karbantartast.

* A visszacsapo6do tomlé sulyos sériiléseket okozhat.
Mindig ellenérizze, hogy van-e sérilt vagy laza
toml6 vagy illeszték.

« Az optimalis levegbellatas nagynyomasu leveg6-
témldével érhetd el.

« Soha ne vigye vagy fogja meg az eszkdzt a toml6-
nél fogva.

« Az eszkdzt 6vatosan hasznadlja. Ha sérilt, hasznalat
el6tt javittassa meg. Az eszk6z megfelel6 karban-
tartasaval kapcsolatban olvassa el a karbantartasi
Utmutatésokat.

» Tartsa az eszkozt tiszta allapotban, tordlje le a
zsirt és/vagy az olajat munka utan. Ne hasznaljon
oldoészer alapu tisztitdszert az eszkdz tisztitasa-
hoz. Az oldészer karosithatja az eszkdz gumi és/
vagy miianyag komponenseit. A zsiros fogantyu és
szerszamtest miatt az eszkdz véletlendil leeshet és
sérilést okozhat a kdzelében [évBknek.

* Az eszkozt szakképzett javitd személy javitsa
meg, és csak a Kyocera Unimerco Fastening altal
szallitott vagy ajanlott alkatrészeket hasznalja. Ez
biztositja, hogy megérzi az eszkdz biztonsagat.

* Az eszkdzt csak a munkahoz szikséges legalacso-
nyabb nyomasu sdritett leveg6vel szabad Gzemel-
tetni, hogy csdkkentsik a zajt és a rezgést, valamint
minimalisra csokkentsik a kopast.

« Csak a Kyocera Unimerco Fastening/az On helyi TIEP
forgalmazéja altal javasolt kenéanyagokat hasznalja.

« Csak s(ritett leveg6t hasznéljon. Ha az eszkéz
lizemeltetéséhez oxigént vagy gyulékony gazokat
hasznal, azzal tliz- és robbanasveszélyt okozhat.

Eldérelathato veszélyek

« Alapvet6éen fontos, hogy kockazatértékelést végez-
zen ezen veszélyekrdl és megtegye a megfeleld
dvintézkedéseket.

« Hasznalat k6zben a szennyezddés tavozhat a mun-
kadarabbdl és a rogzit6/6sszekdtdé rendszerbdl.

* Ha hosszu ideig nem hasznalja az eszkozt, a kezel6
kényelmetlenséget érezhet karjaiban, vallaiban,
nyakaban vagy egyéb testrészén.

A rezgésnek vald kitettség karosithatja az kezekben
és a karokban lévé idegeket és azok vérellatasat.
Ha a kezel6 olyan tiineteket észlel, mint példaul
allando vagy visszatéré kellemetlenség, fajdalom,
liktetés, fajdalom, bizsergés, zsibbadas, ég6 érzés
vagy merevség, ne hagyja figyelmen kivil ezeket

a figyelmeztetd jeleket. A kezelének egészséglgyi
szakemberrel kell konzultalnia az altalanos tevé-
kenységekkel kapcsolatban.

Az eszkdz hasznalata kbzben a kezel6nek meg-
feleld, de ergonomikus testhelyzetben kell lennie.
Orizze meg stabilitasat, és keriilje az egyensuly
elvesztésével jaro testhelyzeteket.

Tartsa az eszkoézt kdnnyed, de biztonsagos fogas-
sal, mivel a rezgés kockazata rendszerint fokozot-
tabb, amikor a fogoeré nagyobb.

Fennallhatnak ismétl6d6 veszélyekkel kapcsolatos
maradvanykockazatok, példaul a munkavégzés
kdzbeni testhelyzet és erék vonatkozasaban a hasz-
nalat idétartama. Ezen informaciokért olvassa el az
EN 1005-3 és az EN 1005-4 szabvanyt.

A megcsuszas, a botlas és az esés a munkahelyi
sériilések f6 forrasa. Ugyeljen a csuszos feliiletekre
az eszkdz hasznélatakor.

Ismeretlen helyeken legyen kiléndsen 6vatos.
Rejtett veszélyek lehetnek, példaul elektromos vagy
egyéb koziizemi vezetékek.

Ha az eszkdzt statikus por jelenlétében hasznalja,
az szétszoérhatja a port és veszélyt okozhat. Ha le-
hetséges, forditsa el a kifuvot (E) ezen terlletekrol.
Ahol por veszélye all fenn, els6bbséget élvez a
kibocsatasi ponton valé kontrollalas.

Hasznalati atmutatasok

A kompresszor csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a Iégtdmlién 1évd csatlakozot az
eszkdz légdugaszahoz (H).

A rogzito toltése és iiritése

Csatlakoztassa a kompresszort a régziték betdltése
el6tt. Ha a kompresszor csatlakoztatasa el6tt tolti
be a rogzitéket, azok véletlenszerien kildvellhetnek.
A fuvokaval ne mutasson személy felé, és tartsa
tavol ujjait a kapcsolotél a rogzité betdltésekor.
A rogzitoket ,2 Iépéses” tarral téltse be az eszkdzbe:
- Tolja a r6gzit6 csikot a tarba (I), amig a régzité
csik elhagyja a rogzitd itkdzét (C).
- Huzza a tolét (D) addig, amig az uitk6z6t (C)
elhagyja.
- Ovatosan engedje el a tol6t (D), hogy reteszelje a
régzitd csikot, és helyezze be azt az orr-részbe.
A rogzitéket ,2 1épéses” tarral vezesse ki az eszkézbdl:
- Nyomja meg a tolén (D) lévé kioldokart, és
billentse meg az eszkdzt, hogy a régzité csikot a
tar hatso végébe billentse.
- Nyomja meg a rogzitd titk6zét (C), és csusztassa
ki a csikot.
A rogzitbket ,3 Iépéses” tarral toltse be az eszkdzbe:
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- Tolja a tolot (D) hatra, amig a tarhoz hatsé pozici-
6ban reteszelédik

- Tolja a rogzité csikot a tarba (I).

- Ovatosan engedije ki a tol6t (D), hogy a régzitéket
a fuvokaba tolja

A rogzitéket ,3 Iépéses” tarral vezesse ki az eszkdzbdl:
- Hlzza a tolét (D) a hatso zarasi helyzetbe.
- Csusztassa ki a rogzit6t a tarbol (1).

A belovési mélység beallitasa

Az eszkdz beldvési mélység beallitassal van felsze-
relve (A). Ellendrizze a beldvési mélységet hulladék
darabon a munka megkezdése el6tt.

Forgassa a gombot (A) vagy hasznaljon imbuszkul-
csot a beldvési mélység beadllitdsahoz.

Ismételje meg a fenti eljarast, amig meg nem talalja
a kivant belovési mélység bedllitast (A. abra)

Az eszkoz miikodtetése

Az eszkdz felszerelhetd az alabbi inditok egyikével (F):

Egyszeres soros indit6

A rogzitd aktivalasahoz nyomja be a biztonsagi kon-
zolt a munkadarab felé, és hizza meg az inditot.

Az rogzit6é ismételt inditdsahoz engedje el teljesen
a biztonsagi konzolt, és engedje el az inditét a fenti
eljaras megismétlése el6tt.

Lokéses lovellés

* Hozza mikddésbe az inditét, Utkdztesse a
biztonsagi konzolt a munkadarabnak, és egy
| =0 16vés indul.
el - A rogzitd ismételt aktivalasahoz engedje
el teljesen a biztonsagi konzolt a fenti eljaras
megismétlése elétt.

Atvaltés indito

» A szerszam atvaltos inditoval szerelhet6 fel.
Ezaltal valthatunk az egyszeres soros inditas és
h! a lokéses I6vellés kozott. Az eszkdz modelljétdl
»/ fliggdéen ez a kdvetkezéképpen lehetséges:
- a kapcsologomb el6re- és hatranyomasaval.
- a kapcsolégomb kifelé nyomasaval és elforga-
tasaval.
- a fekete kapcsolégomb csonkjanak befelé nyo-
masaval és a valtotengely elmozditasaval.

Elakadt rogzito eltavolitasa

A rogzité elakadasa esetén csatlakoztassa le a le-
vegdellatast, miel6tt barmilyen miveletet végezne.
Ne tartsa az eszkdzt sajat maga vagy mas felé.
Engedje ki a tol6t, hogy ne gyakoroljon nyomast a
régzitd csikra.

Megfelel6 szerszammal, pl. 2-es csillagfejli csavar-
huzoval illessze azt be a kilévé csatornaba.
Koppintson a csavarhuzéra egy kalapaccsal, hogy
a lové lapatot visszatolja és megsziintesse az
elakadast (B. abra).

Tavolitsa el az elakadt rogzitét tihegy( fogdval
vagy hasonl6 szerszammal. Ne kézzel tavolitsa el
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a régzitét.
« Ha nem sikerult megsziintetni az elakadast a fenti
modszerrel, forduljon a helyi TJEP forgalmazohoz.

Karbantartasi utmutatasok

Altalanos karbantartas

« A munkaltaté és a kezel6 felel6sek azért, hogy az
eszkdz munkavégzéshez biztonsagos allapotban
legyen. Ezenkivil csak hivatalos TJEP szerviz-
technikusok vagy TJEP forgalmazok javithatjak az
eszkdzt, és ahhoz a Kyocera Unimerco Fastening
altal szallitott vagy javasolt alkatrészeket vagy
tartozékokat kell hasznaini.

« Tartsa mindig tiszta allapotban az eszkdzt. Tordlje
le a zsirt vagy az olajat szaraz térl6kendével, hogy
megelézze az eszkoz véletlen leejtését.

« Hasznalja az eszkdz levegbcsatlakozojaban l1évé
TJEP zsirzo6t (H) naponta legalabb kétszer (a hasz-
nalat gyakorisagatol figgéen).

« Kertlje az oldészer alapu tisztitoszerek hasznalatat
az eszkoz tisztitasakor, mivel bizonyos olddsze-
rek karositjak vagy gyengitik az eszkéz kompozit
alkatrészeit.

* Minden csavar és anya legyen meghuzva és
ép allapotban. A meglazult csavarok veszélyes
helyzeteket idézhetnek el, és sulyos személyi
sérllést okozhatnak, vagy az alkatrészek toréséhez
vezethetnek.

« Javasoljuk, hogy hasznaljon sz(irét és szabalyozot
a kompresszoron.

+ Naponta Uritse ki a vizet a kompresszor tartalyaibdl.

« Kétség esetén SOHA ne haszndlja az eszkozt.

Hideg id6jaras

* Ha az eszkdz fagypont kérnyékén vagy az alatt
hasznalja, a légvezetékben Iévé nedvesség meg-
fagyhat és megakadalyozza a miikodést.

« Vegye le a régzitéket a tarrol.

« Csatlakoztassa a kompresszort, és Iovelljen ires-
ben az eszkbzzel, mivel a lassu fordulatszamon
valo lizemeltetés felmelegiti a mozg6 alkatrészeket.

Tarolas

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja, kenjen vékony
rétegben kendanyagot az acél alkatrészekre
rozsdasodas ellen. Ne tarolja az eszkdzt hideg kor-
nyezetben. Ha nem hasznalja, az eszkdzt meleg és
szaraz helyen tarolja. Gyermekektdl tartsa tavol.

Hulladék-elhelyezés
* Az eszkoz hulladékként valé elhelyezését a helyi
hatésagok utasitasai szerint végezze.



Hibaelharitas

Allapot

Az eszkoéz normalisan mikodik, de nem lévell ki
rogzitéket.

A rdgziték hajtasa révén az lovellésiik normal

sebességen torténik, de a sebesség ndvelésével nem

I6vellnek.

A régzitd tal mélyre van a munkadarabba vezetve.

Az eszkdzbdl levegd szivarog

Az eszkdz lresben I6vell

Nincs rogzit6-betodltés

Tapellatas hianya

A rogziték elakadasa az eszkézben

Miivelet

Allitsa be a beldvés mélységét a legmélyebbre

Novelje maximalisra a légnyomast (a max. nyomas az eszkdzoén van
megadva)

A munkadarab tul kemény a rogziték valasztott hosszahoz.

Novelje maximalisra a légnyomast (a max. nyomas az eszkéz6n van
megadva)

Hasznaljon nagyobb atméréji légtomlét.

Hasznaljon révidebb |égtomlot.

Valtson nagyobb légellatasu kompresszorra

Mozgassa lefelé a fuvokat a bevezetési mélység csokkentésére.
Csokkentse a légnyomast.

Meglazultak az orrész csavarjai

- Huzza meg a csavarokat és ellendrizze Gjra
Meglazultak a sapka csavarjai

- Huzza meg a csavarokat és ellenérizze Gjra
Sérilt szigetelés vagy tomités

- Cserélje a szigetelést vagy tomitést

Szennyez&dés az orrészben (B)

- Tisztitsa meg az orrészt
Szennyezett/lres tar (I)

- Tisztitsa meg a tarat
Levegdkorlatozas/elégtelen levegbéaramlas

- Ellenérizze a toml6t és a kompresszort
Elégtelen zsirozas

- Haszndlja a TJEP zsirzét
A régziték tul révidek vagy nem megfelelé méretiiek az eszk6zhéz

- Csak az ajanlott TJEP rogzitdket hasznalja
Elhajlott régziték

- Ne haszndlja

Alacsony levegényomas

- Ellenérizze a toml6t és a kompresszort
Elégtelen zsirozas (H)

- Hasznadlja a TJEP zsirzét

A tolot (D) tal durvan oldottak ki, ezért a régzité anyaga sériilt.
- Mindig 6vatosan engedje ki a tol6t
Nem megfelelé méretl rogzitdk, vagy a régzité papirja nedves
- Csak ajanlott TUEP rogzitéket hasznaljon, a sz6geket tartsa
szarazon
Elhajlott rogziték
- Ne haszndlja
Meglazult a tar, meglazultak az orrész csavarjai
- Huzza meg az 6sszes csavart és ellendrizze Ujra
A munkadarab tul kemény a valasztott régzitékhéz

A fenti helyzetekt6l eltéré hibak esetén ne hasznalja tovabb az eszkozt, és szervizeltesse azt a helyi forgalmazéval.
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VerkfaerinU SHOMMAO ..ot s
Fastir naglar losadir.

Vidhaldsleidbeiningar ..
Almennt vidhald....

RONG NOTKUN A VERKF/ZERI PAR SEM ORYGGISLEIDBEININGUM ER EKKI FYLGT LEIDIR
TIL DAUDA EDA ALVARLEGRA SLYSA. PAD ER MJOG MIKILVAGT AD HVER SEM A£TLAR
AD NOTA VERKF/AERID HAFI LESIP OG SKILID ALLT SEM FRAM KEMUR i PESSARI HAND-
BOK ADUR EN VERKFZARID ER NOTAD. GEYMID PESSA HANDBOK PAR SEM HUN ER
ADGENGILEG ODRUM SEM NOTA VERKF/AERID.

Geymid pessa handbdk til sidari nota.

Mikilvaegar 6ryggisupplysingar

Framleidandinn getur dmdgulega gert rad fyrir hvada adstaedum sem er, sem geetu haft haettu i fér med sér.
Vidvarirnar i pessari handbok og merki og limstafir & loftpressunni eru pvi ekki teemandi. Ef pu notar verkferli,
vinnuadferd eda notkunarteekni sem framleidandinn meaelir ekki sérstaklega med, verdur pu ad vera viss um ad hin
sé orugg fyrir pig og adra. bu verdur einnig ad vera viss um ad verkferlid, vinnuadferdin eda notkunartaeknin sem
pu velur geri ekki loftpressuna é6rugga.

Vinsamlegast finndu videigandi myndir sem visad er til i leidbeiningunum a bladsidu 4.

Vidmidunarpunktar

Sja teikningu & bladsidu 4.
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Skyring a taknum

Takn i handbék

komist hja henni.

%)

alvarlegra meidsla.

(-

00®

Takn a verkfaeri

betta teeki er CE-sampykkt i samraemi
vid gildandi stadla.

n
m

Lesid og skiljid alla merkimida taekja og
handbokina. Ef vidvérunum er ekki fylgt
getur pad leitt til alvarlegra meidsla.

(%)

Stjérnendur og adrir & vinnusveedinu
skulu nota héggpolin hlifdargleraugu
med hlidarhlifum.

A Almennar vidvaranir

Almennar doryggisvidvaranir
@ + VIDVORUN: Lesib allar 6ryggisviévaranir og
allar leidbeiningar. Ef vidvorunum og leidbeining-
um er ekki fylgt getur pad valdid raflosti, eldsvoda,
alvarlegum slysum og/eda dauda.

* Notid verkfeerid og fylgihluti pess i samraemi vid
pessar leidbeiningar og hafid hlidsjon af vinnusk-
ilyrdum og pvi verki sem vinna parf hverju sinni.
Notkun verkfeerisins i 68rum tilgangi en tilaetludum
geeti leitt til heettulegra adsteedna.

« Synid adgat, vinnid verkid af vandvirkni og notid
heilbrigda skynsemi vid alla notkun verkfeerisins.
Notid ekki verkfaerid ef pid finnid fyrir lasleika eda
erud undir ahrifum afengis eda lyfja. Andartaks
vangat & medan verkfeerid er notad getur leitt til
alvarlegra slysa & félki eda skemmda & bunadi.

» Notandi verdur ad leggja mat & pa haettu sem not-
kun verkfzerisins kann ad valda 6&rum.

* Notid CE-merkt hlifdargleraugu med vérn gegn

hlutum sem kastast til, baedi ad framanverdu og &
hlidum, vid alla notkun og vidhald & verkfaerinu.

@ * Notid CE-merktar heyrnarhlifar & vinnusvaedinu

og i nagrenni pess til ad fordast heyrnarskemmdir.
Vahrif af miklum havada, an hlifdarbunadar, getur
valdid varanlegu og alvarlegu heyrnartapi, sem og
068rum skerdingum & bord vid tinnitus (sud, sénn,

Synid adgat pegar néglum og heftum er skotid.

Oryggisvidvérunartakn gefa til kynna hugsanlega hzettu & meidslum a folki.
WARNING: Gefur til kynna haettu sem getur valdid dauda eda alvarlegu likamstjéni ef ekki er

Lesid og skiljid alla merkimida taekja og handbdkina. Ef vidvorunum er ekki fylgt getur pad leitt til

Stjérnendur og adrir & vinnusveedinu skulu nota héggpolin hlifdargleraugu med hlidarhlifum.
Stjérnendur og adrir & vinnusveedinu skulu nota heyrnarhlifar.

Radlagt er ad stjérnandi og adrir & vinnusvaedinu noti CE-merkta hjalma & vinnusvaedinu.

Stjérnendur og adrir sem staddir eru &
vinnusveedinu skulu nota heyrnarhlifar.

®

P.MAX
XBAR Mesti vinnuprystingur
(XXX PSI)

Verkfaerid er ymist buid hogggikk eda

stillanlegum gikk. Synid adgat vid
& ‘3’ notkun. Pegar verkfeeri eru i stillingu
sem hleypir af med snertingu skal
adeins nota pau a vinnustad.

flaut eda songl fyrir eyrunum). Til ad draga ur slikri
haettu ma hugsanlega beita hljoddeyfandi adgerdum
til ad hindra ad efnividur sem unnid er med ,glymji*.
* Maeelt er med pvi ad nota CE-merktar héfudhli-
far & vinnusvaedinu.
bad er & abyrgd vinnuveitanda ad krefjast pess ad
notendur verkfeera, sem og allir adrir starfsmenn
sem kunna ad vera & svadinu, noti persénuhlifar
svo sem hlifdargleraugu, rykgrimur, skriklausa
Oryggissko, hjalma og/eda heyrnarhlifar.
Notid videigandi klaednad. Gangid ekki i vidum fatnadi
eda med skartgripi. Haldid hari, fatnadi og hénskum
fjarri hreyfanlegum hlutum til ad komast hja alvarlegum
slysum. Notid adeins hanska sem veita fullneegjandi
grip og gera kleift ad nota gikk og stillingarbinad med
6ruggum heetti. Kleedist hlyjum fatnadi pegar unnié er i
kulda, til ad halda héndunum heitum og purrum.
Teygid hendur eda likama ekki of langt fram. Haldid godri
fotfestu og jafnveegi allan timann sem unnid er. Pannig
feest betri stjorn & verkfaerinu vid dveentar adsteedur.
Komid i veg fyrir ad hleypt sé af naglabyssunni
fyrir misganing. Haldid aldrei & verkfaerinu pannig
ad fingur stydji & gikkinn pegar pad er feert milli
stada. Haldid fingrunum fjarri gikknum pegar ekki
er verid ad nota verkfeerid og vid flutning fra einni
vinnust6du til annarrar.
Umgangist verkfeerid af virdingu og med medvitund
um eiginleika pess.
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Notid verkfeerid aldrei af keeruleysi eda i grini.
Fjarlaegiod oll verkfeeri sem eru notud vid vidhalds-
vinnu eda vidgerdir adur en byssan er notud. Verk-
feeri sem verdur eftir &fast vid naglabyssuna getur
valdid slysum a folki.

Medhondlid verkfeerid af fyllstu adgat, par sem pad
getur ordid kalt og pad getur skert grip og stjérnun

a verkfeerinu.

Notid aldrei verkfaerid nalaegt eldfimu dufti, eldfi-
mum lofttegundum eda eldfimum gufum. Verkfeerid
myndar neista sem getur kveikt i lofttegundum og
valdid eldsvoda og sprengingum i naglabyssunni.
Haldid vinnusvaedinu hreinu og vel lystu. Oreida og
sleem lysing & vinnusvaedi eykur heettu & slysum.
Notid verkfeerid ekki ef pad er ekki i gédu asigkomu-
lagi og starfhaeft.

Skodid naglabyssuna fyrir notkun til ad ganga ur
skugga um ad hun sé i gédu astandi og virki rétt.
Leitid eftir vanstillingu, hindrunum & hreyfingum
hreyfanlegra hluta eda 68rum einkennum sem gaetu
hindrad edlilega virkni. Notid verkfzerid ekki ef eitth-
vad ofantalinna skilyrda eiga vid, par sem pau geta
valdid bilun i verkfaerinu.

begar verkfeerid er skilid eftir i hvildarstédu skal
hengja pad a beltid/krékinn (G) eda leggja pad a
hlidina. Leggid verkfeerid aldrei nidur pannig ad
nefid (B) visi ad notandanum, eda neinum 63rum
sem kann ad vera neerri.

Adeins folk med naegilega teeknilega faerni og pau
sem hafa lesid og skilid notkunar- og 6ryggisleidbe-
iningar fyrir verkfaeri® mega nota petta verkfeeri.
Haldid bérnum og évidkomandi félki fjarri & medan
verkfeerid er notad. Allar truflanir geta leitt til pess
ad notandi missir stjérnina a verkfaerinu.

Gerid alltaf rad fyrir ad pad gaetu verid hefti eda na-
glar i gasnaglabyssunni. Ef verkfeeri® er medhdnd-
lad af 6geetni getur pad leitt til pess ad naglar
skjotast ur henni fyrir slysni og valdi slysum a félki.
Notandi skal aldrei beina gasverkfaerinu ad sjalfum
sér eda neinum i grenndinni, hvort sem i pvi eru
naglar eda ekki. Ef kveikt er 6veent & verkfeerinu
hleypur hefti eda nagli ur byssunni og veldur slysi.
bvingid aldrei verkfeerid. Notid pad verkfaeri sem
hentar verkefninu best hverju sinni par sem slikt
audveldar verkid og eykur 6ryggi i notkun meé hlids-
jon af peirri spennu sem verkfaerid var hannad fyrir.
Hleypid aldrei nagla ar verkfeerinu nema pad sé pétt
upp Vvid stykkid sem unnid er med. Ef pad er ekki i
snertingu vid stykki sem unnid er med er hugsanlegt
ad naglinn hitti ekki tileetladan stad.

Skjotid ekki ur verkfaerinu i efnividé sem er of haréur
eda of mjukur. Hardur efnividur getur endurkastad
naglanum og valdié meidslum en mjukt efni getur
hleypt naglanum of audveldlega i gegn og valdié pvi
ad hann hlaupi i gegn.

Skjotid ekki néglum yfir adra nagla.

Synid sérstaka adgat pegar néglum er skotid i
fyrirliggjandi veggi eda adra fleti med dpekktum inn-
vidum, til ad fordast ad naglar lendi i 6sédum hlutum
eda félki hinum megin vid flétinn (t.d. rafleidslum,

16gnum, rafmagnssndrum.)

« Pegar nagla hefur verid skotid er hugsanlegt ad
verkfaerid hrokkvi til baka (,bakslag®) og hreyfist til
fra vinnufletinum. Til ad draga ur slysahaettu skal
2evinlega stjorna bakslaginu med pvi ad:

- hafa aevinlega fulla stjérn a verkfaerinu og vera
reidubuin ad bregdast vid edlilegum og skyndi-
legum hreyfingum pess, svo sem bakslagi.

- gera rad fyrir bakslagi sem hugsanlega feerir
verkfeerid fra vinnufletinum.

- veita ekki vibnam gegn bakslaginu, sem getur valdid
pvi ad verkfeerié prystist aftur upp ad vinnufletinum.

- halda andliti og likamshlutum fra verkfeerinu.

« Pbegar unnid er naleegt jadri stykkis eda vid krappt
horn skal geeta pess vel ad lagmarka flisamyndun,
sprungumyndun eda frakast eda endurvarp nagla,
sem getur valdid slysum.

» Notid verkfeerid ekki til ad festa nidur rafleidslur
eda rafmagnssnurur. Verkfeerid er ekki hannad fyrir
uppsetningu raflagna og getur skemmt einangrun a
rafleidslum og rafmagnssnurum, sem getur orsakad
raflost eda eldheettu. Verkfeerid er enn fremur ekki
einangrad gegn ahrifum fra snertingu vid rafmagn.

* Notid verkfeerid aldrei til ad framkveema nein énnur
verk en pad er sérstaklega hannad til ad framkvee-
ma. Einkum skal fordast ad nota pad sem hamar. Ef
verkfeerid verdur fyrir hdggi eykur pad haettuna & ad
pad skemmist og naglar skjétist ur pvi fyrir slysni.

« Notid verkfeerid ekki ef 6ryggismerkingar vantar eda
ef paer eru skemmdar og éleesilegar.

« Ekki ma fjarlaegja, eiga vid eda med 66rum heetti
gera stjornteeki verkfeerisins dnotheef. Notid verk-
feerid ekki ef einhver hluti stjornteekja pess er 6starf-
haefur, 6tengdur, breyttur eda virkar ekki rétt.

« EKki aetti ad gera neinar breytingar a verkfeerinu
nema slikt hafi verid leyft sérstaklega i handbdkinni
eda fyrir liggi skriflegt sampykki fra Kyocera Unimer-
co Fastening. Ef pessum fyrirmaelum er ekki fylgt
getur pad orsakad heettulegar adsteedur eda slys.

@ « Haldié héndum og likama fjarri skotdraegi (B)

nagla ur verkfeerinu.

« Notid adeins nagla af peirri gerd sem tilgreind er i
taekniforskriftum i pessari handbok.

« Synid adgat vid medhondlun nagla, par sem peir
geta verid med hvassar brunir og odda.

« Notid adeins aukahluti sem framleidandi verkfaeri-
sins framleidir eda meelir med, eda aukahluti sem
virka med sama haetti og peir sem Kyocera Unimer-
co Fastening meelir med.

< Setjid naglana i eftir ad loftpjappan er tengd til ad
koma i veg fyrir ad nagli eda hefti hlaupi ur nagla-
byssunni fyrir misganing.

< Synid fyllstu adgat pegar nagli sem er fastur i
byssunni er losadur. Vélbunadur kann ad vera undir
prystingi og hugsanlegt er ad naglinn skjétist ut
pegar reynt er ad losa stiflu.

« Fjarlaegid prystiloftid pegar

- verkfaerid er ekki i notkun,

- framkvaema parf einhvers konar vidhald eéa
vidgeradir,



- stifla er losud;
- verkfaerinu er lyft, pad |atid siga eda pad feert &
annan stag,

- verkfeerid er ekki i umsja eda undir eftirliti notandans,

- veri® er ad fjarlaegja nagla ur magasininu.
brystiloft getur valdid alvarlegu likamstjéni.
Avallt skal aftengja prystilofti® og taka verkfaerié ar
sambandi vid prystiloft pegar pad er ekki i notkun.
Beinid aldrei prystilofti ad 68rum eda ykkur sjalfum.
Notid avallt lofttappa (H) fyrir verkfaerid sem er af réttri
gerd til ad tengja slénguna. Taka verdur prystinginn af
verkfeerinu pegar samskeyti tengisins eru aftengd.
Ekki skal fara yfir tilgreindan hamarksprysting P__ .
Born eettu ekki ad leika sér ad verkfeerinu. Bérn
eettu ekki ad prifa eda sinna vidhaldi a verkfeerinu.
Lausar slongur sem slast til geta valdid alvarlegu
likamstjoni. Athugid avallt hvort sléngur eda festing-
ar séu skemmdar eda lausar.
Akjésanlegum loftprystingi er n4d med a har
prystingur slénguna.
Aldrei skal halda a verkfaerinu né draga verkfaerid
med sléngunni.
Synid fyllstu adgat vid vidhald taekisins. Ef verkfeerid
skemmist skal lata gera vid pad fyrir naestu notkun.
itarlegar upplysingar um rétt vidhald & verkfzerinu er
ad finna i vidhaldsleidbeiningum.
Haldid verkfeerinu sevinlega hreinu og purrkid alla
fitu og/eda oliu af pvi pegar vinnu er lokid. Notid
ekki hreinsiefni sem innihalda leysiefni vid hreinsun
& verkfeerinu. Hugsanlegt er ad leysiefni valdi teerin-
gu i gummi- og/eda plastihlutum verkfeerisins. Fita &
handfangi og yfirbyggingu verkfeerisins getur valdid
pvi ad notandi missi verkfaerid og pad getur valdid
slysum & naerstdddu folki.
Adeins pjalfad starfsfolk aetti ad sinna vidhaldi
a verkfeerinu og adeins eetti ad nota ihluti sem
Kyocera Unimerco Fastening framleidir eda meelir
med. Pannig er tryggt ad verkfaerid sé sevinlega
oruggt til notkunar.
Adeins skal knyja verkfeerid med prystilofti vid laeg-
sta mogulega prysting fyrir vinnuna sem innt er af
hendi. Slikt er gert til ad draga Ur havada og titringi
og til ad halda sliti i lagmarki.
Notid adeins smurefni sem Kyocera Unimerco
Fasteningedasoluadili TJEP maelir med.
Notid eingdngu prystiloft. Mikil eld- og sprengihaetta
myndast pegar surefni eda eldfimar lofttegundir eru
notadar til ad knyja naglabyssuna.

Fyrirsjaanlegar haettur

.

Mikilveegt er ad afla upplysinga um hvernig fram-
kveema & heettumat vardandi pessa aheaettupaetti og
innleida videigandi eftirlitsadgerdir.

Vid notkun er hugsanlegt ad laust efni ar stykkinu sem
unnid er vid og Ur neglingarbinadinum spytist fra.

Ef verkfeerid er notad lengi i senn kann notandinn
ad finna fyrir 6psegindum i handleggjum, heréum,
hélsi eda 66rum hlutum likamans.

Titringur getur valdid alvarlegum skada & taugum og
blédflaedi i hdndum og handleggjum.

Ef notandi verkfeerisins finnur fyrir einkennum, svo
sem vidvarandi eda endurteknum 6paegindum, ver-
kjum, eymslum, stingjum, doda, svida eda stirdleika
aetti ekki ad hunsa slik haettumerki. Notandi aetti ad
radfeera sig vid haefan heilbrigdisstarfsmann ad pvi
er vardar alla vinnupaetti.

Vid notkun verkfeerisins skal notandi beita videigan-
di en vinnuvistfraedilega réttri likamsstellingu. Haldid
traustri fétfestu og fordist 6paegilega likamsbeitingu
eda likamsbeitingu sem veldur 6jafnvaegi.

Haldié Iétt en 6rugglega um handfang verkfeerisins
par sem heetta & vahrifum vegna titrings eykst ad
Ollu j6fnu ef gripid er mjog pétt.

Afleidd haetta sem tengist vahrifum af siendurtek-
num vinnuadstaedum, svo sem lengd notkunar,
vinnustada og afl sem beita parf, kann ad vera til
stadar. Radlagt er ad kynna sér EN 1005-3 og EN
1005-4 til ad fa upplysingar um pad.

Skrik, hrésun og fall eru allt algengar orsakir slysa a
vinnustad. Gaetid vel ad halum fl6tum vid alla notkun
verkfeerisins.

Synid sérstaka adgat pegar unnid er i nyju umhverfi.
Leyndir ahaettupaettir kunna ad vera til stadar, svo
sem raflagnir eda adrar veitulagnir.

Ef nota a verkfeerid i umhverfi par sem stédurafmag-
nad ryk er til stadar er hugsanlegt ad notkunin dreifi
rykinu og pad getur valdié haettu. Snuié utbleestrinum
(E) fra pessum sveedum, ef sliku er vid komid.

Ef rykhaetta kemur upp skal lita & pad sem forgang-
smal ad na tékum & losun ryks og utblasturefna.

Notkunarleidbeiningar

Tenging vid lofthbjoppuna

Festid tengid a loftsléongunni vid lofttappann &
naglabyssunni (H).

Naglar settir i eda teknir ar

Tengid loftpjoppuna &dur en ndglunum er hladio i
byssuna. Ef naglarnir eru settir i adur en loftpjappan er
tengd er heetta & ad naglar skjotist ut fyrir slysni. Be-
inid statnum fra 6llu starfsfolki og geetid pess ad hafa
fingur ekki & gikknum & medan naglarnir eru settir i.
Notid ,tveggja prepa“ magasin til ad hlada verkfzerid
med néglum:

- Rennid naglabordanum inn i magasinié (1) par til
bordinn er komin fram hja naglastopparanum (C).

- Togid i prystibunadinn (D) par til hann er kominn
aftur fyrir stopparann (C).

- Losid prystibunadinn gaetilega (D) til ad hann
festist vid naglabordann og smeygié honum inn i
framhlutann.

Naglar losadir ur verkfaeri med ,tveggja prepa“
magasini:

- Ytid & losunarrofann & prystibinadinum (D) til
ad lata naglabordann renna yfir i aftari hluta
magasinsins.

- Ytid & naglastopparann (C) og latid bordann
renna ut.
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* Notid ,priggja prepa“ magasin til ad hlada verkfeerid
med néglum:

- Til ad setja naglana i skal toga prystibunadinn
(D) aftur & bak par til hann laesist vid magasinid
ad aftan

- Rennid naglabordanum inn i magasinid (l).

- Losid prystibunadinn (D) geetilega til ad prysta
ndéglunum inn i statinn

* Naglar losadir ur verkfeeri med ,priggja prepa
magasini“:

- Ytid prystibinadinum (D) i laesingarstédu ad aftan.

- Rennid néglunum ut ur magasininu. (1).

Stilling dyptardrifsins

* Haegt er ad fa stillingu fyrir dyptardrif (A) verkfaeri-
sins. Préfid dyptarstillinguna & afgangsstykki adur
en vinnan hefst.

* Snuid hnappinum (A) eda notid sexkantslykil til ad
stilla dyptina.

» Endurtakid ferlid sem lyst er ad ofan til ad finna
aeskilega stillingu dyptardrifs (Mynd. A).

Verkfaerinu stjornad
» Verkfeerid er buid einni gerd af eftirfarandi gikkjum (F):

Gikkur sem hleypir af stoku skoti

» Til ad gangsetja festibunadinn skal yta éryggis-
festingunni upp ad stykkinu sem & ad negla i og
toga svo i gikkinn.

» Til ad gangsetja festibunadinn aftur parf ad sleppa
oryggisfestingunni alveg og sleppa gikknum adur en
ofangreint ferli er endurtekid.

Skot vid hogg
& « Takid i gikkinn, ytid éryggisfestingunni i
vinnustykkid og skoti verdur hleypt af.
« Sleppa verdur oryggisfestingunni alveg og
=l toka fingur af gikknum til ad virkja festibunadinn
a ny og endurtaka adurnefnt ferli.

Stillanlegur gikkur

* Heegt er ad bua verkfzerid stillanlegum gikk.

bannig er haegt ad skipta & milli stakra skota og

skota med hoggi. Slikt er haegt ad gera med pvi

ad gera eitt af eftirfarandi:

- yta rofahnappinum fram eda til baka.

- yta rofahnappinum 0t & vié og snda honum.

- yta pinnanum & svarta rofahnappinum inn og
feera skiptistongina til.

Fastir naglar losadir

» begar nagli festist skal aftengja prystiloftid adur
en nokkud annad er adhafst. Beinid verkfaerinu fra
ykkur sjalfum og 6llum 68rum & vinnusveedinu.

« Sleppid prystibunadinum til ad fordast prysting a
festibordann.

« Stingid hentugu verkfeeri, t.d. Phillips-skrufjarni #2,
inn i drifrasina.

« Slaid |étt & skrufjarnié med hamri til ad prysta drif-
bladinu aftur & bak og losa stifluna (Mynd. B).
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« Fjarleegi® fasta naglann med ndl, flisatdng eda svipudu
verkfeeri. Notid ekki hondina til ad fjarlaegja festinguna.

« Ef ekki tokst ad fjarleegja fasta naglann med
ofangreindri adferd skal hafa samband vid séluadila
TJEP & hverjum staéd..

Vidhaldsleidbeiningar

Almennt vidhald

< Vinnuveitandi og notandi bera sameiginlega abyrgé
& pvi ad verkfaerid sé i godu asigkomulagi og virki
rétt. Enn fremur mega adeins vottadir starfsmenn
TJEP eda soéluadilar TJEP annast vidgerdir & ver-
kfeerinu og vid slikar vidgerdir verdur ad nota ihluti
eda aukabunad sem Kyocera Unimerco Fastening
selur eda meelir med.

« Haldid verkfaerinu aevinlega hreinu og purru. burrkid
fitu eda oliu af med purrum, hreinum kluti til ad fordast
ad notandinn missi naglabyssuna ur greipum sér.

« Smyrjid lofttappa (H) verkfeerisins a.m.k. tvisvar &
dag med smurefni fra TUEP (had pvi hversu mikid
verkfeerid er notad).

« Fordist ad nota hreinsiefni med leysiefni til ad hrein-
sa verkfaerid, par sem tiltekin leysiefni skemma eda
teera ihluti i verkfeerinu.

« Allar skrufur og allir boltar skulu vera vel hertar/hertir
og 6skemmdar/éskemmdir. Lausar skrufur geta valdid
mikilli haettu og alvarlegu likamstjoni eda eignatjoéni.

« Radlagt er ad nota siu og prystijafnara a loftpjoppuna.

« Teemid vatnshylki loftpjdppunnar daglega.

« ALDREI ma nota verkfeerid ef einhver vafi leikur &
astandi pess.

Kalt i veori

« begar verkfeerid er notud vid hitastig sem er um eda
undir frostmarki er haetta & ad rakinn i loftsldngunni
frjosi, en slikt getur komid i veg fyrir ad haegt sé ad
nota naglabyssuna.

« Fjarlaegid alla nagla ur magasininu.

+ Tengid loftpjoppuna og hleypid af tdmri byssunni,
pvi notkun vid haegan hrada hitar yfirleitt upp hrey-
fanlega ihluti hennar.

Geymsla

« Ef ekki & ad nota verkfzerid i lengri tima skal bera punnt
lag af smurefni @ malmhluta pess til ad koma i veg fyrir
ryd. Geymid verkfzerid ekki par sem mjog kalt er i vedri.
Geymid verkfeerid a hlyjum, purrum stad pegar pad er
ekki i notkun. Geymist par sem born na ekki til.

Foérgun
« Farga skal naglabyssunni samkvaemt gildandi
16gum og reglugerdum par ad lutandi.



Bilanagreining

Stada

Verkfeerid virkar rétt, en stingur néglunum ekki
naegilega jafnt i til ad peir flutti.

Naglarnir eru settir i flutt & edlilegum hrada, en pegar
hradinn er aukinn flutta peir ekki.

Naglarnir eru reknir of djupt nidur i stykkid sem er
unnié med.

Loft lekur ar verkfeerinu

Verkfeerid skytur, en engir naglar koma ut

Engin métun & néglum

Aflid sem berst er ekki fullnsegjandi

Naglar festast i verkfzerinu

Adgerd

Stillid dyptardrifid & dypstu stillingu

Notid hamarksloftprysting (hamarksprystingur er tilgreindur &
verkfaerinu)

Stykkid sem unnid er med er ur of hordu efni fyrir pa lengd nagla sem
valin var.

Notid hamarksloftprysting (hamarksprystingur er tilgreindur &
verkfaerinu)

Notid loftslongu med steerra innra ummal.

Notid styttri loftslongu.

Skiptid yfir i pjoppu med meira loftraimtak

Faerid statinn nidur a vid til ad minnka dyptina.
Minnkid loftprysting.

Skrufur i statnum eru lausar

+ Herdid skrufurnar og skodid a ny
Lausar skrufur & lofttappa

- Herdid skrufurnar og skodid a ny
Skemmt pétti eda skemmd pakkning

- Skiptid um péttid eda pakkninguna

Ohreinindi i statnum (B)
- brifid statinn
Ohreint/tomt hylki (1)
- prifi hylkid
brenging i loftinntaki/éfullnaegjandi loftflaedi
- Skodid slénguna og loftpjdoppuna
Ofullnzegjandi smurning
- Smyrjid med smurefni fra TUEP
Naglar eru of stuttir eda af rangri staerd fyrir verkfeerid
- Notid eingdngu radlaga nagla fra TUEP
Sveigja & festingum
- Notid ekki naglabyssuna

Lagur loftprystingur

-+ Skodid slénguna og loftpjoppuna
Ofullnaegjandi smurning (H)

- Smyrjid med smurefni fra TUEP

brystibunadurinn (D) var losadur of harkalega og vié pad skemmdist
efnid i bordanum sem tengir naglana saman.

- Losid prystibunadinn alltaf geetilega
Naglar eru af rangri gerd eda pappirinn i bordanum sem tengir naglana
saman er blautur

- Notid eingdngu radlaga nagla fra TUEP og haldié ndglunum purrum
Sveigja & festingum

- Notid ekki naglabyssuna
Hylkid er laust, lausar skrufur & stut

- Herdid allar skrufurnar og skodid a ny
Stykkid sem unnid er med er ur of hordu efni fyrir pa gerd nagla sem
valin var.

Ef bilanir koma upp sem varda annad en lyst er hér ad ofan skal haetta notkun verkfzerisins og hafa samband vid séluadila &

stadnum.
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CHIODATRICI TJEP HP

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA E L'UTILIZZO
MANUTENZIONE E RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

Informazioni importanti sulla sicurezza
Figure
Riferimenti
Spiegazione dei simboli.
Avvertenze generali................
Avvertenze generali sulla sicurezza..
Pericoli prevedibili
Istruzioni per l'uso
Collegamento del compressore
Inserire ed estrarre il chiodo
Regolazione della profondita di inserimento del chiodo ...
Utilizzo dell’'utensile
Rimozione di un chiodo inceppato..
Istruzioni per la manutenzione
Manutenzione generale...
Climi freddi
Conservazione ...
Smaltimento
RiISOIUZIONE i PrODIBMI ...ttt ettt ettt et n e e beeeane e

L'UTILIZZO IMPROPRIO E NON SICURO DELL'UTENSILE PROVOCHERA MORTE O GRAVI
LESIONI. E MOLTO IMPORTANTE CHE L'OPERATORE DELL'UTENSILE LEGGA E COM-
PRENDA IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE. TENERE IL PRE-
SENTE MANUALE A DISPOSIZIONE DEGLI ALTRI, PRIMA DI UTILIZZARE L'UTENSILE.

Conservare il presente manuale in un luogo sicuro per consultarlo in futuro.

Informazioni importanti sulla sicurezza

Il costruttore non pud prevedere ogni possibile circostanza che possa comportare un pericolo, quindi le avver-
tenze contenute in questo manuale, cosi come le etichette e gli adesivi presenti all’'utensile non si possono con-
siderare esaustive. Se si adotta una procedura, una tecnica operativa o un metodo di lavoro non specificamente
consigliati dal produttore, occorre verificare che siano sicuri per sé e per gli altri. E inoltre necessario verificare
che la procedura, la tecnica o il metodo non rendano pericoloso I'utilizzo dello strumento.

Si prega di trovare le figure rilevanti a cui si fa riferimento nelle istruzioni a pagina 4.

Vedere il disegno a pagina 4.
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Spiegazione d

Simboli contenuti nel manuale

Il simbolo di avviso di sicurezza indica un potenziale pericolo di lesioni personali.
PERICOLO: indica un pericolo che, se non evitato, provochera morte o lesioni gravi.

Leggere e comprendere a fondo le etichette e il manuale dell'utensile. La mancata osservanza

delle avvertenze pud provocare gravi lesioni.

Gli operatori e le altre persone presenti nell'area di lavoro devono indossare protezioni per gli occhi
resistenti agli impatti, provviste di protezioni laterali.

Si consiglia all'operatore e alle altre persone nell'area di lavoro di indossare un elmetto marcato

CE, nel luogo di lavoro.

Agire con cautela, quando si sparano i chiodi.

Simboli presenti sull’utensile

Questo utensile € approvato CE, ai
sensi delle norme vigenti.

C€

Leggere e comprendere a fondo le
etichette e il manuale dell'utensile. La
mancata osservanza delle avvertenze
pud provocare gravi lesioni.

Gli operatori e le altre persone presenti
nell'area di lavoro devono indossare
protezioni per gli occhi resistenti agli
impatti, provviste di protezioni laterali.

A Avvertenze generali

Avvertenze generali sulla sicurezza
« AVVERTENZA: Leggere tutte le avvertenze sul-
la sicurezza e tutte le istruzioni. Il mancato rispetto
delle avvertenze e delle istruzioni pud provocare
scariche elettriche, incendi, gravi lesioni e/o morte.

« Utilizzare I'utensile e gli accessori solo come de-
scritto nelle presenti istruzioni, tenendo conto delle
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire. Luso
dell'utensile per operazioni diverse da quelle previ-
ste potrebbe provocare una situazione pericolosa.

» Prestare attenzione, osservare cio che si sta facen-
do e agire con buon senso, quando si utilizza I'uten-
sile. Non utilizzare I'utensile quando si & stanchi o
sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o medicinali. Un
istante di disattenzione mentre si utilizza I'utensile
puo causare gravi lesioni personali o danni.

« Loperatore deve valutare i rischi per le altre perso-
ne presenti.

« Utilizzare dispositivi per la protezione degli

occhi marchiati CE con protezione anteriore e

laterale contro le particelle vaganti durante la mani-

polazione, I'utilizzo e la manutenzione dell’utensile.
 Utilizzare protezioni per l'udito marchiate CE sul
nel luogo di lavoro o nelle sue vicinanze per evitare

danni all'udito. Esponendosi senza protezioni a livelli

intensi di rumore si & soggetti al rischio di perdita per-

@ Gli operatori e le altre persone presenti nell'area di lavoro devono indossare protezioni per l'udito.

Gli operatori e le altre persone presenti
@ nell'area di lavoro devono indossare
protezioni per I'udito.

P.MAX
XBAR Massima pressione di esercizio
(XXX PSI)
L'utensile & dotato di un grilletto a tiro
rapido o grilletto commutabile. Durante
A e l'uso, agire con cautela. Gli utensili si
i ’ :

possono usare in modalita di tiro rapido
solo per applicazioni di produzione.

manente dell’'udito e di altri problemi come gli acufeni
(tintinnio, ronzio, fischio o rumore nelle orecchie).

Le precauzioni volte a ridurre il rischio possono preve-
dere soluzioni come materiali fonoassorbenti per
attenuare il rumore causato dalla lavorazione.

@ « Nel luogo di lavoro € consigliabile indossare

protezioni per la testa marchiate CE.
Rientra nella responsabilita del datore di lavoro
imporre agli utenti degli utensili e a tutto il personale
nelle vicinanze del luogo di lavoro I'uso di dispositivi di
protezione individuale come protezioni per gli occhi,
maschere antipolvere, scarpe antinfortunistiche anti-
scivolo, elmetto protettivo e/o protezioni per l'udito.
Indossare indumenti adeguati. Evitare abiti larghi
o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontani dalle parti mobili per evitare lesioni gravi.
Indossare solo guanti che offrano sensazioni tattili
adeguate e che consentano un controllo sicuro del
grilletto e di qualsiasi dispositivo di regolazione. Se
si lavora in un ambiente freddo, indossare indumenti
caldi per avere sempre le mani calde e asciutte.
Non superare i propri limiti. Tenere sempre una postu-
ra adeguata e un buon equilibrio. Cosi facendo si avra
un migliore controllo dell'utensile in caso di imprevisti.
Evitare di azionare involontariamente I'utensile. Non
trasportare 'utensile tenendo il dito sul grilletto. Te-
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nere le dita lontano dal grilletto quando non si utilizza
l'utensile e quando ci si sposta da un punto all’altro.

« Lutensile & un attrezzo da lavoro.

* Non deve essere usato per giocare.

« Prima di utilizzare I'utensile a bobina, rimuovere tutti
gli attrezzi utilizzati per la manutenzione o la riparazio-
ne. Un eventuale attrezzo rimasto fissato a una parte
mobile dell'utensile pud provocare lesioni personali.

« Maneggiare I'utensile con cautela, perché puo raf-
freddarsi compromettendo la presa e il controllo.

* Non utilizzare mai l'utensile in presenza di polveri,
gas o fumi infiammabili. Lutensile potrebbe produrre
una scintilla in grado di infiammare i gas, causando
un incendio e provocando I'esplosione dell’utensile.

» Tenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Un’a-
rea di lavoro disordinata o buia aumenta il rischio di
incidenti.

» Non usare l'utensile se non € in buone condizioni
operative.

« Ispezionare I'utensile a bobina prima di metterlo in
funzione per verificare che sia in buone condizioni.
Verificare eventuali disallineamenti, grippaggi delle
parti mobili e altre eventuali condizioni in grado
di compromettere il funzionamento dell’utensile.
Non utilizzarlo se si verificano le condizioni citate,
perché possono causare malfunzionamenti.

* Quando si lascia l'utensile in posizione di riposo,
utilizzare il gancio per cintura/ponteggio (G) o ap-
poggiarlo sul fianco. Non lasciarlo con la punta (B)
rivolta verso I'operatore o verso le persone vicine.

« Solo i tecnici qualificati che hanno letto e compreso
le istruzioni per I'uso e quelle di sicurezza possono
utilizzare l'utensile.

« Allontanare i bambini e le persone presenti nelle
vicinanze durante l'utilizzo dell’'utensile. Le distrazioni
possono causare la perdita del controllo dell’'utensile.

 Ipotizzare sempre che l'utensile sia carico e conten-
ga chiodi. La manipolazione distratta dell’'utensile
puo provocare I'espulsione involontaria dei chiodi,
causando lesioni personali.

» Non rivolgere l'utensile verso se stessi o verso
chiunque si trovi nelle vicinanze, indipendente-
mente dal fatto che contenga chiodi. Lattivazione
involontaria determinera I'espulsione dei chiodi
causando lesioni.

* Non forzare I'utensile. Utilizzare I'utensile specifico
per I'applicazione da svolgere: cosi facendo si la-
vorera meglio e in modo piu sicuro, nelle condizioni
per cui l'utensile & progettato.

* Non azionare l'utensile se non e saldamente
posizionato contro il pezzo. Se I'utensile non ¢ a
contatto con il pezzo, il chiodo pud essere deviato
lontano dal pezzo.

* Non usare I'utensile su materiali troppo duri o troppo
morbidi. Sui materiali duri, i chiodi possono rimbalzare
e ferire qualcuno, mentre i materiali morbidi possono
essere facilmente trapassati lasciando scappare i chiodi.

* Non inserire un chiodo in un altro chiodo.

* Quando si inseriscono chiodi su pareti o altre aree
cieche, prestare particolare attenzione a evitare il
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contatto con oggetti nascosti (ad esempio fili, tubi,
cavi elettrici) o persone che potrebbero trovarsi
dall’altra parte.
Dopo aver inserito un chiodo, I'utensile potrebbe
tendere a tornare indietro (“rinculo”) allontanandosi
dalla superficie di lavoro. Per ridurre il rischio di
infortuni, controllare sempre il rinculo come segue:
- Tenere sempre sotto controllo l'utensile e tenersi
pronti a contrastare movimenti normali o improv-
visi, come il rinculo.
- Lasciare che il rinculo allontani l'utensile dalla
superficie di lavoro.
- Non opporsi al rinculo forzando I'utensile sulla
superficie di lavoro.
- Tenere lontano dall'utensile il viso e altre parti
del corpo.
Quando si lavora vicino al bordo di un pezzo o a
uno spigolo, cercare di ridurre al minimo scheggia-
ture, spaccature, incisioni e perdita o rimbalzo di
chiodi, che possono causare lesioni.
Non usare questo utensile per fissare cavi elettrici.
Non ¢ progettato per l'installazione di cavi elettrici
e potrebbe danneggiarne I'isolamento causando
scariche elettriche o incendi. Inoltre, I'utensile non e
elettricamente isolato.
Non utilizzare I'utensile per lavori diversi da quelli per
cui & progettato. In particolare, non usarlo come mar-
tello. Gli impatti sull’utensile possono danneggiarlo,
determinando il rilascio accidentale dei chiodi.
Non utilizzare I'utensile se le etichette di sicurezza
sono mancanti o danneggiate.
Non rimuovere o manomettere i comandi operativi
dell'utensile, né escluderli in alcun modo. Non azio-
nare l'utensile se qualsiasi parte dei suoi comandi
operativi appare inutilizzabile, scollegata, alterata o
non correttamente funzionante.
L'utensile non deve essere sottoposto a modifiche
che non siano indicate nel manuale o senza I'appro-
vazione scritta di Kyocera Unimerco Fastening. Il
mancato rispetto di queste precauzioni puo determi-
nare situazioni pericolose o lesioni.

« Tenere le mani e il corpo lontano dall’area di

espulsione (B) dell'utensile.
Utilizzare solo i chiodi indicati nelle specifiche tecni-
che fornite con il presente manuale.

- Maneggiare i chiodi con cautela: possono avere
bordi affilati e punte acuminate.

Usare solo accessori prodotti o consigliati dal
produttore dell’'utensile oppure accessori che garan-
tiscano prestazioni equivalenti a quelle consigliate
da Kyocera Unimerco Fastening.

Inserire i chiodi solo dopo aver collegato il compres-
sore, per evitare espulsioni impreviste.

Agire con cautela, durante la rimozione di un chiodo
inceppato. Il meccanismo potrebbe essere in com-
pressione e il chiodo potrebbe essere espulso con
forza, quando si cerca di risolvere una situazione di
inceppamento.

Rimuovere il collegamento all'alimentazione pneu-
matica quando:



- Lutensile non € in uso.
- Si esegue qualsiasi intervento di manutenzione
o riparazione.
- Siinterviene per eliminare un inceppamento.
- Si solleva, si abbassa o si sposta in qualsiasi
modo l'utensile in una nuova posizione.
- Lutensile non ¢ sotto la supervisione o il controllo
dell’operatore.
- Si rimuovono i chiodi dal caricatore.
L'aria compressa puod causare gravi lesioni.
Interrompere sempre I'alimentazione pneumatica e
scollegare I'utensile dall’alimentazione pneumatica
quando non € in uso.
Non dirigere mai I'aria compressa verso se stessi o
altre persone.
Usare sempre il raccordo corretto (H) per collegare
il tubo flessibile. Quando si scollega il raccordo,
I'utensile non deve essere in pressione.
Durante I'uso dell’'utensile non superare la pressio-
ne massima di esercizio P __ .
| bambini non devono giocare con l'utensile. La
pulizia e la manutenzione a carico dell’utente non
devono essere eseguite da bambini.
Un tubo flessibile fuori controllo pu6 causare gravi
lesioni. Controllare sempre i tubi e i raccordi per
verificare che non siano danneggiati o allentati.
La fornitura d’aria ottimale si ottiene utilizzando un
tubo dell’aria ad alta pressione.
Non trasportare né trascinare mai l'utensile affer-
rando il tubo.
Curare la manutenzione dell’'utensile. Se & danneg-
giato, prima di usarlo occorre farlo riparare. Per
informazioni dettagliate sulla manutenzione dell’'u-
tensile, consultare le istruzioni per la manutenzione.
Conservare I'utensile in un ambiente pulito; al
termine del lavoro rimuovere i residui di grasso e/o
olio. Per pulire I'utensile, non utilizzare detergenti
a base di solventi. | solventi possono deteriorare i
componenti in gomma e/o in plastica dell'utensile.
Se I'impugnatura o il corpo dell’utensile sono spor-
chi di grasso, I'utensile potrebbe cadere causando
lesioni alle persone.
Far riparare I'utensile da un tecnico qualificato,
che dovra usare solo ricambi forniti o consigliati da
Kyocera Unimerco Fastening. In questo modo si
garantira la sicurezza dell’'utensile.
L'utensile deve essere alimentato solo con aria com-
pressa alla pressione minima richiesta per il lavoro
svolto, al fine di ridurre il rumore e le vibrazioni e di
minimizzare l'usura.
Utilizzare solo lubrificanti consigliati da Kyocera
Unimerco Fasteningo dal proprio rivenditore TJEP.
Utilizzare solo aria compressa. Se si alimenta
I'utensile con ossigeno o con gas combustibili pos-
sono verificarsi incendi o esplosioni.

Pericoli prevedibili

Le informazioni per svolgere una valutazione del rischio
e 'adozione di opportuni controlli sono essenziali.
Durante I'uso, possono liberarsi residui dal pezzo in

Istruzioni per

lavorazione, oltre che dai chiodi e dal materiale di
fissaggio degli stessi.

Utilizzando I'utensile per lunghi periodi, 'operatore
pud provare fastidio alle braccia, alle spalle, al collo
o ad altre parti del corpo.

Lesposizione alle vibrazioni puo causare danni
invalidanti al sistema nervoso e alla circolazione
sanguigna a livello delle mani e delle braccia.

Se l'operatore avverte sintomi come fastidio persi-
stente o ricorrente, dolore, pulsazione, afflizione,
formicolio, intorpidimento, sensazione di bruciore

o rigidita, deve prestare attenzione a questi segnali
d’allarme. Loperatore dovra rivolgersi a un operato-
re sanitario qualificato esperto di attivita generali.
Durante I'uso dell'utensile, 'operatore deve adottare
un’idonea postura ergonomica. Lappoggio a terra
deve essere saldo e si devono evitare posture
scomode o sbilanciate.

Tenere I'utensile con una presa leggera ma sicura,
perché di solito le vibrazioni aumentano all’'aumen-
tare della forza applicata.

Possono manifestarsi lievi rischi correlati alle
attivita lavorative ripetitive, ad esempio legati al
tempo di utilizzo in relazione alle posizioni di lavoro
e alle forze applicate. Per le informazioni pertinenti
€ consigliabile consultare il testo delle norme EN
1005-3 e EN 1005-4.

Scivolare, inciampare e cadere sono le principali
cause di infortunio sul lavoro. Quando si utilizza I'u-
tensile, prestare attenzione alle superfici scivolose.
Adottare particolare cautela negli ambienti con cui
non si ha dimestichezza. Possono esistere rischi na-
scosti, come linee elettriche o altre linee di servizio.
Se si usa l'utensile in un’area in cui € presente
polvere statica, questa potrebbe diffondersi e
rappresentare un pericolo. Se possibile, tenere lo
scarico (E) lontano da queste aree.

Se ci sono rischi legati alla polvere, I'ideale € limi-
tarli nel punto di emissione.

SO

Collegamento del compressore

Collegare il raccordo del tubo flessibile al raccordo
dell’alimentazione pneumatica dell’utensile (H).

Inserire ed estrarre il chiodo

Prima di inserire i chiodi, collegare il compressore.
Se siinseriscono i chiodi prima di collegare il com-
pressore, potrebbero essere espulsi accidentalmen-
te. Mentre si inseriscono i chiodi, orientare I'ugello
lontano da eventuali persone presenti e tenere il
dito lontano dal grilletto.
Caricare i chiodi nellutensile con il caricatore “a 2 fasi”:
- Inserire la ricarica di chiodi nel caricatore (I) fino
a quando supera I'elemento di arresto (C).
- Tirare lo spintore (D) fino a quando supera I'ele-
mento di arresto (C).
- Rilasciare delicatamente lo spintore (D) per
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agganciare la ricarica di chiodi nella punta.
 Scaricare i chiodi dall'utensile con il caricatore “a 2 fasi”:
- Premere la leva di sblocco sullo spintore (D) e
inclinare I'utensile per far scorrere la ricarica di
chiodi verso I'estremita posteriore del caricatore.
- Premere I'elemento di arresto dei chiodi (C) ed
estrarre la ricarica di chiodi.
+ Caricare i chiodi nell'utensile con il caricatore “a 3 fasi”:
- Tirare lo spintore (D) all'indietro finché si blocca
sul caricatore nella posizione posteriore.
- Inserire la ricarica di chiodi nel caricatore (1).
- Rilasciare delicatamente lo spintore (D) per
spingere i chiodi nell’'ugello.
 Scaricare i chiodi dall'utensile con il caricatore “a 3 fasi”:
- Tirare lo spintore (D) fino alla posizione di blocco
posteriore.
- Estrarre i chiodi dal caricatore (I).

Regolazione della profondita di inserimento

del chiodo

» Lutensile pud essere dotata di una funzione rego-
lazione della profondita di inserimento (A). Provare
la profondita di inserimento su un pezzo di scarto,
prima di iniziare il lavoro.

* Ruotare il regolatore (A) o usare una chiave a brugola
per regolare la profondita di inserimento del chiodo.

» Ripetere la procedura fino a raggiungere la profon-
dita desiderata (Fig. A).

Utilizzo dell’utensile
* Lutensile pud essere dotato di uno dei seguenti tipi
di grilletto (F):

Colpo sequenziale singolo

« Per azionare I'utensile, premere la sicura contro il
pezzo da lavorare, quindi premere il grilletto.

» Per attivarlo nuovamente € necessario rilasciare
completamente la sicura e rilasciare il grilletto,
quindi ripetere la procedura.

Tiro rapido
& « Per azionare I'utensile, premere il grilletto e
colpire con la sicura il pezzo in lavorazione.
hﬂ_ « Per attivarlo nuovamente & necessario rila-
fedll sciare completamente la sicura, quindi ripetere la
procedura.

commutabile che consente di alternare tra colpo
sequenziale singolo e tiro rapido. A seconda del
modello di utensile, 'operazione si esegue in
modi diversi:

- Premendo il selettore avanti o indietro.

- Premendo il selettore verso I'esterno e ruotandolo.

- Premendo I'elemento nero del selettore verso

Iinterno e spostando l'asta del selettore.

Grilletto commutabile
i « Lutensile pud essere dotato di un grilletto
|
»/

Rimozione di un chiodo inceppato

« Se un chiodo di inceppa, prima di eseguire qualsiasi
operazione scollegare I'alimentazione pneumatica.
Orientare I'utensile lontano da se stessi o da altre
persone.

< Rilasciare lo spintore per evitare che prema sulla
ricarica di chiodi.

« Utilizzare un’utensile adeguato, ad esempio un caccia-
vite a croce n. 2 da inserire nel canale di espulsione.

« Colpire delicatamente il cacciavite con un martello
per spingere indietro la piastra dell’espulsore e
rimuovere I'inceppamento (Fig. B).

« Estrarre il chiodo inceppato con una pinza a becchi o
un utensile simile. Non estrarre il chiodo con le mani.

» Se non siriesce a estrarre il chiodo inceppato con il
metodo descritto, contattare il rivenditore TJEP locale.

Istruzioni per la manutenzione

Manutenzione generale

« |l datore di lavoro e I'operatore hanno la respon-
sabilita di garantire che l'utensile sia sempre in
condizioni di sicurezza. Inoltre, solo i tecnici della
manutenzione autorizzati da TJEP o i distributori di
TJEP possono riparare l'utensile e devono utilizzare
componenti o accessori forniti o consigliati da Kyo-
cera Unimerco Fastening.

« Tenere sempre pulito I'utensile. Rimuovere eventua-
le grasso e olio con un panno pulito e asciutto, per
evitare cadute accidentali dell’'utensile.

« Utilizzare il lubrificatore TJEP nel raccordo dell’ali-
mentazione pneumatica (H) dell’'utensile almeno due
volte al giorno (a seconda della frequenza di utilizzo).

« Non pulire 'utensile con detergenti contenenti sol-
venti, perché certi solventi danneggiano o indeboli-
scono le parti dell'utensile in materiale composito.

« Tutte le viti e tutti i dadi devono essere bene serrati
e integri. Eventuali viti allentate possono determi-
nare situazioni di pericolo e causare gravi lesioni
personali o danni.

« E consigliabile installare sul compressore un filtro e
un regolatore di pressione.

« Svuotare ogni giorno i serbatoi del compressore per
eliminare la condensa.

« Non utilizzare MAI l'utensile se si hanno dei dubbi.

Climi freddi

« Se si utilizza I'utensile a temperature prossime
(o inferiori) al punto di congelamento, I'umidita
presente nel tubo dell’aria pud congelare e impedire
il funzionamento dell’utensile.

< Estrarre tutti i chiodi dal caricatore.

« Collegare il compressore e azionare l'utensile a
vuoto, perché il funzionamento a bassa velocita
tende a riscaldare le parti mobili.

Conservazione
» Se l'utensile rimane inutilizzato per un lungo
periodo, applicare un sottile strato di lubrificante



sulle parti in acciaio per evitare che arrugginiscano.
Non conservare I'utensile in un ambiente freddo.
Quando rimane inutilizzato, I'utensile deve essere
conservato in un luogo caldo e asciutto. Tenere
fuori dalla portata dei bambini.

Smaltimento
« Smaltire I'utensile secondo le norme locali.

93



Risoluzione dei problemi

Stato

L'utensile funziona normalmente ma non inserisce i
chiodi a fondo

| chiodi vengono inseriti correttamente a velocita
normale, ma se si aumenta la velocita non si
inseriscono fino in fondo

Il chiodo fissaggio viene inserito troppo in profondita
nel pezzo in lavorazione

L'utensile perde aria

L'utensile spara a vuoto

| chiodi non vengono espulsi

Scarsa potenza

| chiodi si inceppano nell'utensile

Azione

Regolare la profondita di inserimento del chiodo al livello massimo
Regolare la pressione dell'aria al livello massimo (la pressione massima
e specificata sull'utensile)

Il pezzo in lavorazione ¢ troppo duro per la lunghezza dei chiodi in uso

Regolare la pressione dell'aria al livello massimo (la pressione massima
¢ specificata sull'utensile)

Utilizzare un tubo di alimentazione dell'aria con un diametro interno
superiore

Utilizzare un tubo di alimentazione dell'aria piu corto

Utilizzare un compressore con una portata d'aria superiore

Spostare I'ugello verso il basso per ridurre la profondita di inserimento
Ridurre la pressione dell'aria

Viti della punta allentate

- Serrare le viti e ricontrollare
Viti del tappo allentate

- Serrare le viti e ricontrollare
Tenuta o guarnizione danneggiata

- Sostituire la tenuta o la guarnizione

Sporcizia nella punta (B)
- Pulire la punta
Caricatore (I) sporco o vuoto
- Pulire il caricatore
Passaggio aria ostruito o flusso d'aria insufficiente
- Controllare il tubo flessibile e il compressore
Lubrificazione insufficiente
- Utilizzare un lubrificatore TJEP
Chiodi troppo corti o di dimensioni inadeguate per l'utensile
- Utilizzare solo i chiodi consigliati da TJEP
Chiodi piegati
- Non usare

Pressione dell'aria insufficiente

- Controllare il tubo flessibile e il compressore
Mancanza di lubrificazione (H)

- Utilizzare un lubrificatore TJEP

Lo spintore (D) ¢ stato rilasciato troppo bruscamente e ha danneggiato il
materiale di fissaggio del chiodo
- Rilasciare sempre lo spintore delicatamente
Dimensioni errate dei chiodi o carta di fissaggio dei chiodi bagnata
- Utilizzare solo chiodi consigliati da TJEP e verificare che rimangano
asciutti
Chiodi piegati
- Non usare
Viti del caricatore o della punta allentate
- Serrare tutte le viti e ricontrollare
Il pezzo in lavorazione & troppo duro per i chiodi in uso

In caso di malfunzionamenti diversi da quelli descritti qui, interrompere I'uso dell'utensile e rivolgersi al rivenditore locale per

ricevere assistenza.
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TJEP HP VINIY KALTUVAI

SAUGOS IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
PRIEZIURA IR TRIKCIU SALINIMAS

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Svarbi saugos informacija .95
lliustracijos .......ccccceeueee
Nuorody Zymenys
Zenkly paaiskinimas
Bendrieji jspéjimai
Bendrieji saugos jspéjimai
Numatomi pavojai
Naudojimo nurodymai...
Kompresoriaus prijungimas
Tvirtikliy jdéjimas ir iSémimas
Kalimo gylio reguliavimas
Irankio naudojimas
Istrigusio tvirtiklio iSémimas..
Techninés priezidros nurodymai
Bendro pobddzZio priezidra.
Saltas oras
Laikymas
Likvidavimas
TriKCiY SAlINIMES ...eeeiieiiii e

NETINKAMAI IR NESAUGIAI NAUDOJANT |RANK] KYLA PAVOJUS SUNKIAI AR NET
MIRTINAI SUSIZEISTI. LABAI SVARBU, KAD PASKIRTAS JRANKIO OPERATORIUS, PRIES
PRADEDAMAS NAUDOTI JRANK|, PERSKAITYTY §] VADOVA IR |SITIKINTY, KAD J|
SUPRATO. LAIKYKITE §] VADOVA VIETOJE, KURIOJE JIS BUTY PRIEINAMAS KITIEMS
OPERATORIAMS, KAD JIE GALETY J] PERSKAITYTI, PRIES PRADEDAMI NAUDODAMI
JRANK].

Laikykite Sig instrukcijg saugioje vietoje, kad ja baty galima pasinaudoti ateityje.

Svarbi saugos informacija

Gamintojas negali numatyti visy aplinkybiy, kurios gali kelti pavojy. Todél Siame vadove pateikti jspéjimai ir eti-
ketés bei lipdukai, pritvirtinti prie kompresoriaus, néra iSsamus. Jei naudojate procedirg, darbo metodg ar darbo
bldag, kurio gamintojas specialiai nerekomenduoja, turite jsitikinti, kad jis yra saugus jums ir kitiems. Taip pat turite
isitikinti, kad pasirinkta procedira, darbo metodas ar darbo bidas nepadarys kompresoriaus nesaugaus.

Atitinkamus skaicius rasite 4 puslapyje pateiktose instrukcijose.

Nuorody zymenys

Zr. brézinj 4 puslapyje.
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Zenkly paaiskinimas

Vadovo zenklai

priemone su Soniniais akiniy apsaugais

pazymeéta apsauginj $almg

A
@)
@®
@
)

Irankio Zenklai

Sis jrankis yra patvirtintas CE Zenklu
pagal taikomus standartus

Ce

Gerai susipazinkite su jrankio
etiketémis ir vadovu. Nesilaikant
ispéjimy galima rimtai susiZeisti
Operatoriai ir kiti darbo vietoje dirbantys
asmenys turi nesioti smigiams atsparig

akiy apsaugos priemone su $oniniais
akiniy apsaugais

A Bendrieji ispéjimai

Bendrieji saugos jspéjimai
@ + |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspé-
jimus ir visus nurodymus. Jei nepaisoma jspéjimy
ir nurodymy, kyla pavojus sukelti gaisra, patirti
elektros smugj, sunkiai ir (arba) mirtinai susizaloti.

* |rankj ir jo priedus naudokite taip, kaip nurodyta
Siose instrukcijose, jverting darbo saglygas ir darba,
kurj reikia atlikti. Naudojant jrankj darbui, kuriam jis
néra skirtas, iSauga pavojingy situacijy rizika.

* Dirbdami jrankiu, nepraraskite budrumo, ziarékite,
ka darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Ne-
dirbkite jrankiu, jeigu esate pavarge, apkvaite nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty. Net ir dél trumpo ne-
démesingumo dirbant jrankiu kyla pavojus sunkiai
susizeisti arba padaryti materialinés Zalos.

» Operatorius turi jvertinti pavojy, kylant;j kitiems
asmenims.

dévékite CE Zenklu pazymétg akiy apsaugos

priemone (su priekiniu ir $oniniu apsaugais), kad

apsaugoty nuo skriejanciy objekty.

« Budami darbo vietoje ar Salia jos, naudokite
CE Zenklu pazymeéta klausos apsaugos priemo-
ne, kad iSvengtuméte klausos pazeidimo. Nenaudo-

jant apsaugos priemoniy dél auksto triukSmo lygio
gali bati visiSkai pazeista ar prarasta klausa arba
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Saugos pavojaus simbolis nurodo galimg pavojy susizaloti.
ISPEJIMAS: nurodo pavojy, kurio neidvengus galima mirtinai arba sunkiai susizeisti.

Gerai susipazinkite su jrankio etiketémis ir vadovu. Nesilaikant jspé&jimy galima rimtai susizeisti

Operatoriai ir kiti darbo vietoje dirbantys asmenys turi nesioti smagiams atsparig akiy apsaugos

Operatoriai ir kiti darbo vietoje dirbantys asmenys turi nesioti klausos apsaugos priemone

Operatoriui ir kitiems darbo vietoje dirbantiems asmenims rekomenduojama dévéti CE Zenklu

Bikite atsargis, kai iS§aunamos tvirtinimo detalés

Operatoriai ir kiti darbo vietoje
dirbantys asmenys turi neSioti klausos
apsaugos priemone

®

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

Irankyje sumontuotas smiginis
ﬁ | 4
i

Maksimalus darbinis slégis

paleidiklis arba perjungiamasis
paleidiklis. Naudodami bikite atsargas.
Jrankiai, veikiantys ,bump fire* rezimu,
turi bati naudojami tik gamybinéms
reikméms.

gali atsirasti kity problemy, pvz., spengimas (zvim-
bimas, skambéjimas, Svilpimas ar GZimas) ausyse.
Tinkamos rizikos mazinimo priemonés gali bati
tokie veiksmai kaip garsg izoliuojanciy medziagy,
sauganciy nuo ruoS$iniy skardesio, naudojimas.

* Rekomenduojama darbo vietoje dévéti CE

Zenklu pazymétg galvos apsaugos priemone.
Darbdavys turi pasirtpinti, kad jrankio naudotojai
ir visi kiti netoliese dirbantys darbuotojai naudoty
asmenines apsaugos priemones, pvz., akiy apsau-
gos priemones, kaukes nuo dulkiy, neslystancius
apsauginius batus, apsauginius Salmus ir (arba)
klausos apsaugos priemones.
Vilkékite tinkamus drabuzius. Nedévékite palaidy
drabuziy ir papuosaly. Kad iSvengtuméte sunkiy
suzeidimy, plaukus, drabuzius ir pirStines laikykite
atokiai nuo judamujy daliy. Dévékite tik pirstines,
kurios uztikrina gerg lytéjimo pojatj ir leidzia saugiai
valdyti paleidiklj bei reguliavimo jtaisus. Dirbdami
Zemoje temperatiroje déveékite Siltus drabuzius, kad
rankos islikty Siltos ir sausos.
Nesiekite per toli. Tvirtai remkités kojomis j Zeme ir
nepraraskite pusiausvyros. Taip bus lengviau jrankj
suvaldyti, jeigu jvyks kas nors netikéta.
Ziarékite, kad jrankis netygia nesuveikty. Neneskite
jrankio laikydami pir$tg ant paleidiklio. Kol jrankio
nenaudojate ir kol i§ vienos darbo vietos einate j
kita, pir§to ant paleidiklio nelaikykite.



Nepamirskite, kad jrankis yra darbui skirtas prietaisas.
Nezaiskite su jrankiu.
Prie$§ naudodami oro pistoleta, patraukite visus techni-
nés priezidros ar remonto jrankius. Ant judamosios oro
pistoleto dalies palikus jrankj, kyla pavojus susizaloti.
Atsargiai elkités su jrankiu, nes jis gali atSalti ir dél
to gali bati sunkiau jj laikyti ir valdyti.
Jrankio jokiu badu nenaudokite, jei aplinkoje yra
degiyjy dulkiy, dujy arba dimuy. Jrankis gali jskelti
Ziezirba, o ji gali uzdegti dujas ir sukelti gaisra.
Tokiu atveju jrankis gali sprogti.
Darbo vieta turi bati tvarkinga ir gerai apSviesta.
Netvarkingose, tamsiose vietose galimi nelaimingi
atsitikimai.
Nenaudokite jrankio, jei jo baklé néra tinkama darbui.
Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite jrankj, kad nusta-
tytuméte, ar jis yra tinkamos eksploatacinés biklés.
Patikrinkite, ar gerai iSlygiuotos judamosios dalys, ar
jos nejstrigusios ir ar néra kokiy nors kity trakumuy,
kurie galéty turéti neigiamos jtakos jrankio veikimui.
Nenaudokite, jei aptinkamas koks nors pirmiau miné-
tas trdkumas, nes jrankis gali veikti netinkamai.
Jei jrank| paliekate nenaudojama, pakabinkite jj uz
dirZo ar kablio formos pakabos (G) arba paguldykite
ant Sono. Nepalikite jo priekine dalimi (B) nukreipto |
operatoriy ar bet kurj kitg Salia esantj asmen;.
Naudoti jrankj leidZziama tik techniniy jgudziy
turintiems asmenims, kurie perskaité naudojimo /
saugos nurodymus ir juos suprato.
Dirbdami jrankiu, neleiskite artintis vaikams ir pasa-
liniams asmenims. Dél i§siblaskymo kyla pavojus
jrankio nesuvaldyti.
Visada turékite omenyje, kad jrankyje yra tvirtikliy.
Neatsargiai naudojant jrank] tvirtikliai gali netikétai
iS8auti ir suzeisti Zzmones.
Nenukreipkite jrankio j save ar bet kurj kitg Zmogu,
nesvarbu, yra jame tvirtikliy ar ne. Jrankiui netikétai
suveikus, tvirtikliai iSSauty ir suZeisty.
Dirbdami jrankiu, nenaudokite jégos. Naudokite
uzduogiai tinkama jrankj, nes tada darbg atliksite
geriau, saugiau ir tinkamu grei¢iu.
Nejunkite jrankio, kol jis néra tvirtai prispaustas prie
ruoSinio. Jei ruoSinio jis neliecia, tvirtiklis gali bati
nukreiptas nuo reikiamos vietos.
Nenaudokite jrankio pernelyg kietoms ar pernelyg minks-
toms medziagoms kalti. Nuo kietos medziagos tvirtikliai
gali atSokti ir suzeisti Zmones, o per minkStg medziaga
jie gali lengvai prasiskverbti ir gali bati nusviesti.
Nekalkite tvirtikliy j kitus tvirtiklius.
Kaldami tvirtiklius j esamas sienas ar kitas aklinas
vietas, bukite ypac¢ atsargis, kad nebaty uzkliudyti
nematomi objektai (pvz., laidai, vamzdziai, elektros
kabeliai) ar kitoje puséje esantys asmenys.
Kalant tvirtiklj jrankis gali atSokti (jvykti atatranka)
ir nuslysti nuo darbinio pavir§iaus. Kad sumazéty
suzalojimy pavojus, atatrankg valdykite taip:
- jrankj valdykite patikimai ir blkite pasirenge rea-
guoti j jprastus ar staigius judesius, pvz., atatranka;
- leiskite atatrankos jégai pakelti jrankj nuo darbi-
nio pavirsiaus;

- nesiprieSinkite atatrankos jégai, stengdamiesi
irankj grazinti ant darbinio pavirSiaus;
- veido ir kGino dalys turi bati atokiai nuo jrankio.

» Dirbdami arti ruosinio krasto ar staciy kampuy,
bukite atsargus, kad iSvengtuméte skilimo, eizéjimo,
suskaidymo arba tvirtikliy iSsviedimo ar atSokimo,
nes tai kelia susiZeidimo pavojy.

* Nenaudokite Sio jrankio elektros kabeliams tvirtinti.
Jis néra skirtas elektros kabeliy jrengimo darbams
ir gali sugadinti elektros kabeliy izoliacinj apvalkalg,
taip sukeldamas elektros smagio ar gaisro pavojy.
Be to, jrankis néra izoliuotas nuo elektros.

* Nenaudokite jrankio kitiems darbams, kuriems jis
neskirtas. Ypa¢ nenaudokite jo vietoje plaktuko. Dél
mechaninio poveikio jrankiui padidéja jrankio apga-
dinimo ir atsitiktinio tvirtikliy iSSovimo pavojus.

* Nenaudokite jrankio, jei néra jspéjamuyjy saugos
lipduky arba jie sugadinti.

» Nebandykite nuimti, pertvarkyti ar kitaip pazeisti jrankio
valdikliy, be kuriy jo nebebus galima naudoti. Nenau-
dokite jrankio, jei kurie nors jo valdymo elementai nevei-
kia, yra atjungti, modifikuoti arba netinkamai veikia.

+ Jrankj modifikuoti draudziama, nebent tai leidzia
naudojimo vadovas arba gautas rasytinis ,Kyocera
Unimerco Fastening” sutikimas. Nesilaikant Sio reika-
lavimo, galimos pavojingos situacijos ar suzalojimai.

@ » Laikykite rankas ir kling atokiau nuo tvirtikliy

i88ovimo i$ jrankio vietos (B).

» Naudokite tik tvirtiklius, nurodytus techninése speci-
fikacijose, pridedamose prie $io vadovo.

- Atsargiai elkités su tvirtikliais, nes jie gali turéti
astriy briauny ir smaigaliy.

* Naudokite tik jrankiy gamintojo pagamintus ar re-
komenduojamus priedus arba priedus, kuriy charak-
teristikos prilygsta ,Kyocera Unimerco Fastening”
rekomenduojamy priedy charakteristikoms.

« Tvirtiklius dékite prijunge kompresoriy, kad apsisau-
gotuméte, jei netikétai i$Sauty tvirtikliai.

» Salindami jstrigusj tvirtiklj, bakite atsargis. Bandant
iStraukti jstrigusj tvirtiklj, mechanizmas gali bati
suspaustas, o tvirtiklis gali bati iSsviestas.

» Suslégtojo oro tiekima nutraukite, jei

- jrankis nenaudojamas;

- turi bati atliekami bet kokie techninés prieziGros
ar remonto darbai;

- turi bati iStraukta jstrigusi detalé;

- jrankis turi bati pakeltas, nuleistas ar kitaip per-
keltas j naujg vieta;

- jrankis yra uz operatoriaus priezidros ar valdymo
zonos riby;

- i§ détuvés turi bati iSimti tvirtikliai.

+ Suslégtasis oras gali sunkiai suzeisti.

« Jeijrankio nenaudojate, nutraukite suslégtojo oro
tiekima ir jrankj atjunkite nuo oro tiekimo linijos.

« Jokiu bdu suslégtojo oro srovés nenukreipkite |
save ar kitg Zmogy.

« Zarnai prijungti naudokite tinkama jrankio oro
sistemos jungtj (H). Atjungus jungtj i$ jrankio reikia
iSleisti suslégtajj ora.

» Naudodami jrankj nevir§ykite didZiausio darbinio
slégioP .-

97



Neleiskite su jrankiu Zaisti vaikams. Vaikams neturi
bati leidziama atlikti valymo ir naudotojo atliekamos
priezidros darby.

Besiplakancios Zarnos gali sunkiai suzZeisti. Nuolat
tikrinkite, ar Zarnos ir jungtys neatsilaisvinusios ir
nepazeistos.

Optimalus oro tiekimas pasiekiamas naudojant
auksto slégio oro Zarng.

Jrankio jokiu badu neneskite ir nevilkite paéme uz
zarnos.

Rapestingai prizidrékite jrankj. Jeigu jrankis suge-
des, prie$ naudodami turite jj sutaisyti. ISsamios in-
formacijos apie tinkama jrankio prieziirg pateikiama
techninés priezidros nurodymy skiltyje.
PasirGpinkite, kad jrankis visada baty Svarus, po
darbo nuvalykite tepalg ir (arba) alyva. Jrankio
nevalykite tirpikliniu valikliu. Tirpiklis gali sugadinti
irankio guminius ir (arba) plastikinius komponentus.
Jei jrankio rankena ir korpusas tepaluoti, jrankis i$
ranky gali iSslysti ir suzeisti Salia esantj Zmogu.
Jrankio techninés priezitros darbus paveskite kvali-
fikuotam remontininkui, kad jis juos atlikty naudoda-
mas tik ,Kyocera Unimerco Fastening” tiekiamas ar
rekomenduojamas detales. Taip pasirtpinsite, kad
nesumazéty jrankio saugumas.

Irankiui tiekiamo suslégtojo oro slégis turi bati kuo
mazesnis, kad jo pakakty jrankiui veikti. Taip suma-
zés triukSmas, vibracija ir dévéjimasis.

Naudokite tik ,Kyocera Unimerco Fastening” / vietinio
TJEP atstovo rekomenduojamas tepimo medziagas.
Naudokite tik suslégtajj org. Jei jrankiui naudosite
deguonj arba degigsias dujas, kils gaisro arba
sprogimo pavojus.

Numatomi pavojai
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Ypac svarbi yra informacija, kaip atlikti $iy rizikos
veiksniy vertinima ir jgyvendinti tinkamas kontrolés
priemones.

Eksploatuojant gali bati iSsviesta ruosinio bei tvirti-
kliy ir (arba) surinkimo sistemos nuolauzy.
Naudojant jrankj ilga laika, operatoriui gali atsirasti
nemaloniy pojaciy ranky, peciy, kaklo srityse ar
kitose klino dalyse.

Dél vibracijos poveikio gali atsirasti nervy pazeidi-
mu, taip pat delny ir ranky kraujotakos sutrikimy.
Jei operatorius susiduria su tokiais simptomais kaip
nuolatiniai arba pasikartojantys nemalonis pojaciai,
skausmas, pulsacija, maudimas, dilg¢iojimas, tirpi-
mas, deginimas ar sustingimas, jis neturi ignoruoti
Siy jspéjamuyjy zenkly. Operatorius turi pasikonsul-
tuoti su kvalifikuotu sveikatos priezitros specialistu
dél bendros veiklos.

Naudodamas jrankj, operatorius turi stovéti stabiliai,
padeétis turi bati ergonomiska. Tvirtai remkités
kojomis ir venkite nepatogios arba pusiausvyros
neuztikrinangios padéties.

Laikykite jrankj nestipriai, taCiau saugiai suspauski-
te rankeng, nes vibracijos rizika paprastai didesné,
kai rankena suspaudziama smarkiau.

Gali egzistuoti likutiné rizika, susijusi su pakartoti-

nio darbo pavojais, pvz., su naudojimo trukme tam
tikroje darbinéje padétyje ir veikianciomis jégomis.
Rekomenduojama susipazinti su informacija, pateik-
ta EN 1005-3 ir EN 1005-4.

Dazniausiai darbo vietoje susizeidZziama paslydus,
uzkliuvus ir nukritus. Naudodami jrankj atkreipkite
démes;j j slidZius pavirsius.

Nepazjstamoje aplinkoje imkités papildomy atsargu-
mo priemoniy. Galimi paslépti pavojai, pvz., susije su
elektros tinklais ar kitomis komunalinémis linijomis.
Jei jrankis naudojamas vietoje, kurioje yra statisky dul-
kiy, jos gali pakilti j org ir sukelti pavojy. Jei jmanoma, j
minétas vietas nenukreipkite iSmetimo angos (E).

Jei atsiranda dulkiy pavojus, pirmiausia jj Salinti
reikia susidarymo vietoje.

Naudojimo nurodymai

Kompresoriaus prijungimas

.

Oro Zarnos jungtj sujunkite su jrankio oro sistemos
jungtimi (H).

Tvirtikliy jdéjimas ir iSémimas

.

Prie$ dédami tvirtiklius, prijunkite kompresoriy. Jei
tvirtiklius désite prie$ prijungdami kompresoriy,

jie gali bati atsitiktinai iSsviesti. Dédami tvirtiklius
nukreipkite antgalj j $alj nuo Zmoniy ir nelaikykite
pirSto ant paleidiklio.

Tvirtiklius j jrankj dékite naudodami 2 pakopy détuve:

- tvirtikliy juostg stumkite j détuve (1) tol, kol tvirti-
kliy juosta atsidurs uz tvirtikliy stabdiklio (C);

- traukite stamiklj (D) tol, kol jis atsidurs uz stab-
diklio (C);

- atsargiai atleiskite stimiklj (D), kad uzfiksuotumé-
te tvirtikliy juosta, ir patraukite jj j priekine dalj.

Tvirtiklius i$ jrankio iSimkite naudodami 2 pakopy
détuve:

- paspauskite stimiklio (D) atleidimo svirtelg ir
pakreipkite jrankj taip, kad tvirtikliy juostg galétu-
méte pastumti j uzpakaline détuvés dalj;

- paspauskite tvirtikliy stabdiklj (C) ir iSstumkite
juosta.

Tvirtiklius j jrankj dékite naudodami 3 pakopy détuve:

- traukite stomiklj (D) j uzpakalj, kol jis uzsifiksuos
détuvés uzpakalinéje padétyje;

- tvirtikliy juostg jstumkite j détuve (1);

- atsargiai atleiskite stdmiklj (D), kad tvirtiklius
galétumeéte pastumti j antgalj.

Tvirtiklius i$ jrankio iSimkite naudodami 3 pakopy
détuve:

- traukite stumiklj (D) j uzpakaling fiksavimo padétj;

- tvirtiklius iSstumkite i$ détuvés ().

Kalimo gylio reguliavimas

Irankyje gali bati jrengtas kalimo gylio reguliavimo
jtaisas (A). Prie$§ darba, naudodami nereikalingg
atraizg, patikrinkite kalimo gylj.

Kalimo gylj reguliuokite sukdami rankenélg (A) arba
naudodami SeSiabriaunj rakta.



« Kartokite pirmiau aprasytg procedira, kol nustatysi-
te norimg kalimo gylj (A pav.).

Irankio naudojimas
< |Jrankyje gali bati jrengtas vienas i$ toliau nurodyty
paleidikliy (F).

Vienetinis nuoseklusis paleidiklis

« Tvirtikliui paleisti prispauskite saugos jtaisa prie
ruosinio ir paspauskite paleidiklj.

« Jei tvirtiklj reikia paleisti dar karta, prie$ pakarto-
dami apraSyta procedira, turésite visiskai atleisti
saugos jtaisg ir paleidiklj.

Smauginis paleidiklis
« Kad paleidiklis suveikty ir jrankis i§Sauty
tvirtiklj, saugos jtaisg stuktelékite j ruosinj.
hg_ « Jei tvirtiklj reikia paleisti dar kartg, pries$ pa-
[dl kartodami aprasytg procediirg, turésite visiskai
atleisti saugos jtaisg.

Perjungiamasis paleidiklis
< Jrankyje gali bati jrengtas perjungiamasis
paleidiklis. Juo galima rinktis vienetinio nuose-
| =23 Kliojo ir smiginio paleidimo rezima. Perjungimo
ol veiksmai priklauso nuo jrankio modelio:
- perjungiklio mygtukas spaudziamas atgal
arba | priekj;
- perjungiklio mygtukas iSspaudziamas j iSore ir
pasukamas;
- juodas perjungiklio mygtuko kaistis jspaudziamas
i vidy, juo iSstumiant perjungiklio asj.

Istrigusio tvirtiklio iSémimas

« Jei tvirtiklis jstringa, prieS imdamiesi kokiy nors
veiksmuy, atjunkite oro tiekimo linijg. Jrankj nukreipki-
te j 8alj nuo saves ir kity Zmoniy.

« Atleiskite stimiklj, kad nesugadintuméte tvirtikliy
juostos.

« Naudokite tinkama jrankj, pvz., ,Phillips* atsuktuvg
kryzma galvute (Nr. 2); jj reikia jkisti j kalimo kanala.

« Stuktelékite per atsuktuvg plaktuku, kad atstum-
tumeéte kalimo mente ir atlaisvintuméte jstrigusig
juostg (B pav.).

« |strigusj tvirtiklj iStraukite smailianosémis replémis
ar panasiu jrankiu. Tvirtikliy negalima iSimti rankomis.

« Jeijstrigusiy tvirtikliy nepavyko pasalinti pirmiau
nurodytu badu, kreipkités j vietinj TJEP atstova

Techninés prieziiiros nurodymai

Bendro pobudzio prieziiira

« Uz jrankio saugumg ir tinkama parengimag darbui
atsako darbdavys ir operatorius. Be to, jrankj gali
remontuoti tik jgaliotieji TUEP techninés priezia-
ros darbuotojai arba TJEP platintojai, naudodami
,Kyocera Unimerco Fastening" tiekiamas arba
rekomenduojamas dalis ar priedus.

« Pasirdpinkite, kad jrankis visada baty Svarus. Kad

netyc¢ia nenumestumeéte jrankio, sausa Svaria $luos-
te nuvalykite nuo jo tepalg arba alyva.

+ Bent dukart per dieng (priklauso nuo naudojimo
daznumo) TJEP tepalu sutepkite jrankio oro siste-
mos jungtj (H).

* |rankio nevalykite valikliu, kuriame yra tirpiklio, nes
kai kurie tirpikliai gadina arba susilpnina konstrukci-
nes jrankio dalis.

» Visi varztai ir verzlés turi bati priverztos ir nepa-
Zeistos. Jei varztai bus atsilaisvine, gali susidaryti
pavojingy situacijy ir gali kilti sunkaus susizeidimo
arba daliy lGZimo pavojus.

» Kompresoriaus linijoje rekomenduojama jrengti filtrg
ir reguliatoriy.

+ 18 kompresoriaus rezervuary kasdien isleiskite
kondensata.

« Jrankio JOKIU BUDU nenaudokite, jeigu kyla kokiy
nors abejoniy.

Saltas oras

+ Jeigu jrankis naudojamas temperatdrai priartéjus
prie nulio arba $altyje, ore esantis vanduo gali
uzsalti ir jrankis nebeveiks.

+ 18 détuvés iSimkite visus tvirtiklius.

» Prijunkite kompresoriy ir paleiskite jrankj veikti be
tvirtikliy, nes mechanizmui veikiant nedideliu greiciu
dalys paprastai jSyla.

Laikymas

« Jei ketinate jrankio nenaudoti ilgg laikg, ant plieno
daliy uztepkite plong tepalo sluoksnj, kad apsaugo-
tuméte nuo radziy. Jrankio negalima laikyti Saltoje
aplinkoje. Nenaudojamas jrankis turi bati laikomas
Siltoje ir sausoje vietoje. Laikykite vaikams nepasie-
kiamoje vietoje.

Likvidavimas

« |rankj batina Salinti pagal vietiniy institucijy nustaty-
tus reikalavimus.
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Jrankis veikia jprastai, bet iki galo nejkala tvirtikliy

Tvirtikliai iki galo jkalami jprastu greiciu, taciau
didéjant greiciui iki galo jie nejkalami

Tvirtiklis j ruo$inj jkalamas per giliai

I8 jrankio verziasi oras

Jrankis veikia, bet tvirtikliy nekala

Tvirtikliai nepaduodami

Nepakanka galios

Tvirtikliai jstrigo jrankyje

Veiksmas

Sureguliuokite kalimo gylj pasirinkdami giliausig padétj
Maksimaliai padidinkite oro slégj (didziausias slégis nurodytas ant
jrankio)

Pasirinkto tvirtikliy ilgio ruo8inys yra pernelyg kietas

Maksimaliai padidinkite oro slégj (didZiausias slégis nurodytas ant
jrankio)

Naudokite didesnio vidinio skersmens oro tiekimo zarng
Naudokite trumpesne oro tiekimo Zzarng

Junkite prie daugiau oro tiekian¢io kompresoriaus

Nukreipkite antgalj Zemyn, kad sumazintuméte kalimo gylj
Sumazinkite oro slégj

Atsilaisving priekinés dalies varztai

- Priverzkite varZtus ir jrankj patikrinkite
Atsilaisving gaubtelio varztai

- Priverzkite varztus ir jrankj patikrinkite
Pazeistas sandariklis arba sandarinimo tarpiklis

- Pakeiskite sandariklj arba sandarinimo tarpiklj

Uztersta priekiné dalis (B)
- 18valykite priekine dalj
UZterSta / tuscia détuve (1)
- I8valykite détuve
Oro srauto trukdziai / nepakankamas oro srautas
- Patikrinkite Zarng ir kompresoriy
Nepakanka tepimo
- Naudokite TJEP tepalg
Tvirtikliai per trumpi arba jrankiui netinkamo dydzio
- Naudokite tik rekomenduojamus TJEP tvirtiklius
Tvirtikliai sulenkti
- Nenaudokite

Zemas oro slégis

- Patikrinkite Zarng ir kompresoriy
Nepakanka tepimo (H)

- Naudokite TJEP tepalg

Stumiklis (D) buvo atleistas pernelyg grubiai, todél apgadino tvirtikliy
surinkimo medziagg
- Visada atsargiai atleiskite stamiklj

Netinkamo dydzio tvirtikliai arba tvirtikliy surinkimo popierius yra $lapias

- Naudokite tik rekomenduojamus TJEP tvirtiklius, o vinis laikykite
sausai
Tvirtikliai sulenkti
- Nenaudokite
Atsilaisving détuvés, priekinés dalies varztai
- Priverzkite visus varztus ir patikrinkite jrankj
Pasirinkto tvirtiklio ruoSinys yra pernelyg kietas

Atsiradus ¢ia nenurodytoms triktims, nustokite naudoti jrankj ir kreipkités j vietinj atstova, kad bty atlikti techninés priezitros

darbai.
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TJEP HP NAGLU PISTOLES

DROSIBAS UN LIETOSANAS NORADIJUMI
APKOPE UN TRAUCEJUMMEKLESANA

ORIGINALO LIETOSANAS INSTRUKCIJU TULKOJUMS
s

Svariga dro$ibas informacija.. 101
AElI .o
Atsauces punkti ..
Simbolu skaidrojums
Visparigie bridinajumi...
Visparigie droSibas bridinajumi
Paredzamais apdraud&jums
LietoSanas instrukcija
Kompresora pieslégSana
Naglu uzpilde un iztuk§o$ana...
leSausanas dziluma pielagosana
Darbarika lietoSana
lespridu8as naglas iznem8ana
Apkopes noradijumi...
Vispariga apkope ..
Auksti laika apstakli
Uzglabasana...
Utilizacija ........
TraucéjummekléSana

NEATBILSTOSA UN NEDROSA DARBARIKA LIETOSANA VAR IZRAISIT NAVI VAI NOPIET-
NAS TRAUMAS. BUTISKI, KA PIRMS DARBARIKA LIETOSANAS TA OPERATORS IZLASA
UN SAPROT SAJA INSTRUKCIJA SNIEGTO INFORMACIJU. NODROSINIET $1S INSTRUKCI-
JAS PIEEJAMIBU ARI CITAM PERSONAM, PIRMS TAS LIETO SO DARBARIKU.

Glabajiet So instrukciju drosa vieta turpmakai izmantosanai.

Svariga drosibas informacija

Razotajs nevar paredzét ikvienu iesp&jamo situaciju, kas var radit apdraudéjumu. Tadé| Saja rokasgramata
noradttie bridinajumi, ka arT darbarikam piestiprinatie markéjumi un uzlimes nav visaptvero$as. Ja izmantojat pro-
cediru, darba metodi vai lieto§anas tehniku, ko razotajs nav Tpasi ieteicis, jums japarliecinas, ka ta ir dro$a jums
un citam personam. Jums arT japarliecinas, ka izvéléta procedira, darba metode vai lieto§anas tehnika nepadara
darbariku nedro$u.

Atbilstigie attéli ir noraditi instrukcijas, kas sniegtas 4. Ipp.

Atsauces punkti

Skatit zimé&jumu 4. Ipp.
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Simbolu skaidrojums

Instrukcija izmantotie simboli

BRIDINAJUMS! Apzimé apdraud&jumus, kuri var radit navéjo$us vai smagus savainojumus, ja tie

u Drosibas bridinajuma simbols apzimé iesp&jamo apdraudé&jumu personas veselibai.

netiek novérsti.

Izlasiet darbartka markéjumus un instrukciju un saprotiet ta nozimi. Bridindjumu neievéro8anas

gadijuma iespéjams gt nopietnas traumas

Operatoriem un citam personam darba zona javalka triecienizturigi acu aizsarglidzekli ar sanu
aizsargiem

Operatoriem un citam personam darba zona javalka dzirdes aizsarglidzekli

Naglu SauSanas laika ievérojiet piesardzibu

leteicams, lai operators un citas personas darba zona sava darba vieta valkatu aizsargkiveri ar CE
marké&jumu

Uz darbarika attélotie simboli

c € Sis darbariks ir CE apstiprinats saskana
ar piemérojamajiem standartiem

Izlasiet darbartka markéjumus un
instrukciju un saprotiet ta nozimi.
Bridinajumu neievéroSanas gadijuma
iesp&jams gat nopietnas traumas

Operatoriem un citam personam
darba zona javalka triecienizturigi acu

aizsarglidzekl|i ar sanu aizsargiem

A Visparigie bridinajumi

Visparigie drosibas bridinajumi
@ - BRIDINAJUMS: Izlasiet visus drosibas bridi-
najumus un visus noradijumus. Bridinajumu un
noradijumu neievéroSana var izraistt elektroSoku,
ugunsgréku, nopietnas traumas un/vai navi.

* Izmantojiet darbartku un piederumus atbilstosi
Siem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamo darbu. Darbarika izmantoSana tam nepa-
redzétam darbibam var radit bistamu situaciju.

« Darbarika lietoSanas laika esiet modri, sekojiet
ITdzi darbam un rikojieties sapratigi. Neizmanto-
jiet darbariku, ja esat noguris(-usi) vai atrodaties

narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.

Mirklis neuzmanibas darbarika lietoSanas laika var
radit nopietnas traumas vai materialu bojajumus.

» Operatoram jaizverté citdm personam raditie riski.

» Rikojoties ar darbariku, ekspluatéjot to un

veicot ta apkopi, izmantojiet acu aizsardzibas I1-
dzeklus, ar CE markéjumu, ar priekSpuses un sanu
aizsardzibu pret lidojoSiem priekSmetiem.

@ * Lainovérstu dzirdes bojajumus, darba vieta

vai tas tuvuma izmantojiet ausu aizsardzibas

Iidzeklus ar CE marké&jumu. Liela trokSna Iimena
iedarbiba bez aizsardzibas Itdzekliem var radit
pastavigu dzirdes zudumu un citas problémas,
piemé&ram, maldino$o troksni (tinnitus) (zvani$anu,
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Operatoriem un citdm personam darba
zona javalka dzirdes aizsarglidzekli

P.MAX
XBAR Maksimalais darba spiediens

(XXX PSI)

Darbariks ir aprikots ar spradu naglu
Sausanai kartas vai parslédzamu
spradu. Lietojot to, ievérojiet piesardzibu.
Darbarikus kontaktpalaides rezima drikst
izmantot tikai razoSanas nolokiem.

sanésanu, svilpodanu vai dikonu ausis). Atbilstosi
kontroles pasakumi nolika mazinat risku var ietvert
tadas darbibas, ka skanas slapésanas materialu
izmantoSana, lai novérstu sagatavju radtto troksni.

@ « Darba vieta ieteicams valkat galvas aizsardzi-

bas ITdzeklus ar CE mark&jumu.
Darba devéjam janodroSina, ka darbarika lietotaji
un citas darba vietas tuvuma eso8as personas val-
ka individualos aizsardzibas Iidzekl|us, pieméram,
acu aizsargus, puteklu masku, neslidoSus droSibas
apavus, cietu galvassegu un/vai dzirdes aizsardzi-
bas Iidzek]|us.
Gérbieties atbilstosi. Nevalkajiet brivi kritoSu apgérbu
vai rotaslietas. Turiet matus, apgérbu un cimdus dro$a
attaluma no kustigajam dalam, lai izvairTtos no nopiet-
nam traumam. Valkajiet tadus cimdus, kas sniedz pie-
tiekamu droStbu un |auj droSi kontrolét spridu un citas
reguléjosas ierices. Valkjiet siltu apgérbu, stradajot
aukstuma, lai jasu rokas bitu siltas un sausas.
Nenoliecieties par darbariku. Vienmér staviet stabili
uz abam kajam un nodroSiniet lidzsvaru. Tas laus
labak kontrolét darbartku negaiditas situacijas.
Novérsiet nejausu naglas izS8ausanu. Neparnésajiet
darbariku ar pirkstu uz sprada. Kad nelietojat darba-
rTku un parvietojaties no vienas darba pozicijas uz
citu, turiet pirkstus drosa attaluma no sprada.
Izturieties pret darbariku ka pret darba instrumentu.
Neveiciet ar darbariku vieglpratigas darbibas.



Pirms naglu pistoles izmanto$anas novietojiet drosa
attaluma visus apkopei vai remontam izmantotos
instrumentus. Naglu pistoles kustigajai dalai piestip-
rinati darbartki var bat par iemeslu traumu gasanai.
Rikojieties ar darbariku uzmanigi, jo tas var atdzist,
tadéjadi ietekméjot satveérienu un kontroli.
Nekad nelietojiet darbariku uzliesmojo$u puteklu,
gazu un tvaiku tuvuma. DarbarTks var radtt dzirkste-
li, kas var aizdedzinat gazes, izraisot ugunsgréku un
darbarika eksploziju.
Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nesa-
kopta vai tumsa darba vieta var izraistt negadijumus.
Nelietojiet darbariku, ja tas nav atbilsto$a darba kartiba.
Pirms lietoSanas parbaudiet, vai darbariks ir atbilsto$a
darba kartiba. Parbaudiet kustigo detalu centréjumu
un stiprinajumu, ka arf citus elementus, kas varétu
ietekmét darbartka darbibu. Nelietojiet darbariku, ja jeb-
kurus no iepriek§ minétajiem defektiem nav iesp&jams
noveérst, jo tas var izraisit darbarika nepareizu darbibu.
Kad darbariks netiek izmantots, izmantojiet jostu/
aki (G) vai novietojiet to gulus saniski. Neatstajiet
to, vérsot uzgali (B) pret operatoru vai jebkuru citu
tuvuma esoSu personu.
Darbariku drikst lietot tikai personas ar tehniskam
prasmém, kuras ir izlasTju$as un sapratusas lieto$a-
nas/dros$ibas noradijumus.
Darbarika lietoSanas laika nodroSiniet, ka bérni
un citas tuvuma esoSas personas atrodas drosa
attaluma. Ja novérsisiet uzmanibu, jas varat zaudét
kontroli par darbariku.
Vienmér nemiet véra, ka darbarika ir naglas. Neuz-
maniga apieSanas ar darbarTku var radit negaiditu
naglu iz§aus$anu un traumas.
Neveérsiet darbariku pret sevi vai jebkuru citu
tuvuma esos$u personu neatkarigi no ta, vai taja ir
ievietotas naglas vai ne. Neparedzéta iedarbinasa-
na iz8aus naglu, un tas var radit traumas.
Nespiediet darbarTku. Izmantojiet veicamajam
darbam atbilstoSu darbariku, jo tadéjadi darbu
paveiksiet labak, dro$ak un paredzétaja atruma.
Neieslédziet darbariku, ja tas nav stabili novietots
pret sagatavi. Ja darbariks neatrodas saskaré ar sa-
gatavi, nagla var tikt ieSauta tai neparedzéta vieta.
Neizmantojiet darbariku ar materialiem, kas ir parak
cieti vai parak miksti. Saujot naglas cietos materi-
alos, tas var atlékt ar rikoSetu un ievainot cilvékus,
savukart mikstiem materialiem tas var viegli izSaut
cauri, un nagla var turpinat brivi lidot.
NeieSaujiet naglas citas naglas.
Esiet 1pasi piesardzigi, Saujot naglas eso$as sienas
vai citas aklajas zonas, lai izvairttos no saskares ar
sléptiem objektiem vai personam sienas otra pusé (pie-
méram, vadiem, caurulém, elektriskajiem kabeliem).
Pé&c naglas ieSauSanas darbariks var atlékt atpakal
(“atsitiens”), attalinoties no darba virsmas. Lai sa-
mazinatu traumu risku atsitiena gadijuma, ievérojiet
talak minéto:

- Vienmér saglabajiet kontroli par darbariku un

esiet gatavi neitralizét parastas vai peksnas
kustibas, pieméram, atsitienu.

- Laujiet atsitienam parvietot darbartku prom no

darba virsmas.

- Nepretojieties atsitienam, lai piespiestu darbarku

atpakal pie darba virsmas.

- Turiet seju un kermeni atstatus no darbarika.
Stradajot tuvu sagataves malai vai pie staviem len-
kiem, esiet uzmanigi, lai péc iespéjas samazinatu
naglu iepliSanu, sadali$anos, saskel$anos vai brivu
lidojumu, vai rikoSetu, kas var izraisit traumas.
Neizmantojiet $o darbariku, lai piestiprinatu elek-
triskos kabelus. DarbarTks nav paredzéts elektrisko
kabelu uzstadisanai, un tas var sabojat elektrisko
kabelu izolaciju, tadejadi radot elektroSoku vai
uguns briesmas. Tapat darbariks nav izoléts pret
saskarsmi ar elektribu.

Neizmantojiet darbariku, lai veiktu citus darbus,
kuru veikSanai Sis darbartks nav paredzéts. Neiz-
mantojiet to ka amuru. Trieciens pret darbariku pa-
augstinas darbarika sabojasanas risku un nejausu
naglu iz§auSanas iespéju.
Neizmantojiet darbariku, ja tam nav bridinajuma
etiketes(-8u) vai tas ir bojatas.
Nenonemiet, neaizskariet vai citadi neveiciet
darbibas, kas varétu izraisit darbarika darbibas
mehanismu traucéjumus. Neizmantojiet darbariku,
ja jebkuras ta vadibas ierices nedarbojas, ir atvie-
notas, mainttas vai nedarbojas pareizi.
Darbariku nav ieteicams parveidot, ja vien tas nav
atlauts instrukcija vai to nav rakstiski apstiprinajis
Kyocera Unimerco Fastening. Ja $is noteikums netiks
ieverots, tas var radit bistamas situacijas vai traumas.
» Turiet rokas un kermeni atstatus no darbartka
naglas iz§ausanas vietas (B).
Izmantojiet tikai naglas, kas noradttas tehniskaja
specifikacija, kas piegadata kopa ar o instrukciju.

- Ar naglam apejieties uzmanigi, tam var bat asas

malas un asi gali.
Izmantojiet tikai piederumus, kurus razojis vai
ieteicis darbarika razotajs, vai piederumus, kuru
veiktspéja ir tada pati ka to piederumu veiktspéja,
ko ieteicis Kyocera Unimerco Fastening.
Naglas ievietojiet péc kompresora pieslég$anas, lai
tadéjadi izvairitos no nejausas naglu iz§ausanas.
Rikojieties uzmanigi, iznemot iespradusu naglu.
Mehanisms var bat zem spiediena, un nagla var
iz8auties ar spéku no iespridusa stavokla.
Atvienojiet saspiesta gaisa padevi, kad:

- darbariks netiek izmantots;

- tiek veikta apkope vai remonts;

- darbarika tiek novérsts sakiléjums;

- darbariku pacelat, pazeminat vai citadi parvieto-

jat uz citu vietu;

- darbariks atrodas arpus operatora uzraudzibas

vai kontroles;

- no kasetes tiek iznemtas naglas.

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.
Vienmér atslédziet gaisa padevi un atvienojiet dar-
barTku no gaisa padeves, ja tas netiek izmantots.
Nekad nevérsiet saspiesta gaisa plismu pret sevi
vai citiem cilvékiem.
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. S!Gtenes piestiprina$anai vienmér izmantojiet
atbilstoSu gaisa padeves ligzdu (H). Kad stiprina-
juma savienojums ir atvienots, darbarikam ir jabat
atbrivotam no spiediena.

* lzmantojot darbariku, neparsniedziet maksimalo
darba spiedienu P__ .

» Bérniem aizliegts rotalaties ar ierici. Bérniem aiz-
liegts veikt darbarika tiri§anu un apkopi.

« Sitieni ar §|ateném var radit smagas traumas.
Vienmeér parbaudiet, vai $latenes vai stiprinajumi
nav bojati vai valigi.

+ Optimala gaisa padeve tiek panakta, izmantojot
augstspiediena gaisa $|ateni.

» Nekad nenesiet un nevelciet darbariku, turot aiz
Slatenes.

* NodroSiniet rapTigu darbarika apkopi. Ja darbariks ir
bojats, pirms turpmakas lieto§anas salabojiet to. Lai
uzzinatu stkaku informaciju par pareizu darbarika
apkopi, iepazistieties ar apkopes noradijumiem.

« Uzturiet darbariku tiru, péc darba pabeigSanas
notiriet smérvielas un/vai ellu. Darbarika tirianai
neizmantojiet 8kidinataju saturosu tirisanas Iidzekli.
SL(Tdinétéjs var pasliktinat darbarika gumijas un/vai
plastmasas komponensu stavokli. Ja darbartkam ir
taukains rokturis un korpuss, tas var nejausi nokrist
un savainot tuvuma esosu cilvéku.

* Nodrosiniet, ka darbariku apkalpo persona, kura ir
kvalificéta veikt remontu, un ka ta izmanto tikai tadas
rezerves dalas, ko piegada vai iesaka Kyocera Uni-
merco Fastening. Tas garantés darbarika drosibu.

» Naglu pistoli drikst darbinat tikai ar saspiestu gaisu
un vismazako darbu veik§anai nepiecieSamo spie-
dienu, lai tadéjadi samazinatu troksni un vibraciju,
ka arT [tJdz minimumam samazinatu nodilumu.

» Izmantojiet tikai smérvielas, ko iesaka Kyocera
Unimerco Fastening/jasu vieté&jais TJEP dileris.

» Izmantojiet tikai saspiestu gaisu. Skabekla vai
degoSu gazu izmantoSana darbartka darbinasanai
rada aizdeg$anas un spradziena risku.

Paredzamais apdraudéjums

» Informacija par $o apdraudéjumu riska novértéju-
mu un atbilsto$u kontroles pasakumu ievieSanu ir
batiska.

« Darbibas laika darba vieta var rasties bavgruzi un
stiprindjumu/salikta sistéma var tikt palaista.

* |zmantojot darbartku ilgu laiku, operators var just dis-
komfortu rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

« Vibracijas iedarbiba var radit nervu bojajumus un
pasliktinat asins pieplddumu plaukstas un rokas.

« Ja operators saskaras ar tadiem simptomiem ka

pastavigu vai atkartotu diskomfortu, sapém, tricésa-

nu, stipram sapém, tirpam, nejatigumu, dedzinosu
sajatu vai stivumu, neignoréjiet §1s bridinajuma
pazimes. Operatoram jakonsultéjas ar kvalificétu
medicinas specialistu par vina veiktajam darbtbam.

 Izmantojot darbariku, operatoram jaienem piemérota
un ergonomiska poza. Staviet stabili uz abam kajam
un izvairieties no neértam vai nestabilam pozam.

« Turiet darbariku viegla, bet drosa satvériena, jo
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spécigaka satvériena gadijuma vibraciju raditais
risks ir augstaks.

Var pastavét riski, kas saistiti ar atkartotiem ap-
draudéjumiem darba, pieméram, lietoSanas ilgums
attieciba pret darba poziciju un spéku. Lai iegatu

$o informaciju, ieteicams skatit EN 1005-3 un

EN 1005-4 standartus.

Pasltdésana, paklup$ana un kritieni ir galvenie
darba traumu céloni. Lietojot darbartku, uzmanieties
no slidenam virsmam.

Nepazistama vidé stradajiet 1pasi uzmanigi. le-
spéjami slépti apdraud&jumi, pieméram, elektribas
ITnijas vai citu inZeniertehnisko sistému ITnijas.

Ja darbariks tiek izmantots vieta, kur ir statiski
putekli, tas var izplatit puteklus un radit apdraudéju-
mu. Ja vien iespé&jams, pavérsiet izplades atveri (E)
prom no §adam vietam.

Ja radies puteklu risks, vispirms janodroS$ina to
kontrole izplides punkta.

Lietosanas instrukcija

Kompresora pieslégsana

.

Pievienojiet gaisa Slatenes savienojumu darbarika
gaisa padeves ligzdai (H).

Naglu uzpilde un iztukSosana

.

Pirms naglu ievietoSanas darbarika pieslédziet
kompresoru. Ja naglas darbarika ievietosiet pirms
kompresora pieslégSanas, tas var tikt nejausi iz-
Sautas. Naglu uzpildes laika pavérsiet galu prom no
citiem stradniekiem un neturiet pirkstu uz sprada.
levietojiet naglas darbarika, izmantojot “2-so|u” kaseti:

- lebidiet naglu sloksni kaseté (1), ITdz naglu sloks-
ne ir parbidita naglu atdurei (C).

- Pavelciet izgradéju (D), I1dz tas ir parvilkts pari
atdurei (C).

- Viegli atlaidiet izgradéju (D), lai sakabinatu naglu
sloksni un iebTdTtu gala dala.

Iznemiet naglas no darbarika, izmantojot “2-solu”
kaseti:

- Lai iznemtu naglu no kasetes, nospiediet sviru uz
izgradéja (D) un pavérsiet darbariku, lai pabiditu
naglu sloksni uz kasetes aizmuguri.

- Nospiediet naglu atduri (C) un izbidiet to lauka no
sloksnes.

- levietojiet naglas darbarika, izmantojot “3-solu”
kaseti:

- Pavelciet izgradéju (D) uz aizmuguri, I1dz tas ir
nofikséts pie kasetes aizmuguréja gala pozicija

- lebidiet naglu sloksni kaseté (1).

- Viegli atlaidiet izgradéju (D), lai iebidTtu naglas
sprausla

Iznemiet naglas no darbarika, izmantojot “3-solu”
kaseti:

- Pavelciet izgradéju (D) I"dz aizmuguréjai gala
pozicijai.

- lzvelciet naglas no patronas (l).



leSausanas dziluma pielagosana

» Darbarlks var bat aprikots ar ieSausanas dziluma
pielagosanas funkciju (A). Pirms darba sak$anas
parbaudiet ieSau$anas dzilumu uz nevajadziga
materiala.

« Lai pielagotu dzilumu, pagrieziet pogu (A) vai
izmantojiet seSstira atslégu.

« Atkartojiet iepriek§ minéto proceddru, ITdz atrodat
vajadzigo ieSau$anas iestatljuma dzilumu (A att.).

Darbarika lietoSana
« Darbariks var bat aprikots ar vienu no talak
noradttajiem spradiem (F):

Sprids atseviSkiem secigiem Savieniem

« Laiiedarbinatu naglu pistoli, piespiediet droStbas
atbalstu sagatavei un pavelciet spradu.

« Lai vélreiz iedarbinatu naglu pistoli, jums pilniba
jaatlaiz droSibas atbalsts un sprids, bet péc tam
jaatkarto iepriekSminétas darbibas.

Sprids Sausanai kartas
« Aktivizéjiet sprudu, piespiediet drosibas
& atbalstu sagatavei, un notiks Saviens.
| =54 © Lai vélreiz iedarbinatu naglu pistoli, jums
el pilnTba jaatlaiz droibas atbalsts, bet péc tam
jaatkarto iepriekSminétas darbibas.

Parsléedzams sprids
f « Darbariks var bat aprikots ar parslédzamu
spradu. To izmantojot, jis varat parslégties

| 24l starp atseviSku secigu $avienu un kartu rezimu.

fedll Atkariba no darbarika modela to var izdarit:
- pabidot slédzi atpakal vai uz priek3u;
- pabidot slédzi uz aru un pagriezot to;
- pabtdot melno slédZa pogu uz iekSu un parvieto-
jot slédza rokturi.

lesprudusas naglas iznemsana

* Naglas iesprisanas gadijuma pirms jebkadu dar-
bibu veik§anas atvienojiet gaisa padevi. Pavérsiet
darbarTku prom no sevis vai citiem cilvékiem.

+ Atlaidiet izgrGidéju, lai novérstu spiedienu uz naglu
sloksni.

* Izmantojiet piemérotu darbariku, pieméram, #2
Phillips skravgriezi, lai ievietotu naglu kanala.

» Pasitiet skravgriezi ar amuru, lai pavilktu darbarika
asmeni atpakal un atbrivotu sakiléjumu (B att.).

» Novérsiet stiprindjuma sakiléjumu ar adatveida
knaiblém vai tamlidzigu darbariku. Neiznemiet
naglu ar roku.

« Janevarat iznemt iespriduso naglu, izmantojot
iepriekSminéto metodi, sazinieties ar savu vietéjo
TJEP dileri

Apkopes noradijumi

Vispariga apkope
« Darba deveéjs un operators ir atbildigi par to, lai

darbariks batu drosa darba kartiba. Turklat remon-
tét darbariku drikst tikai pilnvaroti TJEP servisa
darbinieki vai TJEP izplatitaji, un viniem ir jaizmanto
rezerves dalas vai piederumi, ko piegada vai iesaka
izmantot Kyocera Unimerco Fastening.

» Vienmeér uzturiet darbariku tiru. Noslaukiet taukvie-
las vai ellu ar sausu, tiru draninu, lai novérstu nejau-
Sas darbarika nomes$anas risku.

+ Vismaz divas reizes diena izmantojiet gaisa pade-
ves ligzdas (H) TJEP ellotaju (atkariba no lietoSanas
biezuma).

» Neizmantojiet darbarika tiriSanai $kidinataju saturo-
Su tiriSanas ITdzekli, jo atseviski $kidinataji var bojat
vai pasliktinat darbarika sastavdalu stavokli.

+ Visas skrives un uzgriezni jauztur cieSi pievilkti
un nebojata stavoklr. Valigas skrives var radit
bistamas situacijas un izraisit smagas traumas vai
detalu sabojasanu.

+ leteicams izmantot kompresora filtru un regulatoru.

» Katru dienu iztukSojiet kompresora Gdens tvertnes.

+ NEKAD neizmantojiet darbartku, ja jums radusas
jebkadas Saubas par ta stavokli.

Auksti laika apstakli

* |zmantojot darbariku temperatdras, kas ir tuvu
sasalSanas temperatirai vai zem tas, gaisa pade-
ves [Inija eso$ais mitrums var sasalt, ka rezultata
darbariks var nedarboties.

* Iznemiet no kasetes visas naglas.

» Pieslédziet kompresoru un veiciet $avienus ar dar-
bariku tuk§a rezima, jo ekspluatacija neliela atruma
var iesildit kustigas detalas.

Uzglabasana

* Nelietojot darbartku ilgaku laiku, parklajiet ta térau-
da dalas ar planu smérvielas kartu, lai izvairitos no
rasas. Neuzglabajiet darbariku aukstuma. DarbarT-
ka neizmanto$anas laika tas jaglaba siltd un sausa
vieta. Uzglabajiet to bérniem neaizsniedzama vieta.

Utilizacija
* Naglu pistoles utilizacija javeic atbilstosi vietéjo
valsts iestazu noradem.
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Traucéjummeklésana

Statuss

Darbariks darbojas ka ierasts, tau neieSauj naglas .
Ildz galam

Naglas normala atruma tiek iedzitas I1dz galam, bet ne .
tad, kad tiek palielinats atrums

Nagla sagatavé tiek iedzita parak dzili

No darbarika noplist gaiss

Darbariks veic $avienus tuksaja rezima .

Nenotiek naglu padeve

Trokst jaudas

Naglas iesprast darbarika

Ja radies kads iepriek$ neaprakstits darbibas traucéjums,

veik$anai.
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Darbiba

Pielagojiet ieSausanas dzilumu, iestatot visdzilako

Palieliniet gaisa spiedienu ITJdz maksimumam (maks. spiediens ir
noradits uz darbarika)

Sagatave izvélétajam naglu garumam ir parak cieta

Palieliniet gaisa spiedienu ITdz maksimumam (maks. spiediens ir
noradits uz darbarika)

Izmantojiet gaisa padeves $|ateni ar lielaku iek$&jo diametru
Izmantojiet Tsaku gaisa padeves $|ateni

Pieslédziet kompresoram ar apjomigaku gaisa padevi

Pabidiet sprauslu uz leju, lai samazinatu iedzi$anas dzilumu
Samaziniet gaisa spiedienu

Valigas uzgala skrives

- Pievelciet skrives un parbaudiet vélreiz
Valigas stiprindjuma skrives

- Pievelciet skraves un parbaudiet vélreiz
Bojata blive vai starplika

- Nomainiet blvi vai starpliku

UzgalT ir netirumi (B)
- lztiriet uzgali

Netira/tukSa kasete (1)
- Iztiriet kaseti

lerobeZota gaisa plasma/neatbilsto$a gaisa plisma
- Parbaudiet $lateni un kompresoru

Trakst smérvielas
- Izmantojiet TJEP ellotaju

Naglas ir parak 1sas vai arT darbartkam neatbilsto$a izméra
- Izmantojiet tikai ieteiktas TJEP naglas

Saliekti stiprinajumi
- Neizmantojiet

Zems gaisa spiediens

- Parbaudiet $|Gteni un kompresoru
Trikst smérvielas (H)

- Izmantojiet TUEP ellotaju

Izgradéjs (D) ir atlaists parak strauji, tadé| ir sabojats naglu stiprinajuma
materials.
- lzgradéju vienmér atlaidiet viegli
Nepareiza izméra naglas vai ar naglu stiprinajuma papirs ir mitrs
- lzmantojiet tikai ieteiktas TJEP naglas un turiet tas sausas
Saliekti stiprinajumi
- Neizmantojiet
Valiga kasete, uzgala skrives
- Pievelciet visas skrlives un parbaudiet vélreiz
Sagatave izvélétajai naglai cieta

partrauciet darbarika lietoSanu un sazinieties ar vietéjo dileri apkopes



APPARATI GHAT-TWAHHIL

TAL-IMSIEMER TA’ TJEP HP

STRUZZJONUJIET TAS-SIKUREZZA U TAT-THADDIM
MANUTENZJONI U INDIVIDWAZZJONI TA' SOLUZZJONI

TRADUZZJONI TAL-ISTRUZZJONIJIET ORIGINALI
 Werrej |

Informazzjoni importanti dWar iS-SIKUFEZZa .............c.cooiiiiiii e 107
Figuri
Punti ta’ referenza..
Spjegazzjoni ta’ simboli
Twissijiet generali
Twissijiet ta’ sikurezza generali
Perikli previsti
Struzzjonijiet ta’ thaddim
Konnessjoni tal-kompressur
Dahhal u nehhi I-musmar
L-aggustament tal-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer
It-thaddim tal-ghodda............
It-tnehhija ta’” musmar imwehhel..
Struzzjonijiet ta” manutenzjoni
Manutenzjoni generali
Temp kiesah ..........

L-UZU MHUX XIERAQ U MHUX SIKUR TAL-GHODDA JIRRIZULTA F’"MEWT JEW F’KORRI-
MENT SERJU. HUWA IMPORTANTI HAFNA LI L-OPERATUR INTIZ TAL-GHODDA JAQRA
U JIFHEM DAN IL-MANWAL QABEL MA JHADDEM L-GHODDA. ZOMM DAN IL-MANWAL
DISPONIBBLI GHAL ORRAJN QABEL MA JUZAW L-GHODDA.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal f’post sikur ghal referenza futura.

Informazzjoni importanti dwar is-sikurezza

ll-manifattur ma jistax possibbilment janti¢ipa kull ¢irkostanza possibbli li tista’ tinvolvi periklu. It-twissijiet f'dan
il-manwal, u t-tags u d-dekalkomanija mwahhla mal-ghodda, ghalhekk, mhumiex ezawrjenti. Jekk tuza pro¢edura,
metodu ta’ xoghol, jew teknika ta’ thaddim li I-manifattur ma jirrakkomandax specifikament, ghandek tizgura li hija
sikura ghalik u ghal ohrajn. Ghandek tizgura wkoll li I-pro¢edura, il-metodu ta’ xoghol, jew it-teknika ta’ thaddim li
taghzel ma taghmilx I-ghodda mhux sikura.

Jekk joghgbok ara I-figuri rilevanti msemmija fl-istruzzjonijiet f'pagna 4.

Punti ta’ referenza

Ara tpingija f'pagna 4.
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Spjegazzjoni ta’ simboli

Simboli fil-manwal

ghal korriment serju.

ghall-impatti b’ilqugh mal-gnub.

tikketta CE fuq is-sit tax-xoghol.

A
@)
@®
@
)

Simboli fuq I-ghodda

Din I-ghodda ghandha |-approvazzjoni
CE skont I-istandards applikabbli.

q

Agra u ifhem it-tikketti u I-manwal
@ tal-ghodda. Jekk tonqos milli ssegwi
t-twissijiet dan jista’ jwassal ghal
korriment serju.
L-operaturi u persuni ohra fiz-zona
tax-xoghol ghandhom jilbsu protezzjoni
ghall-ghajnejn rezistenti ghall-impatti

b’ilqugh mal-gnub.
A Twissijiet generali

Twissijiet ta’ sikurezza generali
+ TWISSIJA: Agra t-twissijiet ta’ sikurezza kollha
u l-istruzzjonijiet kollha. Jekk tongos milli ssegwi
t-twissijiet u I-istruzzjonijiet dan jista’ jwassal ghal
xokk elettriku, nar, korriment serju u/jew mewt.

* Uza l-ghodda u l-a¢¢essorji skont dawn
I-istruzzjonijiet, filwagqt li tqis il-kundizzjonijiet tax-
xoghol u x-xoghol li ghandu jsir. L-uzu tal-ghodda
ghal operazzjonijiet differenti minn dawk intizi jista’
jirrizulta f’sitwazzjoni perikoluza.

« Ibga’ attent, ara sew dak li ged taghmel u uza s-sens

komun meta thaddem I-ghodda. Tuzax |-ghodda

jekk int ghajjien/a jew taht I-influwenza tad-drogi,
tal-alkohol jew ta’ medikazzjoni. Mument ta’
dizattenzjoni wagt li thaddem I-ghodda jista’ jirrizulta
f’korriment personali serju jew fi hsara fil-materjal.

Ir-riskji ghal persuni ohra ghandhom jigu vvalutati

mill-operatur.

+ Uza protezzjoni ghall-ghajnejn bit-tikketta CE

bil-protezzjoni quddiem u mal-gnub kontra oggetti
li jtiru meta tuza, thaddem u ssewwi I-ghodda.
@ + Uza protezzjoni ghall-widnejn bit-tikketta CE
hdejn jew fuq il-post tax-xoghol biex tevita I-hsara
lis-smigh. L-esponiment mhux protett ghal livelli
gholjin ta’ storbju jista’ jikkawza telf tas-smigh
permanenti u dizabilitanti u problemi ohrajn bhal
tinnitus (zarzir, zanzin, tisfir jew hsejjes fil-widnejn).
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Is-simbolu ta’ twissija ta’ sikurezza jindika periklu potenzjali ghal korriment personali.
TWISSIJA: Tindika periklu li, jekk ma jigix evitat, jista’ jirrizulta mewt jew f’korriment serju.

Agra u ifhem it-tikketti u I-manwal tal-ghodda. Jekk tongqos milli ssegwi t-twissijiet dan jista’ jwassal

L-operaturi u persuni ohra fiz-zona tax-xoghol ghandhom jilbsu protezzjoni ghall-ghajnejn rezistenti

L-operaturi u persuni ohra li jahdmu fiz-zona tax-xoghol ghandhom jilbsu protezzjoni ghas-smigh.

Huwa rrakkomandat i I-operatur u persuni ohra li jahdmu fiz-zona tax-xoghol jilbsu elmu bit-

Oqghod attent meta I-imsiemer ikunu ged jigu sparati.

L-operaturi u persuni ohra li jahdmu
fiz-zona tax-xoghol ghandhom jilbsu
protezzjoni ghas-smigh.

®

PMAX
X BAR
(XXX PSI)

A

Pressjoni massima tat-thaddim

L-ghodda tigi jew mghammra bi grillu
tal-isparar bit-thabbit jew bi grillu

ta’ selezzjoni. Oqghod attent meta
tuzaha. L-ghodda fil-modalita tal-hrug
bl-iskoss ghandha tintuza biss ghal
applikazzjonijiet ta’ produzzjoni.

[ =5
»/

Kontrolli xierga biex jitnagqas ir-riskju jistghu
jinkludu azzjonijiet bhal materjali li jtaffu biex jigi
evitat li bic¢iet tax-xoghol “izarzru”.

* Huwa rrakkomandat li fuq il-post tax-xoghol

tilbes protezzjoni ghar-ras bit-tikketta CE.
Hija r-responsabbilta tal-impjegatur li jinforza li
l-utenti tal-ghodda u persunal iehor fil-vi¢in fuq
il-post tax-xoghol jilbsu taghmir protettiv personali
bhal protezzjoni ghall-ghajnejn, maskra tat-trab,
zraben tas-sikurezza li ma jizolqux, kappell iebes u/
jew protezzjoni ghas-smigh.
libes kif xieraq. Tilbisx hwejjed jew gojjelli li jiguk
kbar. Zomm xaghrek, il-hwejjed u l-ingwanti tieghek
il boghod minn partijiet li jiccaqgalqu biex tevita
korrimenti seriji. lIbes biss ingwanti li jiguk sew u
li jippermettu gbid u kontroll sikur tal-grillu u ta’
kwalunkwe apparat ta’ aggustament iehor. llbes
hwejjeg li jsahhnu meta tahdem f’kundizzjonijiet
keshin, biex izzomm idejk shan u niexfin.
Tippruvax tilhaq affarijiet mill-boghod. Dejjem zomm
saqajk sodi u I-bilan¢. Dan jippermetti kontroll ahjar
tal-ghodda f’sitwazzjonijiet mhux mistennija.
Impedixxi sparar mhux intenzjonat. Iggorx I-ghodda
meta jkollok subghaijk fuq il-grillu. Zomm subghaijk il
boghod mill-grillu meta ma tkunx ged thaddem |-ghodda
u meta timxi minn pozizzjoni ta’ thaddim ghal ohra.
Irrispetta I-ghodda bhala strument tax-xoghol.
Tkunx traskurat bl-ghodda.
Nehhi kwalunkwe ghodda uzata ghall-manutenzjoni



jew ghat-tiswija gabel ma tuza s-senter tal-arja.
Ghodod li jithallew imwahhla ma’ parti li tic¢aglaq tas-
senter tal-arja jistghu jirrizultaw f'’korriment personali.
Uza |-ghodda b’attenzjoni, ghax tista’ tiksah, u dan
jaffettwa I-qabda u I-kontroll.
Qatt ma ghandek tuza |-ghodda fil-prezenza ta’
trab, gassijiet jew dhahen fjammabbli. L-ghodda
tista’ tipproduci xrara li tista’ tgabbad il-gassijiet u
tikkawza nirien u ggieghel I-ghodda tisplodi.
Zomm il-post tax-xoghol nadif u mdawwal sew.
F’postijiet bl-imbarazz u mudlama jistghu jsehhu
incidenti.
Tuzax I-ghodda jekk ma tkunx f’kundizzjoni ta’
thaddim xierga.

Spezzjona |-ghodda gabel thaddimha biex
tiddetermina li tkun f'’kundizzjoni ta’ thaddim xierga.
I¢¢ekkja ghal allinjament hazin, twahhil tal-partijiet li
jiccaqilqu u ghal kwalunkwe kundizzjoni ohra li tista’
taffettwa t-thaddim. Thaddimx I-ghodda jekk issehh
xi wahda mill-kundizzjonijiet imsemmija hawn fuq
minhabba li tista’ tikkawza hsara.
Meta thalli I-ghodda f’pozizzjoni ta’ wagfien uza
¢-c¢inturin/ir-raftering hook (G) jew halliha fuq il-genb
taghha stess. Thallihiex tistrieh bil-ponta ta’ quddiem
(B) tipponta lejn I-operatur jew xi hadd fil-grib.
L-ghodda jenhtieg li tithaddem biss minn persuni
mharrga b’'mod tekniku, li jkunu graw u fehmu
I-istruzzjonijiet ta’ thaddim/sikurezza.
Wagqt li thaddem I-ghodda, zomm lit-tfal u lill-persuni
ta’ madwarek 'il boghod. Id-distrazzjonijiet jistghu
jwassluk sabiex titlef il-kontroll.
Dejjem assumi li I-ghodda fiha I-imsiemer.
L-immaniggjar traskurat tal-ghodda jista’ jwassal
ghal sparar mhux mistenni ta’ msiemer u ghal
korriment personali.
Tippuntax I-ghodda lejk stess jew lejn xi hadd fil-
grib kemm jekk ikun fiha l-imsiemer kif ukoll jekk le.
L-attwazzjoni bla hsieb tirrilaxxa I-imsiemer u dan
jista’ jkkawza korriment.
Tisfurzax I-ghodda. Uza I-ghodda x-xierqa ghall-
applikazzjoni tieghek minhabba li taghmel ix-xoghol
ahjar u b’'mod aktar sikur bir-rata li ghaliha giet
iddisinjata.
Ma ghandekx tattwa I-ghodda sakemm din ma tkunx
imgieghda b’'mod sod mal-bi¢¢a tax-xoghol. Jekk din
ma tkunx f’kuntatt mal-bi¢c¢a tax-xoghol, il-musmar
jista’ jigi ddevjat 'il boghod mill-mira tieghek.
Tuzax |-ghodda fug materijal li jkun iebes wisq jew
artab wisq. ll-musmar jista’ jtir minn fug materjal iebes
u jweggda’ lin-nies, materjal artab jista’ jigi ppenetrat
facilment u jwassal biex il-musmar jittajjar liberament.
Issammarx imsiemer f'imsiemer ohrajn.
Oqghod izjed attent meta ddahhal imsiemer f’hitan
ezistenti jew f’partijiet ohrajn li ma jidhrux biex tevita
kuntatt ma’ oggetti mohbija jew ma’ persuni fuq in-
naha |-ohra (ez., wajers, pajpijiet, kejbils elettrici.)
Wara li ddahhal musmar, I-ghodda tista’ taghti
skoss lura (taghmel “recoil”) u b’hekk tersaq il
boghod mill-bank tax-xoghol. Biex tnaqgas ir-riskju
ta’ korriment dejjem immaniggja r-recoil billi:

- dejjem izzomm il-kontroll tal-ghodda u kun lest

biex tirribatti I-movimenti normali jew f'daqqga
bhar-recoil.
- thalli r-recoil tmexxi I-ghodda 'l boghod mill-bank
tax-xoghol.
+ ma tirrezistix ir-recoil sabiex I-ghodda tkun
imgieghla terga’ lura fil-bank tax-xoghol.
- izzomm il-wi¢¢ u |-partijiet tal-gisem ’il boghod
mill-ghodda.
Meta tahdem grib ix-xifer ta’ bic¢a tax-xoghol jew fangoli
wedfin hafna, oghgod attent li timminimizza I-gsim,
il-gsim min-nofs, it-tifrik jew i I-imsiemer itiru jew jahbtu u
jtiru minn fug wic¢, u b’hekk jikkawzaw korriment.
Tuzax din I-ghodda biex tissikka kejbils tal-elettriku.
Din I-ghodda mhijiex iddisinjata ghall-installazzjoni
ta’ kejbil tad-dawl u tista’ taghmel hsara lill-izolament
ta’ wajers tad-dawl u b’hekk tikkawza xokk elettriku
jew perikli tan-nirien. Barra minn hekk, I-ghodda
mhijiex izolata milli tigi f’kuntatt mal-potenza elettrika.
Tuzax |-ghodda biex twettaq xoghol iehor barra
I-funzjoni li hi intiza ghaliha. B'mod specjali, tuzahiex
bhala martell. L-impatt fuq I-ghodda jzid ir-riskju ta’
ghodda bil-hsara u r-rilaxx a¢¢identali ta” msiemer.
Tuzax I-ghodda jekk it-tikketta(i) ta’ twissija
ta’ sikurezza tkun/jkunu nieqasa/negsin jew
danneggata/danneggati.
Tnehhix, tbaghbaskx, jew inkella twassalx sabiex
il-kontrolli tat-thaddim tal-ghodda jsiru inoperabbli.
Thaddimx |-ghodda jekk xi parti mill-kontrolli li
jhaddmu I-ghodda ma tkunx tista’ tithaddem, tigi
skonnettjata, mibdula, jew ma tahdimx kif xieraq.
Jenhtieg li I-ghodda ma tigix immodifikata sakemm
dan ma jigix awtorizzat fil-manwal jew approvat
bil-miktub minn Kyocera Unimerco Fastening.
In-nuqgqgas ta’ konformita jista’ jwassal ghal
sitwazzjonijiet perikoluzi jew ghal korrimenti.
+ Zomm idejk u gismek 'il boghod miz-zona
tar-rilaxx tal-imsiemer (B) tal-ghodda.
Uza biss imsiemer indikati fl-ispecifikazzjonijiet
tekni¢i moghtija flimkien ma’ dan il-manwal.
- Oqghod attent meta timmaniggja I-imsiemer
ghaliex jista’ jkollhom truf u ponot li jagtghu.
Uza biss acc¢essorji maghmula jew irrakkomandati
mill-manifattur tal-ghodda, jew ac¢essorji bi
prestazzjoni ekwivalenti ghal dawk irrakkomandati
minn Kyocera Unimerco Fastening.
Dahhal l-imsiemer wara li tikkonnettja I-kompressur
sabiex timpedixxi sparar ta’ msiemer mhux mistenni.
Oghgod attent waqt li tnehhi musmar imwehhel.
ll-mekkanizmu jista’ jkun taht kompressjoni u
|I-musmar jista’ jintreha b’sahha waqt il-process tat-
tnehhija ta’ kundizzjoni ta’ twehhil.
Nehhi |-arja kkompressata meta
- L-ghodda ma tkunx ged tintuza;
- Twettaq xi manutenzjoni jew tiswija;
- Tnehhi twehhil;
- Tgholli, tbaxxi jew inkella tkun se tiehu I-ghodda
f’post gdid;
- L-ghodda tkun barra mis-supervizjoni u mill-
kontroll tal-operatur
- Tnehhija tal-imsiemer mill-magazin.
L-arja kkompressata tista’ tikkawza korriment gravi.
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« Dejjem aghlaq il-provvista tal-arja, u skonnettja
I-ghodda mill-provvista tal-arja meta din ma tkunx
ged tintuza.

* Qatt ma ghandek tipponta I-arja kkompressata lejk
jew lejn xi hadd iehor.

» Dejjem uza I-plakka tal-arja tal-ghodda (H) korretta
ghall-ikkonnettjar tal-pajp flessibbli. ll-pressjoni trid
titnehha mill-ghodda meta |-gonta tal-ikkonnettjar
(coupling joint) tigi skonnettjata.

* Meta tuza I-ghodda, tagbizx il-pressjoni massima

tat-thaddim P__ .

It-tfal ma ghandhomx jilaghbu bl-ghodda. It-tindif u

I-manutenzjoni mill-utent ma ghandhomx isiru minn tfal.

Pajpijiet flessibbli ivenvnu jistghu jikkawzaw

korriment gravi. Dejjem i¢¢ekkja ghal pajpijiet

flessibbli jew fittings bil-hsara jew mhux sodi.

« Provvista tal-arja ottima tinkiseb bl-uzu ta’ pajp
talarja pressjoni gholja.

* Qattiggorr jew tkaxkar I-ghodda mill-pajp flessibbli
taghha.

+ Zomm I-ghodda kif suppost. Jekk din ikollha hsara,
sewwiha gabel ma tuzaha. Jekk joghgbok irreferi
ghall-istruzzjonijiet ta’ manutenzjoni ghal informazzjoni
dettaljata dwar il-manutenzjoni xierga tal-ghodda.

» Jekk joghgbok zomm |-ghodda f’kundizzjoni nadifa,
imsah il-griz u/jew iz-zejt wara x-xoghol. Qatt ma
ghandek tuza likwidu ghat-tindif fuq bazi ta’ solvent
biex tnaddaf I-ghodda. Huwa possibbli li s-solvent
jiddeterjora I-komponenti tal-gomma u/jew tal-plastik
ta’ fuq I-ghodda. Manku u bodi tal-ghodda miksija bil-
griz jistghu jikkawzaw twaqqigh tal-ghodda bi zball u
b’hekk korriment lil persuna fil-grib.

» Aralil-ghodda tieghek tissewwa minn persuna i
ssewwi kkwalifikata billi tuza biss partijiet li jigu fornuti
jew irrakkomandati minn Kyocera Unimerco Fastening.
Dan jaccerta li s-sikurezza tal-ghodda tinzamm.

* L-ghodda ghandha tithaddem biss minn arja
kkompressata bl-aktar pressjoni baxxa mehtiega
ghall-avvanz tax-xoghol sabiex jithagqas I-istorbju u
I-vibrazzjoni, u jigi minimizzat it-tkaghbir bl-uzu.

» Uza biss lubrikanti rrakkomandati minn Kyocera
Unimerco Fastening/l-agent ta’ TJEP lokali tieghek.

* Uza arja kkompressata biss. L-uzu ta’ ossigenu jew
ta’ gassijiet kombustibbli ghat-thaddim tal-ghodda
johloq periklu tan-nirien u spluzjoni.

Perikli previsti

« L-informazzjoni ghat-twettiq ta’ valutazzjoni tar-
riskju ta’ dawn il-perikli u l-implimentazzjoni ta’
kontrolli xierga hija essenzjali.

* Wagqt it-thaddim, jista’ johrog trab mill-bi¢¢a tax-
xoghol u mis-sistema tal-imsiemer/ta’ kollazzjoni.

* Meta juza I-ghodda ghal perjodi twal, |-operatur
jista’ jesperjenza skumdita f'dirghajh, fi spallejh,
f'ghonqu, jew f’partijiet ohrajn tal-gisem.

« L-esponiment ghall-vibrazzjoni jista’ jikkawza hsara
li tiddizattiva lin-nervituri u lill-provvista tad-demm
tal-idejn u tad-dirghajn.

» Jekk l-operatur jesperjenza sintomi bhal skumdita
persistenti jew rikorrenti, ugigh, tektik, ugigh irqiq,
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tingiz, nuqqas ta’ hass, sensazzjoni ta’ hruq,

jew ebusija, tinjorax dawn is-sinjali ta’ twissija.
L-operatur ghandu jikkonsulta lil professjonista fil-
kura medika kkwalifikat dwar I-attivitajiet generali.

«  Wagqtli jkun ged juza I-ghodda, I-operatur ghandu
jadotta gaghda xierqa izda ergonomika. Zomm
pozizzjoni soda u evita qaghda ta’ tfixkil jew zbilancjata.

« Zomm idejk hafifa, izda sikura fuq I-ghodda ghaliex
ir-riskju mill-vibrazzjoni jkun generalment akbar
meta wiehed izommbha b’forza akbar.

« Jista’ jkun hemm riskji residwi relatati ma’ perikli
ta’ xoghol repetittivi bhat-tul taz-zmien tal-uzu fir-
rigward tal-pozizzjonijiet u I-forzi tax-xoghol. Ghal
tali informazzjoni huwa rrakkomandat li tikkonsulta
EN 1005-3 u EN 1005-4.

« Zliq, tfixkil u wagghat huma kawzi magguri ta’
korriment fuq il-post tax-xoghol. Oqghod attent
ghall-ucun li jizolqu meta thaddem I-ghodda.

» Ipprocedi b’attenzjoni akbar f’postijiet mhux
familjari. Jistghu jkunu jezistu perikli mohbija, bhal
linji tal-elettriku jew ta’ utilitajiet ohrajn.

« Jekk I-ghodda tintuza f’zona fejn hemm trab statiku,
tista’ xxerred it-trab u tikkawza periklu. Jekk possibbli
dawwar I-egzost (E) lil hinn minn dawn iz-zoni.

« Fejn jinholqu perikli ta’ trab, il-prijorita ghandha tkun
li jigu kkontrollati fil-punt ta’ emissjoni.

Struzzjonijiet ta’ thaddim

Konnessjoni tal-kompressur
« Ikkonnettja I-konnessjoni fuq il-pajp flessibbli tal-
arja mal-plakka tal-arja tal-ghodda (H).

Dahhal u nehhi I-musmar

 lkkonnettja I-kompressur gabel ma ddahhal
l-imsiemer. Jekk iddahhal I-imsiemer qabel ma jigi
kkonnettjat il-kompressur, I-imsiemer jistghu jigu
sparati bi zball. Ipponta z-zennuna 'l boghod minn
kwalunkwe persunal u zomm is-saba’ | boghod mill-
grillu meta ddahhal il-musmar.

« Dahhal I-imsiemer fl-ghodda b’'magazin ta’ “2 stadji”:

- Dahnhal I-istrixxa tal-imsiemer fil-magazin (l)
sakemm I-istrippa tal-imsiemer tkun qabzet
I-istopper tal-imsiemer (C).

- Igbed il-pusher (D) sakemm ikun lil hinn mill-istopper
©).

- Irrilaxxa |I-pusher (D) b’'mod gentili sabiex
tingagga l-istrixxa tal-imsiemer u ddahhalha fil-
ponta ta’ quddiem.

« Nehhi l-imsiemer mill-ghodda b’'magazin ta’ “2 stadji”:

- Aghfas il-liver tar-rilaxx fuq il-pusher (D) u mejjel
I-ghodda sabiex izzerzaq I-istrixxa tal-imsiemer
lejn in-naha ta’ wara tal-magazin.

- Aghfas I-istopper tal-imsiemer (C) u zerzaq
I-istrixxa 'l barra.

« Dahnnal I-imsiemer fl-ghodda b’'magazin ta’ “3 stadji”:

- Igbed il-pusher (D) lejn il-parti ta’ wara sakemm
ikun illokkjat mal-magazin fil-pozizzjoni fuq wara.

- Dahhal |-istrixxa tal-imsiemer fil-magazin (1).

- Irrilaxxa |-pusher (D) b’'mod gentili sabiex



jimbotta l-imsiemer fiz-zennuna

« Nehhi l-imsiemer mill-ghodda b'magazin ta’ “3 stadji”:

- 1gbed il-pusher (D) ghall-pozizzjoni tal-illokkjar
ta’ wara.
- Ohrog l-imsiemer barra mill-magazin (I).

L-aggustament tal-fond tal-penetrazzjoni

tal-imsiemer

« L-ghodda tista’ tigi mghammra b’aggustament
tal-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer (A). Ittestja
I-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer fuq bi¢¢a
hazina ghar-rimi gabel ma tibda xoghlok.

« Dawwar in-knob (A) jew uza I-hex key biex taggusta
|-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer.

« Irrepeti I-pro¢edura ta’ hawn fuq sakemm issib
is-setting tal-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer li
tixtieq (Fig. A)

It-thaddim tal-ghodda
* L-ghodda tista’ tigi mghammra b’'wiehed mil-grilli (F)
msemmija hawn taht:

Grillu sekwenzjali uniku

« Biex thaddem il-senter tal-imsiemer, aghfas il-brekit
tas-sikurezza mal-bi¢¢a tax-xoghol, u igbed il-grillu.

« Biex thaddem is-senter tal-imsiemer mill-gdid,
ikollok bzonn tirrilaxxa I-brekit tas-sikurezza
kompletament u tirrilaxxa I-grillu qabel ma tirrepeti
|-pro¢edura ta’ hawn fug.

Sparar bit-thabbit
« Attiva I-grillu, habbat il-brekit tas-sikurezza
mal-bi¢¢a tax-xoghol, u jigi sparat tir.
h’-. « Sabiex tattwa s-senter tal-imsiemer mill-
i gdid, ikollok bzonn terhi I-brekit tas-sikurezza
kompletament gabel ma tirrepeti I-pro¢edura ta’
hawn fuq.

Grillu ta’ selezzjoni

« L-ghodda tista’ tigi mghammra bi grillu ta’

selezzjoni. Dan jippermettilek li taghzel bejn

sparar sekwenzjali uniku u sparar bit-thabbit.

Skont il-mudell tal-ghodda, dan jista’ jsir jew:

- billi I-buttuna tal-iswi¢¢ tinghafas 'il quddiem jew lura.

- billi I-buttuna tal-iswic¢ tinghafas 'il barra u tiddawwar.

- billi I-buttuna tal-iswi¢¢ is-sewda tinghafas il
gewwa u x-xaft tal-iswi¢¢ jigi m¢aqglaq.

It-tnehhija ta’ musmar imwehhel

« Fil-kaz ta’ musmar imwehhel, skonnettja I-provvista
tal-arja gabel ma tiehu xi azzjoni. Ipponta I-ghodda
lil hinn minnek jew minn xi hadd iehor.

« lIrrilaxxa I-pusher biex tevita pressjoni fuq l-istrixxa
tal-imsiemer.

« Uza ghodda xierga ez. turnavit Phillips #2 biex
iddanhnlu fil-kanal tad-dhul.

« Taptap it-tornavit b’'martell biex timbotta lura x-xafra
tad-dhul u tnehhi t-twehhil (Fig. B).

« Nehhi l-musmar imwahhal bi tnalja gejja ghall-ponta jew
b'tip ta’ ghodda simili. Tuzax idejk biex tnehhi I-musmar.

» Jekk ma jirnexxilekx tnehhi I-musmar imwahnhal bil-
metodu ta’ hawn fuq, ikkuntattja lin-negozjant lokali
tieghek ta’ TJEP.

Struzzjonijiet ta’ manutenzjoni

Manutenzjoni generali

* L-impjegatur u l-operatur huma responsabbli
biex jizguraw li I-ghodda tinzamm f’kundizzjoni
ta’ thaddim sikur. Barra minn hekk, il-persunal
awtorizzat tas-servizz ta’ TUEP jew id-distributuri
ta’ TJEP biss ghandhom isewwu |-ghodda u
jenhtigilhom juzaw partijiet jew a¢¢éessoriji li huma
fornuti jew irrakkomandati minn Kyocera Unimerco
Fastening.

+ Dejjem zomm |-ghodda f’kundizzjoni nadifa. Imsah
il-griz jew iz-zejt b’¢arruta nadifa u xotta biex tevita
t-twaqqigh tal-ghodda bi zball.

» Uza lubrifikant ta’ TJEP fil-plakka tal-arja (H)
tal-ghodda mill-angas darbtejn kuljum (skont il-
frekwenza tal-uzu).

+ Evita kwalunkwe uzu ta’ likwidu ghat-tindif fuq
bazi ta’ solvent biex tnaddaf I-ghodda, minhabba li
certu solvent jaghmel hsara jew idghajjef il-partijiet
komposti tal-ghodda.

* ll-viti u I-iskorfini kollha ghandhom jinzammu
ssikkati u minghajr hsara. Viti mhux issikati jistghu
jirrizultaw f’sitwazzjonijiet perikoluzi u jikkawzaw
korriment personali gravi jew tkissir ta’ partijiet.

* Huwa rrakkomandat li jintuzaw filter u regolatur fuq
il-kompressur.

« Battal it-tankijiet tal-kompressur mill-ilma ta’ kuljum.

* QATT tuza ghodda jekk ikun hemm xi dubju.

Temp kiesah

* Meta thaddem I-ghodda f'temperaturi grib jew
taht iz-zero, |I-umdita fil-linja tal-arja tista’ tiffriza u
timpedixxi t-thaddim tal-ghodda.

» Nehhi l-imsiemer kollha mill-magazin.

» |kkonnettja I-kompressur u spara minghajr imsiemer
fil-magazin, ghaliex thaddim bil-mod ghandu
t-tendenza jsahhan il-partijiet jic¢agilqu.

Hzin

* Meta I-ghodda ma tkunx ged tintuza ghal perjodu
estiz, applika kisja rqiqa ta’ lubrikant mal-partijiet
tal-azzar biex tevita s-sadid. Tahzinx I-ghodda
fambjent tat-temp kiesah. Meta ma tkunx qed
tintuza, I-ghodda jenhtieg li tinhazen f’post shun u
xott. Zomm ’il boghod mit-tfal.

Rimi
* Ir-rimi tal-ghodda jrid jitwettaq skont l-istruzzjonijiet
moghtija mill-awtoritajiet lokali.
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Individwazzjoni ta’ soluzzjoni

Status Azzjoni

» Aggusta s-setting tal-fond tal-penetrazzjoni tal-imsiemer sal-aktar punt
fond

+ Immassimizza I-pressjoni tal-arja (il-pressjoni massima hija specifikata
fuq I-ghodda)

« llI-bicc¢a tax-xoghol hija iebsa wisq ghat-tul maghzul tal-imsiemer.

L-ghodda tahdem b’'mod normali izda ma ddahhalx
il-musmar sal-livell lixx tal-bi¢¢a tax-xoghol.

* Immassimizza |-pressjoni tal-arja (il-pressjoni massima hija specifikata

Il-musmar jiddahhal sal-livell lixx tal-bi¢¢a tax-xoghol, fuq I-ghodda)
b’velo¢ita normali, izda meta tizdied il-velo¢ita, ma » Uza pajp flessibbli tal-provvista tal-arja b'dijametru ta’ gewwa akbar.
jiddahhalx sal-livell lixx tal-bi¢¢a tax-xoghol. + Uza pajp flessibbli tal-provvista tal-arja igsar.

* Aqgleb ghal kompressur bi provvista tal-arja akbar

I RS IR AIMEARSERRESSIPSNRMI © 22 [2-2ennuna ' sfel sabiex thaqqas il-fond tad-dhul.
» Naqqas il-pressjoni tal-arja.

+ Viti tal-parti ta’ quddiem mhux issikkati
- Issikka I-viti u erga’ ¢cekkja

+ Viti tal-kappa mhux issikkati
- Issikka I-viti u erga’ ¢cekkja

+  Gasket jew sigill bil-hsara
- Ibdel il-gasket jew is-sigill

L-ghodda gieghda tnixxi |-arja

* Hmieg fil-parti ta’ quddiem (B)
L-ghodda qed tigi sparata izda mhumiex hergin - Naddaf il-parti ta’ quddiem
imsiemer minnha + Magazin mahmug/voijt (1)
- Naddaf il-magazin
+ Arja ristretta/fluss tal-arja inadegwat
- I¢cekkja I-pajp flessibbli u I-kompressur
* Nuqgas ta’ lubrikant
- Uza lubrifikatur ta’ TUEP
» Imsiemer qosra wisq jew gies hazin ghall-ghodda
- Uza msiemer ta’ TJEP irrakkomandati biss
» Imsiemer mghawwgin
- Tuzahomx

L-imsiemer mhux dehlin

» Pressjoni tal-arja baxxa

- l¢cekkja |-pajp flessibbli u I-kompressur
» Nuqggas ta’ lubrikant (H)

- Uza lubrifikatur ta’ TIEP

Nuqggas ta’ potenza elettrika

+ |l-Pusher (D) gie rilaxxat b’'mod gawwi wisq u ghalhekk ghamel hsara
lill-materjal ta’ kollazzjoni tal-imsiemer.
- Dejjem irrilaxxa |-pusher b’mod gentili
+ Dags hazin ta’ msiemer jew il-karta tal-kollazzjoni tal-imsiemer hija
niedja
Imsiemer jehlu fl-ghodda - Uza msiemer irrakkomandati ta’ TJEP biss u zomm I-imsiemer xotti
* Imsiemer mghawwgin
- Tuzahomx
+ Magazin, viti tal-parti ta’ quddiem mhux issikkati
- Issikka I-viti kollha u erga’ ¢¢ekkja
« lI-bi¢¢a tax-xoghol hija iebsa wisq ghall-musmar maghzul

Ghal nugqgas ta’ funzjonament mhux fis-sitwazzjonijiet t'hawn fuq, jekk joghgbok ieqaf uza I-ghodda u kkuntattja lin-negozjant lokali
tieghek ghal servis.
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TJEP HP-NAILERS

VEILIGHEIDS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES
ONDERHOUD EN PROBLEEMOPLOSSING

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Belangrijke veiligheidsinformatie 113
Afbeeldingen.........ccccoceeiennee.
Belangrijke onderdelen
Toelichting bij de symbolen
Algemene waarschuwingen
Algemene veiligheidswaarschuwingen
Voorzienbare gevaren
Bedieningsinstructies
Compressor aansluiten
Spijkers plaatsen en uitnemen..
Indrijfdiepte instellen
Het apparaat gebruiken
Een vastgelopen spijker verwijderen ..
Onderhoudsinstructies .
Algemeen onderhoud
Koud weer
Opslag
Afvoeren ............
Problemen VErhelpen ...

VERKEERD EN ONVEILIG GEBRUIK VAN HET APPARAAT HEEFT ERNSTIGE LETSELS OF
DE DOOD TOT GEVOLG. HET IS UITERST BELANGRIJK DAT DE BEOOGDE GEBRUIKER
VAN HET APPARAAT DEZE HANDLEIDING HEEFT GELEZEN EN BEGREPEN VOORDAT
HIJ/ZIJ HET APPARAAT GAAT GEBRUIKEN. ZORG DAT DEZE HANDLEIDING BESCHIK-
BAAR IS VOOR ANDEREN VOORDAT ZIJ HET APPARAAT GAAN GEBRUIKEN.

Bewaar deze handleiding op een veilige plaats zodat u deze opnieuw kunt nalezen.

Belangrijke veiligheidsinformatie

De fabrikant kan onmogelijk alle mogelijke omstandigheden voorzien die een gevaar kunnen inhouden. De waar-
schuwingen in deze handleiding en op de tags en stickers die op de compressor zijn aangebracht, zijn daarom
niet volledig. Als u een procedure, werkmethode of bedieningstechniek gebruikt die de fabrikant niet specifiek
aanbeveelt, moet u ervoor zorgen dat deze veilig is voor u en anderen. U moet er ook voor zorgen dat de door u
gekozen procedure, werkwijze of bedieningstechniek de compressor niet onveilig maakt.

Afbeeldingen

De relevante afbeeldingen die in de instructies zijn vermeld, vindt u op pagina 4.

Belangrijke onderdelen

Zie de tekening op pagina 4.
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Toelichting bij de symbolen

Symbolen in de handleiding

A
&)
@®
@
)

letsel tot gevolg kan hebben.

oogbeschermers met zijschilden dragen.

gehoorbescherming dragen.

Symbolen op het apparaat

Dit apparaat is CE-goedgekeurd,
volgens de hiervoor toepasbare
normen.

Lees en begrijp de handleiding en
labels van het apparaat. Het niet-
naleven van de waarschuwingen kan
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Gebruikers van het apparaat en
andere personen in de werkomgeving,
moeten slagvaste oogbeschermers met
zijschilden dragen.

N
m

A Algemene waarschuwingen

Algemene veiligheidswaarschuwingen
@ + WAARSCHUWING: lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle instructies. Het niet naleven
van de waarschuwingen en instructies kan elektri-
sche schok, brand, ernstig letsel en/of de dood tot
gevolg hebben.

* Gebruik het apparaat en de accessoires in overeen-
stemming met deze instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Indien u het apparaat gebruikt
voor een ander doel dan waarvoor het apparaat is
bedoeld, kan dit leiden tot gevaarlijke situaties.

» Let goed op, sta stil bij wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.
Gebruik het gereedschap niet als u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Wanneer u afgeleid raakt tijdens het gebruik van het
apparaat, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

» De gebruiker moet de risico’s voor anderen inschatten.

* Gebruik oogbescherming met zijschilden

voorzien van een CE-markering als bescherming
tegen wegvliegende objecten bij het hanteren,
gebruiken en onderhouden van het apparaat.

* Gebruik gehoorbescherming voorzien van een

CE-markering op of nabij de werkplek om ge-
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Het veiligheidswaarschuwingssymbool geeft een potentieel gevaar voor persoonlijk letsel aan.
WAARSCHUWING: Geeft een gevaar aan dat, indien het niet wordt vermeden, de dood of ernstig

Lees en begrijp de handleiding en labels van het apparaat. Het niet-naleven van de
waarschuwingen kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

Gebruikers van het apparaat en andere personen in de werkomgeving, moeten slagvaste

Gebruikers van het apparaat en andere personen in de werkomgeving, moeten

Het wordt geadviseerd dat de gebruiker van het apparaat en andere personen in de werkomgeving,
helmen dragen die zijn voorzien van CE-markering.

Wees voorzichtig wanneer spijkers worden afgevuurd.

Gebruikers van het apparaat en andere
personen in de werkomgeving, moeten
gehoorbescherming dragen.

®

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

Het apparaat is uitgerust met
contactvuur (bump fire) of een
schakelbare trekker. Wees voorzichtig
A ‘:; bij gebruik van het apparaat. Apparaten
in de contactvuurmodus mogen
uitsluitend worden gebruikt voor
productietoepassingen.

Maximale bedrijfsdruk

hoorschade te voorkomen. Blootstelling aan hoge
geluidsniveaus zonder gehoorbescherming kan
permanent, invaliderend gehoorverlies en andere
gehoorschade zoals tinnitus (zoals piep-, sis-, fluit-,
brom- of ruistonen in één of beide oren) veroor-
zaken. Passende risicobeperkende maatregelen
zijn onder meer geluiddempende materialen om te
voorkomen dat werkstukken gaan “rinkelen”.

@ + Hetis raadzaam om op de werkplek een helm

met CE-markering te dragen.

« Hetis de verantwoordelijkheid van de werkgever dat
alle gebruikers van het apparaat en alle omstanders
op de werkplek worden verplicht tot het dragen van
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals oogbe-
scherming, een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipzolen, een helm en/of gehoorbescherming.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende onderdelen
om ernstig letsel te voorkomen. Draag uitsluitend
handschoenen die u voldoende gevoel geven en
waarmee u de trekker en stelmechanismes veilig
kunt bedienen. Draag warme kleding als het koud is
zodat uw handen warm en droog blijven.

* Reik niet te ver. Zorg dat u te allen tijde stevig op
de grond staat. Hierdoor kunt u het apparaat beter
onder controle houden in onverwachte situaties.



Voorkom dat u het apparaat per ongeluk afvuurt.
Draag het apparaat nooit met uw vinger aan de
trekker. Houd nooit uw vinger aan de trekker als u
het apparaat niet gebruikt en als u het van de ene
werkpositie in de andere verplaatst.

Beschouw het apparaat als een werktuig.

Gebruik het nooit om mee te dollen.

Verwijder voor gebruik van het pneumatisch spijker-
pistool alle gereedschappen die u hebt gebruikt voor
onderhoud of reparatie. Indien u gereedschap op een
bewegend onderdeel van het pneumatisch spijkerpis-
tool laat zitten, kan persoonlijk letsel het gevolg zijn.
Ga zorgvuldig met het apparaat om omdat dit koud
kan worden waardoor de grip en controle kan
worden aangetast.

Gebruik het apparaat nooit bij ontvlambare stof, gas-
sen of dampen. Het apparaat kan een vonk veroorza-
ken waardoor gassen zouden kunnen ontsteken met
brand en explosie van het apparaat tot gevolg.

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht. On-
gelukken vinden vaker plaats in rommelige of slecht
verlichte gebieden.

Gebruik het apparaat nooit als het niet in onberispe-
lijke, werkende staat verkeert.

Controleer het apparaat voor gebruik, zodat u zeker
weet dat het in onberispelijke, werkende staat ver-
keert. Controleer of bewegende onderdelen correct
zijn uitgelijnd, niet vastlopen, en of er geen andere
omstandigheden zijn die de werking kunnen bein-
vloeden. Gebruik het apparaat nooit als u een van
de hiervoor vermelde situaties constateert omdat dit
tot een storing kan leiden.

Als u het apparaat in de rustpositie houdt, moet u de
riem/steunhaak (G) gebruiken of het apparaat op de
zijkant leggen. Zet het apparaat nooit neer met de
neus (B) richting de gebruiker of omstanders.
Uitsluitend technisch onderwezen personen die de
gebruiks- en veiligheidsinstructies hebben gelezen
en begrepen mogen het apparaat gebruiken.

Houd kinderen en omstanders op afstand als u het
apparaat gebruikt. Als u afgeleid raakt, kunt u de
controle over het apparaat verliezen.

Ga er altijd van uit dat het apparaat met spijkers is
gevuld. Onzorgvuldige omgang met het apparaat
kan ertoe leiden dat spijkers onverwacht worden
afgeschoten en persoonlijk letsel veroorzaken.
Richt het apparaat nooit op uzelf of omstanders, of
het apparaat nu met spijkers is gevuld of niet. On-
verwachte activering kan ertoe leiden dat spijkers
worden afgeschoten en letsel veroorzaken.

Forceer het apparaat nooit. Gebruik altijd het juiste
apparaat zodat de taak beter, sneller en veiliger kan
worden uitgevoerd.

Activeer het apparaat nooit tenzij deze stevig tegen
het werkstuk is geplaatst. Als het apparaat geen
contact maakt met het werkstuk, kan de spijker
afketsen en van uw doel weg schieten.

Gebruik het apparaat nooit bij te harde of te zachte
materialen. Bij harde materialen ketsen de spijkers
mogelijk af en kunnen persoonlijk letsel veroorzaken.

Zacht materiaal kan gemakkelijker door de spijkers
worden doordrongen waardoor deze wegvliegen.
Drijf spijkers niet tegen andere spijkers.

Wees extra voorzichtig als u spijkers in bestaande
wanden of andere blinde oppervlakken drijft om
contact met verborgen voorwerpen (zoals draden,
leidingen, elektrische kabels) of personen aan de
andere kant te voorkomen.

Nadat een spijker is afgeschoten, kan het apparaat
terugslaan waardoor het van het werkvlak af be-
weegt. Om het letselrisico te verminderen altijd de
terugslag opvangen door:

- het apparaat altijd onder controle te houden en
alert te zijn op normale of plotselinge bewegin-
gen zoals terugslag;

- toe te staan dat het apparaat door de terugslag
van het werkoppervlak af beweegt;

- de terugslag niet tegen te houden zodat het appa-
raat wordt teruggedrongen in het werkopperviak;

- uw gezicht en lichaamsdelen uit de buurt van het
apparaat te houden.

Ga bij werkzaamheden aan de rand van een
werkstuk of in scherpe hoeken voorzichtig te werk
om schilferen, splijten, splinteren, wegvliegen of
afketsen van spijkers en dus letsel te voorkomen.
Gebruik dit apparaat nooit om elektrische kabels
vast te zetten. Het apparaat is niet ontwikkeld voor
elektrische kabels en kan de isolatie ervan bescha-
digen met elektrische schok of brandgevaar tot
gevolg. Bovendien is het apparaat niet geisoleerd
tegen contact met elektriciteit.
Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden
dan waarvoor het is bedoeld. Gebruik het in het
bijzonder niet als hamer. Slagen op het apparaat
vergroten het risico op beschadigingen en onbe-
doeld afvuren van spijkers.
Gebruik het apparaat nooit met ontbrekende of
beschadigde veiligheidswaarschuwingslabel(s).
Verwijder of knoei niet met bedieningselementen
en doe ook niets anders waardoor ze onbruikbaar
worden. Gebruik het apparaat niet als een deel van
de bedieningselementen onbruikbaar, ontkoppeld of
gewijzigd is, of als ze niet onberispelijk werken.
Modificeer het apparaat niet tenzij dit volgens de
handleiding is toegestaan of na schriftelijke goedkeu-
ring van Kyocera Unimerco Fastening. Niet-naleving
kan gevaarlijke situaties of letsel tot gevolg hebben.
* Houd uw handen en lichaam uit de buurt van
de vuurmond (B) van het apparaat.

* Gebruik uitsluitend spijkers uit de technische speci-

ficaties die bij deze handleiding zijn meegeleverd.
- Wees voorzichtig bij de omgang met de spijkers, om-
dat ze scherpe randen en punten kunnen hebben.

» Gebruik uitsluitend accessoires die zijn gemaakt of

worden aanbevolen door de fabrikant van het ap-
paraat, of accessoires met vergelijkbare prestaties
die worden aanbevolen door Kyocera Unimerco
Fastening.

Plaats de spijkers nadat u de compressor hebt aangeslo-
ten om onverwacht afvuren van spijkers te voorkomen.
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« Wees voorzichtig bij het verwijderen van een vast-
gelopen spijker. Het mechanisme kan onder druk
staan en de spijker kan bij een poging om de blok-
kade te verhelpen met kracht worden afgeschoten.

« Koppel de perslucht los als:

- het apparaat niet wordt gebruikt;

- onderhoud of reparatie wordt uitgevoerd;

- er een blokkade verholpen wordt;

- het apparaat wordt opgetild, neergezet of anders-
zins verplaatst;

- het apparaat niet onder toezicht of controle van
de gebruiker is;

- spijkers uit het magazijn verwijderd worden.

« Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

» Schakel de luchttoevoer altijd uit en koppel het
apparaat los van de luchttoevoer, als het niet wordt
gebruikt.

» Richt perslucht nooit op uzelf of anderen.

* Gebruik altijd de juiste persluchtinlaat (H) voor de
slangkoppeling. Maak het apparaat drukvrij voordat
de koppeling wordt losgemaakt.

« Tijdens het gebruik van het apparaat mag de maxi-
male werkdruk P__ . niet worden overschreden.

« Laat nooit kinderen met het apparaat spelen. Laat het
apparaat nooit door kinderen reinigen of onderhouden.

* Rondslaande slangen kunnen ernstig letsel
veroorzaken. Controleer altijd op beschadigde of
loszittende slangen en fittingen.

« Een optimale luchttoevoer wordt verkregen met een
hogedrukluchtslang.

« Draag of sleep het apparaat nooit aan de slang.

* Onderhoud het apparaat zorgvuldig. Als het appa-
raat is beschadigd, moet het voor gebruik worden
gerepareerd. Raadpleeg de onderhoudsinstructies
voor uitgebreide informatie over het correcte onder-
houd van het apparaat.

* Houd het apparaat schoon. Veeg vet en/of olie af
na afloop van de werkzaamheden. Gebruik een
reinigingsmiddel op oplosmiddelbasis om het appa-
raat te reinigen. Het oplosmiddel kan de rubberen
en/of kunststof componenten van het apparaat
aantasten. Een vettige handgreep en behuizing kan
ertoe leiden dat het apparaat per ongeluk valt en er
omstanders gewond raken.

« Laat uw apparaat onderhouden door een gekwali-
ficeerde onderhoudsmonteur en gebruik uitsluitend
onderdelen die door Kyocera Unimerco Fastening
worden geleverd of aanbevolen. Hierdoor blijft de
veiligheid van het apparaat gewaarborgd.

* Gebruik het apparaat alleen met perslucht met de
laagste druk die nodig is voor het werk, om lawaai en
trillingen te reduceren en slijtage te minimaliseren.

* Gebruik uitsluitend smeermiddelen die door Kyocera
Unimerco Fastening/uw TJEP-dealer worden aan-
bevolen.

« Gebruik uitsluitend perslucht. Het gebruik van zuur-
stof of brandbare gassen met het apparaat levert
een brand- en explosiegevaar op.
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Voorzienbare gevaren

« Informatie voor een risicobeoordeling van deze
gevaren en implementatie van geschikte controles
is essentieel.

< Tijdens het gebruik kan afval van het werkstuk en
het spijker-/verzamelsysteem worden afgevoerd.

« Als het apparaat langdurig wordt gebruikt, kan de
gebruiker last krijgen van zijn armen, schouders,
nek of andere lichaamsdelen.

« Blootstelling aan trillingen kan de zenuwen en
bloedtoevoer naar de handen en armen invalide-
rend beschadigen.

« Als de gebruiker symptomen ervaart zoals een
aanhoudend of terugkerend ongemak, pijn, bonzen,
tintelen, gevoelloosheid, een branderig gevoel of
stijfheid, moet de gebruiker deze tekenen serieus
nemen. De gebruiker dient dan een gekwalificeerde
medische professional te consulteren met betrek-
king tot de algemene activiteiten.

« Als de gebruiker het apparaat gebruikt, moet
deze een geschikte maar ergonomische houding
aannemen. Zorg voor een stevige stand en vermijd
vreemde of onevenwichtige lichaamshoudingen.

* Houd het apparaat lichtjes maar veilig vast omdat
het risico van trillingen doorgaans groter is als de
grip steviger is.

« Er blijven altijd restrisico’s bestaan die verband hou-
den met risico’s door repetitief werk zoals de duur van
de werkzaamheden en de werkhouding en krachten.
Het is raadzaam om EN 1005-3 en EN 1005-4 te
raadplegen voor informatie hieromtrent.

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijkste oor-
zaken van verwondingen door arbeidsongevallen. Let
op gladde oppervlakken als u met het apparaat werkt.

« Gain onbekende omgevingen extra voorzichtig
te werk. Er kunnen verborgen gevaren zijn zoals
stroomkabels of andere nutsleidingen.

« Als u het gereedschap gebruikt in gebieden met
statisch geladen stof, kan de stof worden verspreid
en een gevaar opleveren. Draai de uitlaat (E) indien
mogelijk weg van deze zones.

« Als stof een gevaar oplevert, moet dit al bij het
vrijkomen onder controle worden gehouden.

Bedieningsinstructies

Compressor aansluiten
« Sluit de koppeling van de luchtslang aan op de
luchtinlaat van het apparaat (H).

Spijkers plaatsen en uitnemen

« Sluit de compressor aan voordat u de spijkers
plaatst. Als u de spijkers plaatst voordat de com-
pressor is aangesloten, kan het zijn dat de spijkers
per ongeluk worden afgeschoten. Richt de vuur-
mond nooit op personen en houd uw vinger tijdens
het plaatsen van de spijkers niet aan de trekker.

« Laad de spijkers in het apparaat met een magazijn
met “2 stappen”.:

- Schuif de spijkerstrip in het magazijn (1) totdat de



spijkerstrip voorbij de spijkerstop is (C).

- Trek aan de stoter (D), totdat deze voorbij de
spijkerstop (C) is.

- Laat langzaam de stoter (D) los, om de spijker-
strip door te voeren naar de neus.

« Verwijder de spijkers in het apparaat met een maga-
zijn met “2 stappen”.:

- Druk op de ontgrendelingshendel op de stoter (D)
en kantel het apparaat, zodat de spijkerstrip naar
de achterkant van het magazijn schuift.

- Druk de spijkerstop (C) in en schuif de spijkerstrip
uit het apparaat.

« Laad de spijkers in het apparaat met een magazijn
met “3 stappen”.:

- Trek de stoter (D) naar achteren totdat deze is ver-
grendeld aan het magazijn in de achterste stand

- Schuif de spijkerstrip in het magazijn (I).

- Laat langzaam de stoter (D) los om de spijkers in
de neus te duwen

« Verwijder de spijkers van het apparaat met een
magazijn met “3 stappen”.:

- Trek de stoter (D) naar de achterste vergrendelstand.

- Schuif de spijkers uit het magazijn (1).

Indrijfdiepte instellen

« Het apparaat is voorzien van een instelmogelijkheid
(A) voor de indrijfdiepte. Test de indrijfdiepte voor
aanvang van de werkzaamheden op een stuk afval.

« Stel de indrijfdiepte in door aan de knop (A) te draai-
en of door middel van een inbussleutel.

« Herhaal de bovengenoemde procedure tot u de
gewenste indrijfdiepte hebt ingesteld (afb. A).

Het apparaat gebruiken
* Het apparaat kan worden uitgerust met een van de
hierna genoemde trekkers (F):

Trekkervuur

* Om de spijker af te vuren moet u de veiligheidsbeugel-
tegen het werkstuk drukken en de trekker overhalen.

* Om de spijker opnieuw af te vuren, moet u de veilig-
heidsbeugel en de trekker loslaten. Pas daarna kunt
u de voorgaande procedure herhalen.

Contactvuur (bump fire)

« Activeer de trekker en druk de veiligheidsbeu-
gel tegen het werkstuk om een schot af te vuren.
« Om de spijker opnieuw af te vuren, moet u

de veiligheidsschakelaar volledig ontgrendelen.
Pas daarna kunt u de voorgaande procedure
herhalen.

Schakelbare trekker

« Het apparaat kan worden uitgerust met een

schakelbare trekker. Hierdoor kunt u omschake-

len tussen een trekkervuur en contactvuur. Af-

hankelijk van het model apparaat, doet u dit door:

- de schakelknop naar voren of naar achteren
te duwen.

- de schakelknop naar buiten te duwen en te draaien.

- de zwarte schakelknopbout naar binnen te draai-
en en de schakelas te draaien.

Een vastgelopen spijker verwijderen

» Bij een vastgelopen spijker moet u de luchttoevoer los-
koppelen voordat u verdere acties gaat ondernemen.
Richt het apparaat altijd van u zelf en anderen af.

+ Ontgrendel de stoter om druk op de spijkerstrip te
vermijden.

+ Gebruik een geschikt gereedschap, bijv. een kruis-
kopschroevendraaier maat 2 en steek deze in het
vuurkanaal.

» Tik met een hamer op de schroevendraaier om de
stoter terug te drukken en de blokkering te verhel-
pen (afb. B).

» Verwijder de vastgelopen spijker met een punttang
of vergelijkbaar gereedschap. Verwijder de spijkers
nooit met de hand.

+ Als het niet lukt om de vastgelopen spijker op de
beschreven manier te verwijderen, moet u contact
opnemen met uw TJEP-dealer.

Onderhoudsinstructies

Algemeen onderhoud

» De werkgever en de bediener zijn ervoor verant-
woordelijk dat het apparaat in veilige werkende
staat wordt gehouden. Bovendien mogen uitsluitend
geautoriseerde servicemonteurs van TJEP of
TJEP-dealers het apparaat repareren. Er mogen
uitsluitend onderdelen of accessoires worden ge-
bruikt die door Kyocera Unimerco Fastening worden
geleverd of aanbevolen.

* Houd het apparaat te allen tijde schoon. Veeg vet of
olie af met een droge, schone doek om te voorko-
men dat u het apparaat per ongeluk laat vallen.

» Smeer de luchtinlaat (H) van het apparaat minimaal
twee keer per dag met TJEP-smeermiddel (afhanke-
lijk van de gebruiksfrequentie).

+ Gebruik nooit reinigingsmiddelen op oplosmiddel-
basis om het apparaat te reinigen omdat bepaalde
oplosmiddelen de composietmaterialen van het
apparaat kunnen beschadigen of verzwakken.

+ Alle bouten en moeren moeten vastzitten en onbe-
schadigd zijn. Losse bouten kunnen tot gevaarlijke
situaties leiden en ernstig letsel of beschadigde
onderdelen veroorzaken.

» Hetis raadzaam om een compressor met filter en
regelaar te gebruiken.

+ Tap het water in de compressortanks dagelijks af.

* Gebruik een apparaat bij twijfel NOOIT.

Koud weer

+ Als het apparaat wordt gebruikt in lagen rond of
onder het vriespunt, kan het vocht in de luchtleiding
bevriezen waardoor het apparaat niet werkt.

» Verwijderen alle spijkers uit het magazijn.

+ Sluit de compressor aan en vuur het lege apparaat
af, omdat de bewegende onderdelen door een lage
snelheid vaak opwarmen.
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Opslag

« Als het apparaat langdurig niet wordt gebruikt, moet
u de stalen onderdelen voorzien van een dunne
laag olie om roesten te voorkomen. Bewaar het ap-
paraat niet in een koude omgeving. Als het apparaat
niet wordt gebruikt, moet u het apparaat op een
warme en droge plaats bewaren. Houd het apparaat
buiten bereik van kinderen.

Afvoeren

* Neem bij het afvoeren van het apparaat de voor-
schriften van de lokale autoriteiten in acht.
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Problemen verhelpen

Status

Het apparaat werkt normaal maar drijft de spijkers er
niet helemaal in.

De spijkers worden bij normale snelheid helemaal
ingedreven, maar bij een verhoging van snelheid
worden deze niet helemaal ingedreven.

De spijker wordt te diep in het werkstuk gedreven.

Het apparaat lekt lucht

Het apparaat vuurt geen spijkers af

Geen aanvoer van spijkers

Geen kracht

Spijkers lopen vast in het apparaat

Actie

Stel de indrijfdiepte in op de diepste stand

Maximaliseer de luchtdruk (maximale luchtdruk is aangegeven op het

apparaat)
Het werkstuk is te hard voor de gekozen spijkerlengte.

Maximaliseer de luchtdruk (maximale luchtdruk is aangegeven op het

apparaat)

Gebruik een luchttoevoerslang met een grotere binnendiameter.
Gebruik een kortere luchttoevoerslang.

Maak gebruik van een compressor met een grotere luchttoevoer

Beweeg de neus naar beneden om de drijfdiepte te verminderen.
Verlaag de luchtdruk.

Loszittende neusbouten

- Draai de bouten vast en controleer opnieuw
Loszittende de dopbouten

- Draai de bouten vast en controleer opnieuw
Beschadigde afdichting of pakking

- Vervang de afdichting of pakking

Vuil in de neus (B)
- Reinig de neus
Vuil/leeg magazijn (1)
- Reinig het magazijn
Luchtrestrictie/onvoldoende luchtstroom
- Controleer de slang en compressor
Geen smering
- Gebruik TJEP-smeermiddel
Te korte of verkeerde maat spijkers voor het apparaat
- Gebruik alleen de aanbevolen TJEP-spijkers
Gebogen spijkers
- Niet gebruiken

Te lage luchtdruk

- Controleer de slang en compressor
Geen smering (H)

- Gebruik TJEP-smeermiddel

Stoter (D) is te grof losgelaten en heeft hierdoor het
spijkerverzamelmateriaal beschadigd.
« Laat de stoter altijd voorzichtig los
Verkeerde maat spijkers of spijkerverzamelpapier is nat
« Gebruik alleen de aanbevolen TJEP-spijkers en houdt spijkers
droog
Gebogen spijkers
- Niet gebruiken
Loszittend magazijn, neusbouten
- Draai alle bouten vast en controleer opnieuw
Het werkstuk is te hard voor de gekozen spijker’

Neem voor reparatie van andere dan de hiervoor genoemde defecten contact op met uw vakhandelaar.
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Oppbevar denne bruksanvisningen pa et trygt sted for fremtidig referanse.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Produsenten kan ikke forutse enhver mulig omstendighet som kan medfare en risiko. Advarslene i denne hand-
boken og etikettene og klistremerkene som er festet pa kompressoren, er derfor ikke utfyllende. Hvis du bruker en
prosedyre, arbeidsmetode eller driftsteknikk som produsenten ikke anbefaler spesifikt, ma du forsikre deg om at
den er sikker for deg selv og andre. Du ma ogsa forsikre deg om at prosedyren, arbeidsmetoden eller driftsteknik-
ken du velger, ikke gjer kompressoren usikker.

lllustrasjoner

Du finner de relevante illustrasjonene som det henvises til, i instruksjonene pa side 4.

Nokkeldeler

Se tegning pa side 4.



Forklaring av symboler

Symboler i handboken

ADVARSEL.: Indikerer en fare som kan fgre til dgdsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke

u Sikkerhetsvarselssymbolet indikerer en potensiell fare for personlig sikkerhet.

unngas.

Les og forsta all merking pa verktayet og i handboken. Hvis man ikke folger alle instruksjonene
nedenfor kan det fore til alvorlig personskade.

Operatgrer og andre i arbeidsomradet skal ha slagfast gyebeskyttelse med sideskjold.

Operatgrer og andre i arbeidsomradet skal ha hgrselsvern.

Veer forsiktig nar spiker avfyres.

@ Det anbefales at operatgr og andre i arbeidsomradet bruker CE-merket hjelm pa arbeidsplassen.

Symboler pa verktoyet

Dette verktayet er CE-godkjent i
henhold til gjeldende standarder.

N
m

Les og forsta all merking pa verktoyet
og i handboken. Hvis man ikke fglger
alle instruksjonene nedenfor kan det
fore til alvorlig personskade.

Operatgrer og andre i arbeidsomradet
skal ha slagfast gyebeskyttelse med
sideskjold.

A Generelle advarsler

Generelle sikkerhetsadvarsler
+ ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og
hele bruksanvisningen. Unnlatelse av a falge
advarslene og bruksanvisningen kan resultere i elek-
trisk stet, brann, alvorlig personskade og/eller dgd.

« Bruk verktgyet og tilbehgret i henhold til denne bruks-
anvisningen, og ta hensyn til omgivelsene og arbeidet
som skal utfares. Bruk av verktayet til andre formal
enn det er beregnet for, kan fere til en farlig situasjon.

* Veer oppmerksom og falg med pa det du gjer. Bruk
sunn fornuft nar du bruker verktayet. Ikke bruk
verktgyet nar du er tratt eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksom-
het under bruk av verktayet kan resultere i alvorlig
personskade eller materielle skader.

» Risikoen for andre skal vurderes av brukeren.

+ Bruk CE-merket gyevern med front- og side-

beskyttelse mot flygende objekter ved handte-
ring, bruk og vedlikehold av verktayet.

@ » Bruk CE-merket harselvern i naerheten av

eller pa arbeidsplassen for & unnga herselsska-
der. Ubeskyttet eksponering mot haye staynivaer
kan fere til permanent, redusert hgrsel og andre
problemer som tinnitus (ringing, summing, piping
eller brumming i grene). Passende tiltak for &
redusere risikoen kan omfatte handlinger som for

@ O

Operatgrer og andre i arbeidsomradet
skal bruke harselsvern.

P.MAX
XBAR Maksimum driftstrykk
(XXX PSI)

Verktayet er enten utstyrt med en
& | =S0 slagutizser eller avtrekker. Veer forsiktig
fodl ved bruk. Verktey i slagavtrekksmodus
skal kun brukes til produksjonsformal.

eksempel stagyisolerende materialer for & hindre at
arbeidsstykket gir fra seg lyd.

@ + Det anbefales a bruke CE-merket hodebeskyt-

telse pa arbeidsplassen.

» Det er arbeidsgivers ansvar a pase at brukere av verk-
tayet og alt annet personell i neerheten av arbeidsplas-
sen bruker personlig verneutstyr som gyevern, stev-
maske, sklisikre vernesko, hjelm og/eller hgrselvern.

» Bruk egnede klzer. Ikke bruk |gstsittende kleer eller
smykker. Hold har, kleer og hansker unna bevege-
lige deler for & unngéa alvorlig personskade. Bare
bruk hansker som gir tilstrekkelig folelse og sikker
kontroll av avtrekkeren og eventuelle justeringsen-
heter. Bruk varme kleer ved arbeid under kalde
forhold, for & holde hendene dine varme og terre.

» |kke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og god
balanse til enhver tid. Dette vil gi bedre kontroll pa
verktgyet ved uventede situasjoner.

+ Forhindre utilsiktet avfyring. Ikke baer verktayet
med fingeren pa avtrekkeren. Hold fingrene unna
avtrekkeren nar du ikke betjener verktayet og ved
bevegelse fra én driftsposisjon til en annen.

+ Respekter verktgyet som et hjelpemiddel.

+ lkke delta i narrestreker.

+ Fjern alle verktay som er brukt til vedlikehold eller
reparasjon, fgr bruk av luftverktayet. Verktay festet
til en av de bevegelige delene pa luftpistolen kan
forarsake personskade.
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Handter verkteyet med forsiktighet, da det kan bli
kaldt, noe som pavirker grep og kontroll.
Bruk aldri verktayet i neerveer av brennbart stav,
gasser eller damper. Verktgyet kan avgi gnister som
kan antenne gasser og fere til brann, og fa verktay-
et til & eksplodere.
Hold arbeidsomradet ryddig og godt belyst. Rotete
eller mgrke omrader kan forarsake ulykker.
Ikke bruk verktgyet dersom det er i ustand.
Kontroller verktayet for bruk for & forsikre deg om
at det er i god stand. Kontroller for feiljustering,
fastkjerte bevegelige deler og andre tilstander som
kan pavirke driften. Ikke bruk verktgyet hvis noen
av de ovennevnte forholdene oppstar, ettersom det
kan fere til feil.
Nar du legger fra deg verktgyet i hvilestilling, bruk
beltekroken/opphengskroken (G) eller legg det pa
siden. Ikke la den ligge med dysedelen (B) pekende
mot brukeren eller andre i neerheten.
Kun kvalifiserte brukere, som har lest og forstatt
bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene, skal
betjene verktoyet.
Barn og tilskuere skal holdes pa avstand nar du
bruker verktgyet. Forstyrrelser kan fere til at du
mister kontrollen.
Anta alltid at verktayet inneholder festemidler. Ufor-
siktig handtering av verktgyet kan resultere i uventet
avfyring av festemidler og personskade.
Ikke la verktayet peke mot deg selv eller noen i naerhe-
ten, enten det inneholder festemidler eller ikke. Uventet
aktivering vil avfyre festemidler og forarsake skade.
Ikke bruk kraft pa verktayet. Bruk riktig verktoy til
ditt formal, dermed vil jobben kunne utfgres pa en
bedre og sikrere mate.
Ikke aktiver verktayet med mindre det er fast
plassert mot arbeidsstykket. Hvis verktgyet ikke er i
kontakt med arbeidsstykket, kan festemidlet bayes
bort fra malet.
Ikke bruk verktgyet pa materialer som er for harde el-
ler for myke. Hardt materiale kan medfare rikosjett og
skade personer, mykt materiale kan lett penetreres
og fore til at festemidlet beveger seg videre.
Ikke skyt festemidler inn i andre festemidler.
Veer ekstra forsiktig nar du skyter festemidler inn i
eksisterende vegger eller andre uoversiktlige om-
rader for @ unnga kontakt med skjulte gjenstander
eller personer pa den andre siden (f.eks. ledninger,
ror, elektriske kabler).
Etter & ha skutt et festemiddel, kan verktoyet sla
tilbake (“rekyl”) og fore til at det beveger seg bort
fra arbeidsflaten. For & redusere risikoen for skade,
kontroller rekyl ved a:
- alltid ha verktayet under kontroll og vaere klar til &
motvirke normale eller bra bevegelser som rekyl.
- tillate rekylen a flytte verktayet bort fra arbeidsflaten.
- ikke hindre rekylen, slik at verktgyet vil bli tvunget
tilbake til arbeidsflaten.
- holde ansikt og kroppsdeler unna verktgyet.
Nar du arbeider nzer kanten av et arbeidsstykke
eller i bratte vinkler, utvis forsiktighet for & unnga
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fliser, klayving, splintring, uhindret bevegelse eller
rikosjett av festemidler, som kan forarsake skade.

« Ikke bruk dette verktgyet til montering av elektris-
ke kabler. Det er ikke beregnet for installasjon av
elektriske kabler og kan skade isoleringen pa disse
og dermed forarsake elektrisk stgt eller brannfare.
Dessuten er ikke verktgyet isolert fra & komme i
kontakt med stremfgrende deler.

« lkke bruk verktayet til & utfere andre jobber enn den
tiltenkte bruken. Spesielt ma det ikke brukes som
en hammer. Stet pa verktayet vil gke risikoen for at
verktgyet kan bli skadet og for utilsiktet avfyring av
festemidler.

« Ikke bruk verktgyet hvis etikett(-er) angaende sik-
kerhetsadvarsler mangler eller er skadet.

« Du ma ikke fijerne, tukle med eller pa annen mate
sarge for at verktgyets kontrollorganer blir ubrukeli-
ge. lkke bruk verktayet hvis noen del av verktayets
kontrollorganer er ubrukelig, frakoblet, endret, eller
ikke fungerer skikkelig.

« Verktgyet skal ikke endres med mindre det er auto-
risert i bruksanvisningen eller godkjent skriftlig av
Kyocera Unimerco Fastening. Unnlatelse av & overhol-
de dette kan fare il farlige situasjoner eller skader.

@ + Hold hender og andre kroppsdeler unna utlgp-

somradet til festemidlet (B).

« Bruk kun festemidler som er angitt i de tekniske
spesifikasjonene levert sammen med denne bruks-
anvisningen.

- Veer forsiktig nar du handterer festemidler, de kan
ha skarpe kanter og spisser.

* Bruk kun tilbehgr som er laget eller anbefalt av
verktgyprodusenten, eller tilbehgr som fungerer
tilsvarende til de som er anbefalt av Kyocera Uni-
merco Fastening.

+ Settifestemidler etter tilkobling av kompressoren
for & unnga utilsiktet avfyring.

+ Veer forsiktig nar du fjerner et fastkjert festemiddel.
Mekanismen kan veere spent og festemiddelet
kan bli avfyrt under forsgk pa a frigjere det fra en
fastkjart tilstand.

+ Fjern trykkluften nar

- Den ikke er i bruk;

- Du utferer vedlikehold eller reparasjoner;

- Du frigjer fastkjert festemiddel;

- Du hever, senker eller pa annen méate flytter
verktgyet til et nytt sted;

- Verktayet er utenfor brukerens tilsyn eller kontroll

- Du tar ut festemidler fra magasinet.

+ Trykkluft kan fere til alvorlige personskader.

« Steng alltid av luftforsyningen, og koble fra verktay-
et fra luftforsyningen nar det ikke er i bruk.

« Rett aldri trykkluften mot deg selv eller noen andre.

+ Bruk alltid korrekt verktay-luftplugg (H) for slan-
gekoblingen. Trykket ma fiernes fra verktgyet nar
koblingsskjaten er frakoblet.

« Ved bruk av verktayet, ikke overskrid maksimum
driftstrykk P,

« Barn skal ikke leke med verktgyet. Rengjering og
vedlikehold av brukeren skal ikke gjgres av barn.



Piskende slanger kan fgre til alvorlige personska-
der. Sjekk alltid for skadede eller Igse slanger eller
fittings.

Optimal luftforsyning oppnas ved & bruke en hgy-
trykksluftslange.

Verktgyet skal aldri dras eller beeres etter slangen.
Vedlikehold av verkteyet ma utfgres med forsiktig-
het. Hvis du oppdager skader, ma det repareres for
bruk. Se vedlikeholdsinstruksjonene for detaljert
informasjon om riktig vedlikehold av verktayet.

Hold verktoyet rent, tark av fett og/eller olje etter ar-
beidet. Ikke bruk Igsemiddelbasert rengjgringsmiddel
for a rengjere verktoyet. Lasemiddelet kan pavirke
gummi- og/eller plastkomponenter pa verktgyet. Fett
pa handtaket og resten av verktgyet kan fgre til at du
mister verktayet og skader personer i naerheten.
Serg for at service pa verktgyet kun utferes av
kvalifisert personell med deler som er levert eller
anbefalt av Kyocera Unimerco Fastening. Dette vil
opprettholde sikkerheten til verktayet.

Verktayet skal kun drives med trykkluft ved det
lavest ngdvendige trykket for pagaende arbeid, for &
redusere stgy og vibrasjon, og minimere slitasje.
Bruk kun smgremidler anbefalt av Kyocera Unimer-
co Fastening/din lokale TJEP-forhandler.

Bruk kun trykkluft. Bruk av oksygen eller brennbare
gasser for drift av verkteyet, medfgrer fare for brann
og eksplosjon.

Forventet risiko

.

Informasjon for & gjennomfgre en risikovurdering av
disse farene og implementering av egnede tiltak er
avgjerende.

Under driften kan rusk fra arbeidsstykket og feste-
middel/magasin-systemet slynges ut.

Ved bruk av verktayet i lange perioder, kan bruke-
ren oppleve ubehag i armer, skuldre, nakke, eller
andre deler av kroppen.

Eksponering for vibrasjoner kan forarsake invalidi-
serende skade pa nerver og blodtilfersel for hender
og armer.

Hvis brukeren opplever symptomer som vedvarende
eller gjentakende ubehag, smerter, banking, ver-
king, kribling, nummenhet, brennende falelse eller
stivhet, ikke overse disse varselsignalene. Brukeren
skal konsultere en kvalifisert helsearbeider i forbin-
delse med sin arbeidssituasjon.

Under bruken av verktayet, skal brukeren innta en
egnet, men ergonomisk holdning. Alltid st stedig
og unnga vanskelige eller ubalanserte holdninger.
Hold verktgyet med et lett, men trygt grep, fordi
risikoen fra vibrasjon er generelt stgrre nar kraften i
grepet er hgyere.

Restrisiko knyttet til gjentatte arbeidsfarer, som
bruksvarighet med hensyn til arbeidsstillinger og
krefter, kan eksistere. Det anbefales & konsultere
EN 1005-3 og EN 1005-4 for slik informasjon.

Skli-, snuble- og fallulykker er hovedarsaker til ska-
der pa arbeidsplassen. Veer oppmerksom pa glatte
overflater ved bruk av verktgyet.

Veer spesielt forsiktig i ukjente omgivelser. Skjulte
farer kan eksistere, for eksempel elektrisitet eller
andre rgr.

Hvis verktayet brukes i et omrade hvor det forekom-
mer stov, kan det spre stovet og forarsake en fare.
Om mulig snu eksosen (E) bort fra disse omradene.
Der hvor det er farer i forbindelse med stav, skal det
prioriteres a kontrollere dem pa utslippsstedet.

Brukerveiledning

Tilkobling av kompressoren

Koble til koblingen pa luftslangen til luftpluggen (H)
til verktoyet.

Fylle pa og temme pistolen

Koble til kompressoren far du lader med festemidle-
ne. Hvis du lader festemidlene far kompressoren blir
koblet til, kan det hende at et festemiddel blir skutt ved
et uhell. Pek spissen bort fra alt personell, og hold
fingeren borte fra avtrekkeren nar du lader pistolen.
Lad festemidler i verkteyet ved & bruke et “2-trinns”
magasin:
- Skyve festemiddelbandet inn i magasinet (1)
til festemiddelbandet har passert festemiddel-
stopperen (C).
- Trekk i materen (D) til det har kommet forbi
stopperen (C).
- Frigjer materen (D) forsiktig for & aktivere feste-
bandet og mate det inn i nesestykket.
Temme verktoyet fra “2-trinns” magasinet i verktoyet:
Trykk pa utlgserspaken for materen (D) og vipp
gassverktayet for a la festemiddelbandet skli bak-
erst i magasinet.
- Trykk stopperen (C) til festemidlene og skyv ut
bandet.
Lad festemidler i verktayet ved & bruke et “3-trinns”
magasin:
Trekker materen (D) bakover til den er last til maga-
sinet i bakre posisjon.
- Skyv festemiddelbandet inn i magasinet (1).
- Frigjer materen (D) forsiktig for & skyve festemid-
let inn i nesestykket.
Temme verktayet fra “3-trinns” magasinet i verkteyet:
- Trekk materen (D) bakover til last stilling.
- Skyv festemiddelet ut av magasinet (I).

Justering av innslagsdybde

Verktayet kan utstyres med en justering for
innslagsdybden (A). Test innslagsdybden pa et
skrapstykke fgr du starter arbeidet.

Vri pa knappen (A) eller bruk unbrakongkkelen til &
justere innslagsdybden.

Gjenta ovennevnte fremgangsmate til du oppnar
onsket innslagsdybde (Fig. A).

Bruke verktoyet

Verktayet kan utstyres med en av utlgserne (F)
beskrevet under:
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Enkel, sekvensiell utlgser

» For a skyte festemidlet trykker du sikringsbraketten
mot arbeidsstykket og trekker i avtrekkeren.

» For a skyte et nytt festemiddel ma du frigjere
sikringsbraketten helt og slippe avtrekkeren far du
gjentar prosedyren ovenfor.

Slagavtrekk

« Aktiver avtrekkeren, sla sikkerhetsbraketten
mot arbeidsstykket, og et festemiddel blir skutt ut.
» For a skyte ut et nytt festemiddel, ma du
frigjere sikringsbraketten helt for du gjentar
prosedyren ovenfor.

Utlgser som kan kobles om
» Verktgyet kan utstyres med en utlgser som
kan kobles om. Dette lar deg skifte mellom
hﬂ_ enkelt, sekvensiell avtrekk og slagavtrekk.
»/ Avhengig av verktgymodell, kan dette enten
gjares ved:
- skyve bryterknappen tilbake eller fram.
- skyve bryterknappen utover og vri den.
- skyve den sorte bryterknapptappen innover og
flytte bryterskaftet.

Fjerne et fastkilt festemiddel

* Hovis festemidlet er fastkilt, kobler du fra luftforsy-
ningen fer du gjer noe. Pek verktgyet bort fra deg
selv og andre.

+ Frigjer materen for & unnga trykk pa festemiddel-
bandet.

« Bruk et egnet verktay, f.eks. en #2 Phillips skrutrek-
ker som settes inn i utskytingssporet.

+ Sla pa skrutrekkeren med en hammer for a skyve
tilbake utlgserbladet og lgsne det fastkjorte feste-
middelet (Fig. B).

* Fjern det fastkjorte festemiddelet med en flat tang
eller lignende type verktgy. Ikke bruk handen din til
a fierne festemiddelet.

« Huvis du ikke klarte & fierne det fastkjorte festemid-
delet slik som beskrevet over, ma du kontakte din
lokale TJEP-forhandler.

Vedlikeholdsinstruksjoner

Generelt vedlikehold

» Arbeidsgiveren og brukeren er ansvarlig for & sikre
at verktgyet holdes i sikker stand. Videre skal bare
autorisert TUEP-servicepersonell eller TJEP-
forhandlere reparere verkteyet, og bruke deler eller
tilbehar som er levert eller anbefalt av Kyocera
Unimerco Fastening.

» Hold alltid verktayet rent. Tark av fett eller olje med
en tarr, ren klut for & hindre at du mister verktayet
utilsiktet.

» Bruk TJEP smering i luftpluggen (H) til verktayet
minst to ganger om dagen (avhengig av bruks-
frekvens).

* Unnga bruk av lzsemiddelbasert rengjgringsmiddel
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for & rense verktgyet, ettersom enkelte lasemidler
vil skade eller svekke plastdeler pa verktoyet.

 Alle skruer og muttere skal holdes stramme og
uskadet. Lase skruer kan fare til farlige situasjoner
og kan medfgre alvorlig personskade eller at deler
blir gdelagt.

« Det anbefales a bruk et filter og en regulator pa
kompressoren.

» Tem kompressortankene for vann daglig.

* ALDRI bruk et verktgy hvis du er i tvil.

Kaldt veer

« Nar man bruker verktgyet i temperaturer naert og
under frysepunktet, kan fuktigheten i luftledningen
fryse og hindre at spolepistolen virker.

« Ta alle festemidlene ut av magasinet.

« Koble til kompressoren og lgs-avfyr verktayet, da
bevegelse i lave hastigheter varmer opp de bevege-
lige delene.

Lagring

« Narden ikke er i bruk for en lengre periode, pafer et
tynt lag med smgremiddel pa staldeler for & unnga
rust. Unnga lagring av verkteyet i et kaldt milje. Nar
den ikke er i bruk, ber verktayet lagres pa et varmt
og tert sted. Holdes utenfor barns rekkevidde.

Kassering
« Kassering av verktgyet ma gjgres i henhold til
instruksjonene gitt av lokale myndigheter.



Feilsgking

Status

Verktoyet fungerer normalt, men skyter ikke
festemidlene dypt nok.

Festene drives slik at de flukter i arbeidsstykket med
normal hastighet, men nar hastigheten gkes flukter
ikke festemidlene.

Festemidlene drives for dypt inn i arbeidsstykket.

Verktoyet lekker luft

Verktoyet avfyrer tomt

Ingen mating av festemidler

Manglende kraft

Festemidlene sitter fast i verktayet

Gjor dette

Juster innslagsdybden til dypest.

Juster opp lufttrykket maksimalt (maks trykk er spesifisert pa verkteyet)

Arbeidsstykket er for hardt for den valgte lengden pa festemidlene.

Juster opp lufttrykket maksimalt (maks trykk er spesifisert pa verktoyet)

Bruk en luftslange med starre innvendig diameter.
Bruk kortere luftslange.
Bytt til en kompressor med starre lufttilfarsel

Flytt dysene nedover for & redusere inndrivningsdybden.
Reduser lufttrykket.

Lose dyseskruer

- Trekk til skruene og sjekk pa nytt
Lose hetteskruer

- Trekk til skruene og sjekk pa nytt
Skadet tetning eller pakning

- Erstatt tetning eller pakning

Skitt i nesen (B)

- Rengjer dysen
Skittent/tomt magasin (1)

- Rengjer magasinet
Begrenset/utilstrekkelig luftstram

- Sjekk slange og kompressor
Manglende smgring

- Bruk TJEP smgring
Festemidler for korte eller av feil storrelse for verktayet

- Bruk kun anbefalt TJEP-feste
Boyde festemidler

- Skal ikke brukes

Lavt lufttrykk

- Sjekk slange og kompressor
Manglende smgring (H)

- Bruk TJEP smering

Materen (D) er aktivert for hardt og dermed skadet det som holder
festemidlene pa plass.

- Veer alltid forsiktig nar du frigjer materen
Feil storrelse pa festemidlene eller papiret de er festet til er vatt

- Bruk kun anbefalte TUEP-festemidler og hold dem tarre
Boyde festemidler

- Skal ikke brukes
Lost magasin, lgse dyseskruer

- Trekk til alle skruer og sjekk pa nytt
Arbeidsstykket er for hardt for valgt festemiddel

For andre feil enn ovennevnte situasjoner, avslutt bruken av verkteyet og kontakt din lokale forhandler for service.
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TLUMACZENIE INSTRUKCJI Z JEZYKA ANGIELSKIEGO
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NIEPRAWIDLOWE LUB NIEBEZPIECZNE UZYTKOWANIE TEGO NARZEDZIA MOZE
SKUTKOWAC SMIERCIA LUB POWAZNYMI OBRAZENIAMI. BARDZO WAZNE JEST, ABY
OPERATOR TEGO NARZEDZIA PRZECZYTAL | ZROZUMIAL NINIEJSZA INSTRUKCJE
PRZED ROZPOCZECIEM UZYTKOWANIA TEGO NARZEDZIA. NALEZY ZACHOWAC NINIE-
JSZA INSTRUKCJE DOSTEPNA DLA INNYCH OSOB, KTORE BEDA KORZYSTALY Z TEGO
NARZEDZIA.

Zachowac niniejszg instrukcje w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia przysztego wgladu.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Producent nie jest w stanie przewidzie¢ wszystkich mozliwych okoliczno$ci, ktére moga stwarza¢ zagrozenie.
Dlatego ostrzezenia zawarte w niniejszej instrukcji oraz etykiety i naklejki umieszczone na sprezarce nie sg
wyczerpujace. W przypadku stosowania procedury, metody pracy lub techniki obstugi niezaleconej przez produ-
centa nalezy upewni¢ sig, ze jest ona bezpieczna dla uzytkownika i innych oséb. Nalezy réwniez upewni¢ sie, ze
wybrana procedura, metoda pracy lub technika obstugi nie czyni sprezarki niebezpieczna.

Odpowiednie rysunki zawarto w ramach odniesienia w instrukcji na stronie 4.

Najwazniejsze elementy

Patrz rysunek na stronie 4.
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Objasnienie symboli

Symbole uzyte w instrukcji

A
)

@®
@
)

Symbole umieszczone na narzedziu

q3
obrazeniami.

Operatorzy oraz inne osoby znajdujgce
sie w miejscu pracy muszg uzywaé
odpornych na uderzenia $rodkéw
ochrony oczu z ostonami bocznymi.

A Ostrzezenia ogéine

Ostrzezenia ogodlne w zakresie bezpieczen-
stwa
+ OSTRZEZENIE: Przeczytaj wszystkie ostrze-
zenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie tych ostrzezen i instrukcji moze
skutkowa¢ porazeniem prgdem, pozarem, powaz-
nymi obrazeniami i/lub $miercia.

« Uzywaj tego narzedzia i akcesoriow zgodnie z
niniejszg instrukcjg, uwzgledniajac warunki robocze
oraz prace do wykonania. Wykorzystywanie tego
narzedzia do prac innych niz te, do ktérych zostato
przeznaczone, moze spowodowac zagrozenie.

« Podczas pracy z tym narzedziem zachowaj ostroz-
nos¢, zdrowy rozsadek i skup sie na tym, co robisz.
Nie uzywaj narzedzia, jezeli jeste$ zmeczony/-a lub
znajdujesz sie pod wptywem narkotykdw, alkoholu
badz lekéw. Wystarczy chwila nieuwagi, aby spowo-
dowac powazny wypadek lub zniszczenie mienia.

» Zagrozenia dla innych oséb powinny zostaé ocenio-
ne przez operatora.

» Podczas przenoszenia, obstugi i serwiso-

wania narzedzia stosuj srodki ochrony oczu

z atestem CE, ktére zapewniajg ochrone przed

wylatujgcymi przedmiotami z przodu i z bokéw.

powazne obrazenia ciata.

stuchu.

atestem CE.

To narzedzie ma atest CE zgodnie z
obowigzujgcymi normami.

Zapoznaj sie z etykietami umieszczonymi
na narzedziu i dotgczong do niego
instrukcjg. Niezastosowanie sie do
ostrzezen moze skutkowaé powaznymi

Symbol ostrzezenia o niebezpieczenstwie wskazuje na potencjalne zagrozenie obrazeniami ciata.
OSTRZEZENIE: Oznacza zagrozenie, ktére — jezeli sie go nie uniknie — moze spowodowaé

Zapoznaj sie z etykietami umieszczonymi na narzedziu i dotgczong do niego instrukcja.
Niezastosowanie sie do ostrzezen moze skutkowaé powaznymi obrazeniami.

Operatorzy oraz inne osoby znajdujgce sie w miejscu pracy muszg uzywac¢ odpornych na
uderzenia $rodkéw ochrony oczu z ostonami bocznymi.
Operatorzy oraz inne osoby znajdujgce sie w miejscu pracy muszg uzywac srodkéw ochrony

Zaleca sig, aby operatorzy oraz inne osoby znajdujgce sie w miejscu pracy uzywaty kaskéw z

Zachowaj ostroznos$é podczas wystrzeliwania elementéw tgczacych.

Operatorzy oraz inne osoby znajdujagce
sie w miejscu pracy muszg uzywaé
$srodkéw ochrony stuchu.

®

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

Narzedzie jest wyposazone w spust
dociskowy lub spust przetgczeniowy.
& | =% Podczas obstugi zachowaj ostroznos¢.
Ivdll Narzedzi w trybie spustu dociskowego
nalezy uzywac wytacznie w
zastosowaniach produkcyjnych.

Maksymalne ci$nienie robocze

@ + Stosuj $rodki ochrony stuchu z atestem CE
podczas przebywania w poblizu lub w miej-
scu pracy, aby chroni¢ sie przed uszkodzeniem
stuchu. Niezabezpieczona ekspozycja na wysokie
poziomy hatasu moze spowodowac trwatg utrate
stuchu i inne dolegliwosci, takie jak szumy uszne
(dzwonienie, gwizdzenie lub brzeczenie w uszach).
Odpowiednie $rodki kontrolne majgce na celu ogra-
niczenie tego ryzyka moga obejmowac na przyktad
uzycie materiatéw ttumigcych w celu zapobiegania
,dzwonieniu” obrabianych elementéw.
» Zalecane jest noszenie w miejscu pracy srod-
kéw ochrony gtowy z oznakowaniem CE.

* Pracodawca jest odpowiedzialny za dopilnowanie,
aby uzytkownicy narzedzia i caty personel przeby-
wajacy w poblizu nosili srodki ochrony indywidual-
nej takie jak ochrona oczu, maski przeciwpytowe,
obuwie antyposlizgowe, hetm i/lub ochrona stuchu.

» Nos$ odpowiedni ubiér. Nie no$ luznych ubran
ani bizuterii. Pilnuj, aby twoje wtosy, ubrania ani
rekawice nie znalazty sie w poblizu ruchomych
czesci w celu uniknigcia powaznych obrazen. No$
tylko takie rgkawice, ktére zapewniajg odpowied-
nie wyczucie i bezpieczne kontrolowanie spustu i
innych elementéw regulacyjnych. No$ cieptg odziez
podczas pracy w niskich temperaturach, aby twoje

dtonie byty ciepte i suche.
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* Nie siegaj urzadzeniem zbyt daleko. Stdj stabilnie,
zachowaj odpowiednig postawe i rownowage.
Dzigki czemu w razie nieprzewidzianej sytuacji nie
stracisz kontroli nad narzedziem.

« Uwazaj, aby nie wystrzeli¢ gwozdzia przez przypa-
dek. Nie przeno$ gwozdziarki z palcem na spuscie.
Trzymaj palce z dala od spustu, kiedy nie korzy-
stasz z narzedzia i podczas przenosin z jednego
stanowiska operacyjnego na drugie.

« Traktuj to narzedzie jako element pomagajacy w pracy.

* Nie baw sie nim.

* Przed uzyciem pistoletu usun wszystkie narzedzia
stuzgce do naprawy lub konserwaciji. Narzedzia
przymocowane do ruchomej czg$ci pistoletu mogag
spowodowacé obrazenia.

» Obchodz sie z gwozdziarkg ostroznie, poniewaz moze
sie ona ochtodzi¢, wptywajac na chwyt i kontrole.

* Nigdy nie uzywaj gwozdziarki w poblizu tatwopal-
nego pytu, gazéw lub oparéw. Narzedzie moze
doprowadzi¢ do powstania iskry, ktéra podpali gazy,
wywotujac pozar i powodujgc wybuch narzedzia.

* Miejsce pracy musi by¢ uporzadkowane i dobrze
doswietlone. Batagan i brak $wiatta mogg doprowa-
dzi¢ do wypadku.

» Nie wolno uzywa¢ narzedzia, jezeli nie jest w nale-
zytym stanie.

» Skontroluj narzedzie przed uzyciem, aby sprawdzi¢
czy znajduje sie ono w nalezytym stanie. Sprawdz jg
pod katem niespasowania lub skrzywienia czesci ru-
chomych oraz innych nieprawidtowosci, ktére moga
mie¢ wptyw na prace. Nie uzywaj jej w przypadku
wystgpienia ktéregokolwiek z powyzszych warun-
kéw, poniewaz moze to powodowacé niesprawnosc.

« Pozostawiajgc to narzedzie w pozycji spoczynkowej
uzyj pasa/haku (G) lub potéz je na jego bocznej czesci.
Nie pozostawiaj jej z glowica (B) skierowang w strone
operatora lub jakiejkolwiek innej osoby w poblizu.

« Ztego narzedzia moga korzysta¢ wytgcznie osoby
wykwalifikowane technicznie, ktére przeczytaty i zro-
zumiaty niniejsze instrukcje obstugi/bezpieczenstwa.

» Podczas pracy gwozdziarki pneumatycznej w
jej poblizu nie moga przebywac dzieci ani osoby
postronne. Jezeli sie zdekoncentrujesz, mozesz
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

» Zawsze zakfadaj, ze w narzedziu znajduja sie
elementy tgczgce. Nierozwazne obchodzenie sie z
urzgdzeniem moze skutkowa¢ nieoczekiwanym wy-
strzeleniem elementéw tgczacych i obrazeniami ciata.

» Nie kieruj gwozdziarki na siebie ani w strong innych
0s6b obecnych w poblizu, niezaleznie od tego,
czy znajdujg sie w niej elementy tgczace, czy nie.
Nieoczekiwane wigczenie spowoduje wyrzucenie
elementoéw tgczacych powodujgc zranienie.

* Nie nalezy uzywac narzedzia z nadmierng sita.
Prawidtowo dobrana gwozdziarka bedzie dziata¢
lepiej i bezpieczniej.

» Nie wigczaj gwozdziarki, jezeli nie jest mocno doci-
$nieta do obrabianego elementu. Jezeli gwozdziar-
ka nie styka sie z obrabianym elementem, element
tgczacy moze odbié sie od celu.
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Nie stosuj tego narzedzia na materiatach, ktére

sg zbyt twarde lub za miekkie. Twardy materiat
moze spowodowac rykoszet elementéw tgczacych

i zranienie ludzi, miekki materiat moze zostac tatwo
przebity i elementy taczace moga polecie¢ w dowol-
nym kierunku.

Nie wbijaj elementéw tgczacych w inne elementy
taczace.

Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas wbijania
elementéw tgczacych w istniejgce $ciany lub inne
zamaskowane obszary, aby uniknaé¢ kontaktu z
ukrytymi obiektami (np., przewodami, rurami, kabla-
mi elektrycznymi) lub osobami znajdujgcymi sie po
drugiej stronie.

Po wbiciu elementu tgczgcego gwozdziarka

moze odskoczy¢ do tytu (,0dskok”), powodujgc jej
odsunigcie od powierzchni pracy. Aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen, nalezy zawsze kontrolowa¢ odskok
poprzez:

- utrzymywanie kontroli nad narzedziem przez caty
czas i gotowos¢ na przeciwdziatanie normalnym
lub nagtym ruchom takim jak odskok.

- pozwalanie, aby odskok odsunat narzedzie od
powierzchni pracy.

- nieprzeciwdziatanie odskokowi, tak aby urzadze-
nie zostato doci$niete z powrotem do powierzch-
ni pracy.

- trzymanie twarzy i czg$ci ciata z dala od narzedzia.
Podczas pracy w poblizu krawedzi obrabianego
elementu lub wbijania pod ostrym katem nalezy za-
chowa¢ ostroznos$¢, aby zminimalizowaé odpryski-
wanie, odtamywanie, wyrywanie, swobodne latanie
lub rykoszety elementow tgczgcych, ktére mogg
powodowa¢ obrazenia.

Nie stosowaé tego narzedzia do mocowania kabli
elektrycznych. Nie zostata ona zaprojektowana do
montazu kabli elektrycznych i moze powodowaé
uszkodzenie izolacji kabli elektrycznych, w konse-
kwencji wywotujgc porazenie elektryczne lub zagro-
zenia pozarowe. Ponadto gwozdziarka nie zapewnia
izolacji w przypadku kontaktu z energig elektryczna.
Nie uzywac¢ urzadzenia do wykonywania innych
prac niz te, do ktérych jest ona przeznaczona.

W szczegdlnosci nie uzywacé go jako miotka.
Uderzenie w gwozdziarke powoduje zwiekszenie
ryzyka pekniecia korpusu i przypadkowego wyrzutu
elementéw tgczacych.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jezeli jego ety-
kiety ostrzegawcze sg nieobecne lub uszkodzone.
Nie nalezy demontowa¢, modyfikowa¢ ani w inny
sposo6b uniemozliwia¢ korzystania z elementéw
sterowania narzedzia. Nie uzywac narzedzia, jezeli
ktérekolwiek z elementéw jego sterowania nie nada-
ja sie do obstugi, sg odtgczone, zmodyfikowane lub
nie dziatajg prawidtowo.

Nie wolno modyfikowa¢ tego narzedzia, chyba ze
zezwolono na to w tym podreczniku lub zostata
uzyskana pisemna zgoda od Kyocera Unimerco
Fastening. Niestosowanie sie do powyzszego moze
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji lub obrazen.



@ * Receiczesci ciata nalezy trzymac z dala

od obszaru wyrzutu elementu tagczacego (B)
urzadzenia.

« Stosowac wytagcznie elementy tgczace okreslone
w specyfikacji technicznej dostarczonej wraz z tg
instrukcja.

- Zachowaj ostrozno$¢ podczas manipulowania
elementami tgczgcymi, poniewaz majg one ostre
krawedzie i koncowki.

« Stosuj wytgcznie akcesoria produkowane lub
zalecane przez producenta tego narzedzia lub ak-
cesoria, ktére sg odpowiednikami tych zalecanych
przez Kyocera Unimerco Fastening.

« Elementy taczace wktadaj po podtgczeniu kompre-
sora, aby zapobiec nieoczekiwanemu wystrzeleniu.

« Zachowaj ostrozno$¢ podczas wyjmowania zak-
leszczonego elementu tagczgcego. Mechanizm ten
moze by¢ naprezony i element tagczacy moze zostaé
wyrzucony z duzg sitg podczas préby uwolnienia
zakleszczenia.

« Usun sprgzone powietrze, kiedy

- Narzedzie nie jest uzywane;

- Sg wykonywane jakiekolwiek czynnosci konser-
wacyjne lub naprawy;

- Jest usuwane zakleszczenie;

- Urzgdzenie jest podnoszone, opuszczane lub w
inny sposéb przemieszczane w nowe miejsce;

- Urzgdzenie znajduje sie poza nadzorem i kontro-
la operatora;

- Elementy taczgce sg wyjmowane z magazynku.

« Sprezone powietrze moze spowodowac powazne
obrazenia.

« Zawsze odcinaj doptyw powietrza i odtgczaj
urzadzenie od doptywu powietrza, gdy nie jest ono
uzywane.

« Nigdy nie kieruj sprezonego powietrza na siebie ani
w strong nikogo innego.

« Zawsze uzywaj wtasciwej zatyczki (H) do przytgcza
weza. Cisnienie musi by¢ catkowicie usuniete z
gwozdziarki kiedy przytacze jest odpiete.

« Podczas uzywania gwozdziarki nie wolno przekra-
czac¢ maksymalnego cisnienia roboczego P .

« Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyn-
nosci zwigzane z czyszczeniem i konserwacja nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci.

* Miotajace sie weze moga spowodowaé powazne
obrazenia. Zawsze sprawdzaj weze i mocowania
pod katem uszkodzen i obluzowania.

« Optymalny doptyw powietrza osigga sie uzywajac
weza wysokocisnieniowego.

* Nie przeno$ ani nie ciagnij urzadzenia, trzymajgc
zawaz.

« Urzadzenie nalezy serwisowac ostroznie. Jezeli
jest uszkodzone, przed kolejnym uzyciem nalezy
je naprawi¢. Zapoznaj sie z instrukcjg konserwaciji,
aby uzyskac¢ szczegotowe informacje na temat
witasciwej konserwacji gwozdziarki.

« Urzadzenie nalezy utrzymywac w czystosci, Scieraé
smar i/lub olej po pracy. Do czyszczenia gwozdziar-
ki nie wolno stosowac¢ zadnych srodkéw czyszcza-

cych na bazie rozpuszczalnikéw. Rozpuszczalnik
moze spowodowac uszkodzenie komponentéw gu-
mowych i/lub plastikowych urzgdzenia. Zattuszczo-
ny uchwyt i korpus urzadzenia moze spowodowaé
jego przypadkowe upuszczenie i zranienie osoby
znajdujgcej sie w poblizu.

To narzedzie moze by¢ serwisowane wytgcznie
przez wykwalifikowanego technika serwisowego
przy uzyciu czesci dostarczanych lub zalecanych
przez Kyocera Unimerco Fastening. Zagwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
Narzedzie powinno by¢ zasilane wytgcznie sprezo-
nym powietrzem o najnizszej warto$ci wymagane;j
do pracy, co pozwoli zminimalizowa¢ hatas, wibra-
cje oraz zuzycie urzadzenia.

Stosuj wytgcznie $rodki smarne zalecane przez
Kyocera Unimerco Fastening/twojego lokalnego
sprzedawce TJEP.

Uzywaj wytgcznie sprezonego powietrza. Uzywanie
tlenu lub gazoéw tatwopalnych do eksploatacji narze-
dzia tworzy ryzyko pozaru i wybuchu

Zagrozenia mozliwe do przewidzenia

Konieczne jest przeprowadzenie oceny ryzyka dla
tych zagrozen i wdrozenie odpowiednich $rodkow
kontrolnych.

Podczas pracy moga by¢ wyrzucane odtamki obra-
bianego elementu i systemu tagczenia.

W przypadku uzywania gwozdziarki przez dtugie
okresy czasu, operator moze odczuwacé dyskomfort w
ramionach, plecach, szyi lub innych czesciach ciata.
Wystawienie na wibracje moze powodowac¢ uszko-
dzenia nerwéw i naczyn krwiono$nych rak i ramion,
ktére prowadza do kalectwa.

Jezeli operator odczuwa objawy takiego nieustepu-
jacego lub nawracajgcego dyskomfortu, bélu, pul-
sowania, mrowienia, odretwienia, uczucia pieczenia
lub zesztywnienia, nie wolno ignorowac tych znakéw
ostrzegawczych. Operator powinien skonsultowa¢
sie z lekarzem odno$nie ogdinych aktywnosci.
Podczas uzywania gwozdziarki operator powinien
przyja¢ odpowiednig i ergonomiczng pozycje.
Utrzymuj bezpieczne oparcie stop i unikaj niewy-
godnych lub niewywazonych pozyciji.

Trzymaj urzadzenie lekkim, ale bezpiecznym chwy-
tem, poniewaz ryzyko wywotywane przez wibracje
jest generalnie wyzsze, gdy sita chwytu jest wigksza.
Moga wystepowacé ryzyka resztkowe zwigzane z
niebezpieczenstwami powtarzalnej pracy, takie jak
dtugos¢ uzytkowania w stosunku do pozycji robo-
czych i sit. W celu uzyskania informaciji zaleca sie
skonsultowanie z normg EN 1005-3 i EN 1005-4.
Poslizgniecia, potknigcia i upadki sg gtéwnymi
powodami urazéw w pracy. Uwazaj na $liskie po-
wierzchnie podczas pracy z urzgdzeniem.

Postepuj szczegolnie ostroznie w nieznanym
otoczeniu. Mogg istnie¢ ukryte zagrozenia, takie jak
energia elektryczna lub inne instalacje.

Jezeli narzedzie to jest uzywane w miejscu, w
ktérym jest statyczny pyt, moze go roznies$¢ i spo-
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wodowac¢ zagrozenie. Jesli to mozliwe, skieruj wylot
(E) z dala od tego obszaru.

« Gdy powstajg zagrozenia zwigzane z pytem lub
spalinami, priorytetem jest kontrolowanie ich w
punkcie emisji

Instrukcje obstugi

Podlaczanie kompresora
» Podtgcz ztgcze weza powietrza do zatyczki powie-
trza narzedzia (H).

Wkiad i wyjmo elementu laczacego

» Podtgcz kompresor, zanim zatadujesz elementy
tagczgce. Jezeli zatadujesz elementy taczgce przed
podtgczeniem kompresora, mogg one zostaé
przypadkowo wystrzelone. Podczas tadowania ele-
mentu tagczgcego wylot narzedzia nalezy kierowac z
dala od personelu, a palec powinien znajdowac sie
z dala od spustu.

« Zataduj elementy tgczace do narzedzia za pomocg
magazynku ,dwuetapowego”:

- Wsun pasek elementu tgczacego do magazynku
(I) poki nie przekroczy ogranicznika (C).

- Pociagnij popychacz (D) az przekroczy ogranicz-
nik (C).

- Delikatnie zwolnij popychacz (D) w celu sprzg-
gniecia paska elementu taczgcego i wsuniecia
go do gtowicy.

« Woytaduj elementy tgczgce z narzedzia za pomocag
magazynku ,dwuetapowego”:

- Naci$nij dzwignie zwalniajgcg na popychaczu (D)
i pochyl narzedzie w celu zsunigcia paska ele-
mentu tgczgcego do tylnego konca magazynku.

- Nacisnij ogranicznik (C) i wysun pasek.

« Zataduj elementy tgczace do narzedzia za pomocg
magazynku ,trzyetapowego”:

- Pociagnij popychacz (D) do tytu az do jego zablo-
kowania w tylnej cze$ci magazynku

- Wsun pasek elementu fagczacego do magazynku (1).

- Delikatnie zwolnij popychacz (D), aby wprowa-
dzi¢ elementy taczgce do wylotu.

» Wytaduj elementy tgczace z narzedzia za pomoca
magazynku ,trzyetapowego™:

- Pociagnij popychacz (D) do tylnej pozycji bloko-
wania.

- Wysun elementy tgczgce z magazynku (l).

Regulacja glebokosci whijania

« Narzedzie jest wyposazone w regulacje gtebokosci
wbijania (A). Sprawdz gteboko$¢ wbijania na niepo-
trzebnym odpadku przed rozpoczeciem pracy.

* Obracaj pokrettem (A) lub uzyj klucza imbusowego,
aby wyregulowac gtebokos$¢ wbijania.

« Powtarzaj powyzszg procedure az do znalezienia
zadanego ustawienia gtebokos$ci wbijania (rys. A).

Obstuga narzedzia
» Narzedzie moze zosta¢ wyposazone w jeden z
ponizszych spustéw (F):
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Pojedynczy spust sekwencyjny

« Aby uruchomi¢ narzedzie, doci$nij element zabez-
pieczajacy do obrabianego elementu i nacisnij spust.

« Aby ponownie uruchomi¢ narzedzie, musisz catko-
wicie zwolni¢ element zabezpieczajgcy i catkowicie
puscic¢ spust, a nastepnie powtérzyé powyzsza
procedure.

Strzat dociskowy

+ Aktywuj spust i doci$nij element zabezpie-
czajacy do obrabianego elementu, a zostanie
oddany strzat.

* Aby ponownie uruchomi¢ narzedzie, musisz
catkowicie zwolni¢ element zabezpieczajgcy, a
nastepnie powtdrzyé powyzszg procedure.

Spust przetaczeniowy
* W narzedziu mozna zamontowac¢ spust prze-
tgczeniowy. Pozwala on przetgczaé sie miedzy
| a0l pojedynczym strzatem sekwencyjnym a strzatem
dociskowym. W zaleznosci od modelu urzadze-
nia, przetgczanie moze nastepowac za pomoca:
- przesuwanie przycisku przetgczania w przod i
w tyt.
- przesuwanie przycisku przetgczania na zewnatrz
i przekrecanie go.
- przesunaé wypustke czarnego przycisku
przetgczania do wewnatrz i przesuna¢ dragzek
przetgczania.

Wyciaganie zakleszczonego elementu

taczacego

* W przypadku zakleszczenia elementu tgczacego
odtacz doprowadzanie powietrza przed przystagpie-
niem do jakichkolwiek dziatan. Skieruj narzedzie z
dala od siebie i innych.

« Zwolnij popychacz w celu uniknigcia nacisku na
pasek elementu tagczgcego.

« Uzyj odpowiedniego narzedzia, np. $srubokretu z
tbem krzyzakowym #2 i wt6z go do kanatu wbijania.

« Uderz w ten $rubokret mtotkiem w celu wepchniecia
ostrza wbijajgcego i uwolnienia zakleszczenia (rys. B).

« Wyjmij zakleszczony element tgczacy ostro zakon-
czonymi szczypcami lub podobnym narzedziem.
Nie wyjmuj elementu tgczgcego rekami.

« Jezeli nie udato ci sie wyja¢ zakleszczonego ele-
mentu tgczgcego przy pomocy powyzszej metody,
skontaktuj sie ze swoim lokalnym sprzedawcg TJEP.

Instrukcje konserwaciji

Konserwacja ogélna

« Pracodawca i operator ponosza odpowiedzialnosé za
utrzymanie tego narzedzia w dobrym stanie technicz-
nym. Dodatkowo naprawy tego narzedzia moga by¢
wykonywane wytgcznie przez autoryzowany personel
serwisowy TJEP lub dystrybutoréw TJEP oraz musza
by¢ stosowane czesci i akcesoria dostarczane lub
zalecane przez Kyocera Unimerco Fastening.



« Narzedzie nalezy caty czas utrzymywac w czy-
stosci. Wycieraj smar lub olej przy uzyciu suchej,
czystej Sciereczki, aby zapobiec przypadkowemu
upuszczeniu narzedzia.

« Uzywaj lubrykatu TJEP na zaworze powietrznym
(H) narzedzia przynajmniej dwa razy dziennie
(zaleznie od czestotliwosci uzywania).

« Do czyszczenia tego narzedzia nie stosuj srodkow
czyszczacych na bazie rozpuszczalnika, poniewaz
niektore rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢ lub osta-
bi¢ kompozytowe elementy tego narzedzia.

* Wszystkie Sruby i nakretki powinny by¢ ciasno dokre-
cone i nieuszkodzone. Obluzowane $ruby moga
wywotywacé niebezpieczne sytuacje i prowadzi¢ do
uszkodzenia czesci lub powaznych obrazen ciata.

« Zaleca sie stosowac filtr lub regulator w kompresorze.

» Zbiorniki na wodg w kompresorze nalezy opréznia¢
codziennie.

» NIGDY nie uzywaj urzgdzenia w przypadku jakich-
kolwiek watpliwosci.

Niskie temperatury

* W przypadku uzywania narzgdzia w temperaturze
bliskiej lub nizszej od temperatury zamarzania,
wilgo¢ w przewodzie doprowadzajgcym powietrze
moze zamarzng¢ i uniemozliwi¢ narzedziu dziatanie.

* Wyjmij elementy tgczace z magazynku.

« Podtgcz kompresor i strzel pustym narzedziem —
niska predkos$¢ dziatania rozgrzeje czesci ruchome.

Przechowywanie

* W przypadku nieuzywania przed dtuzszy okres
czas, natéz cienkg warstwe substancji smarujacej
na czesci stalowe, aby zabezpieczy¢ przed korozjg.
Nie przechowuj tego narzedzia w niskich tempera-
turach. Gdy nie jest uzywane, narzedzie powinno
by¢ przechowywane w miejscu cieptym i suchym.
Trzymacé z dala od dzieci.

Utylizacja

« Utylizacje narzedzia nalezy przeprowadza¢ zgodnie
z wytycznymi udzielanymi przez wtadze lokalne.
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Rozwiazywanie problemoéw

Status

Narzedzie dziata normalnie, ale nie wbija elementéw
tgczacych do konca

Dziatanie

Elementy tgczace sg wbijane do konca przy normalnej .

predkosci, ale juz nie po jej zwigkszeniu

Element tgczacy jest wbijany zbyt gteboko w
obrabiany element

Z narzedzia wydostaje sie powietrze

Narzedzie nie wystrzeliwuje gwozdzia

Brak doprowadzania elementéw tgczgcych

Brak zasilania

Elementy tgczace zakleszczajg sie w narzedziu

Wyreguluj ustawienie gtebokosci na najgtebsze

Ustaw maksymalne ci$nienie powietrza (ci$nienie maksymalne podano
na narzedziu)

Obrabiany element jest zbyt twardy do wybranej dtugosci elementéw
taczacych

Ustaw maksymalne ci$nienie powietrza (ci$nienie maksymalne podano
na narzedziu)

Uzyj weza powietrza o wiekszej $rednicy wewnetrznej

Uzyj krétszego weza powietrza

Podtgcz kompresor z wigkszym doptywem powietrza

Skieruj wylot w dot, aby zmniejszy¢ gtebokos$¢ wbijania
Zmniejsz ci$nienie powietrza

Luzne $ruby wylotu

- Dokre¢ $ruby i sprawdz ponownie
Luzne $ruby naktadki

- Dokre¢ $ruby i sprawdz ponownie
Uszkodzona plomba lub uszczelka

- Wymien plombe lub uszczelke

Zanieczyszczony wylot (B)
- Oczys¢ wylot
Brudny/pusty magazynek (I)
- Wyczy$¢ magazynek
Blokada powietrza/ niedostateczny doptyw powietrza
- Sprawdz przewdd i kompresor
Brak lubrykacji
- Uzyj lubrykatu TIEP
Elementy taczace zbyt krétkie do narzedzia lub o niewtasciwym
rozmiarze
- Uzywaj wylagcznie zalecanych elementéw taczacych TJEP
Zgiete elementy tgczace
- Nie uzywaj ich

Niskie ci$nienie powietrza

- Sprawdz przewdd i kompresor
Brak lubrykacji (H)

-+ Uzyj lubrykatu TIEP

Popychacz (D) zostat zwolniony za mato delikatnie, przez co uszkodzit
materiat tgczacy
- Popychacz nalezy zwalnia¢ delikatnie
Nieprawidtowy rozmiar elementéw tgczacych lub mokry papier tagczacy
- Uzywaj wylgcznie zalecanych elementéw taczacych TJEP i pilnuj,
aby gwozdzie byty suche
Zgiete elementy taczace
- Nie uzywaj ich
Luzne $ruby magazynku, wylotu
- Dokre¢ wszystkie $ruby i sprawdz ponownie
Obrabiany materiat jest zbyt twardy dla wybranego elementu tgczacego

W przypadku jakichkolwiek innych awarii niz opisane powyzej sytuacje, nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia i skontaktowac sig

z lokalnym sprzedawcg w celu dokonania serwisu.
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PISTOLAS DE PREGOS TJEP HP

INSTRUCOES DE SEGURANCA E FUNCIONAMENTO
MANUTENCAO E RESOLUGAO DE PROBLEMAS

TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

Informagéo de seguranga importante.. .. 133
Figuras .....ccccoveenieniieeeeeseeen,
Pontos de referéncia
Explicagao dos simbolos
Avisos gerais
Avisos gerais de seguranga
Perigos previstos
Instrugdes de funcionamento
Ligacao do compressor
Carga e descarga do fixador
Ajuste da profundidade de introdugao
Utilizagéo da ferramenta
Eliminagao de fixadores encravados..
Instrugdes de manutengéo..
Manutengéo geral........
Temperaturas baixas
Armazenamento
Eliminacéo............. .
RESOIUGEA0 AE PrODIEMEAS ...ttt b e et b e e e sb e e b e sbe e eneesaeeannenane

A UTILIZAGAO INCORRETA DA FERRAMENTA RESULTARA EM FERIMENTOS GRAVES OU
FATAIS. E MUITO IMPORTANTE QUE O OPERADOR PREVISTO DA FERRAMENTA LEIA E
COMPREENDA ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR A FERRAMENTA. MANTENHA ESTE
MANUAL DISPONIVEL PARA OUTROS, ANTES DE ESTES USAREM A FERRAMENTA.

Guarde este manual num local seguro para consulta futura.

Informacgao de seguranca importante

O fabricante ndo tem maneira de prever todas as circunstancias possiveis que podem envolver perigo. Os avisos
neste manual e as etiquetas e decalques afixados na ferramenta ndo sao, portanto, exaustivos. Se utilizar um
procedimento, método de trabalho, ou técnica operacional que o fabricante ndo recomende especificamente,
deve certificar-se de que é seguro para si e para outras pessoas. Também se deve certificar que o procedimento,
método de trabalho, ou técnica operacional que escolheu ndo torna a ferramenta perigosa.

Encontre as figuras relevantes referidas nas instrugdes na pagina 4.

Pontos de referéncia

Veja o desenho na pagina 4.
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Explicacao dos simbolos

Simbolos no manual

O simbolo de alerta de seguranca indica um perigo potencial para ferimentos pessoais.
ATENGAO: Indica um perigo que, se nao for evitado, podera resultar em ferimentos graves ou

fatais.

Leia e compreenda as etiquetas da ferramenta e o manual. A ndo observancia dos avisos pode

provocar ferimentos graves.

Os operadores e as outras pessoas na area de trabalho devem utilizar 6culos de seguranca

resistes a impactos com protegdes laterais.

Recomenda-se que o operador e as outras pessoas na area de trabalho utilizem um capacete com

marcacéao CE no local de trabalho.

Tenha cuidado no momento de disparar os fixadores.

Simbolos na ferramenta

Esta ferramenta tem a aprovagéo CE
segundo as normas aplicaveis.

N
m

Leia e compreenda as etiquetas

da ferramenta e o manual. A ndo
observancia dos avisos pode provocar
ferimentos graves.

S

Os operadores e as outras pessoas na
area de trabalho devem utilizar 6culos
de seguranca resistes a impactos com
protecdes laterais.

A Avisos gerais

Avisos gerais de seguranca
+ ATENGAO: Leia todos os avisos de seguran-
ca e todas as instrugdes. A ndo observancia dos
avisos e das instrugdes podera provocar choques
elétricos, ferimentos graves e/ou fatais.

« Utilize a ferramenta e os acessoérios em confor-
midade com estas instrugdes, tendo em conta as
condigdes de trabalho e as operagdes a realizar. A
utilizacdo da ferramenta para operagdes que néo

as previstas podera originar uma situagéo perigosa.

* Mantenha-se alerta, preste atengéo ao que estd a
fazer e sirva-se do bom senso aquando da utiliza-
¢éo da ferramenta. Nao utilize a ferramenta se es-
tiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool
ou medicamentos. Um momento de desatencgdo ao
utilizar a ferramenta podera provocar ferimentos
graves ou danificar o material.

» Os riscos para outras pessoas devem ser avaliados
pelo operador.

+ Utilize protegéo ocular com marca CE, com pro-
tecdes frontais e laterais contra objetos projetados,
quando manusear, utilizar e reparar a ferramenta.

@ » Utilize protegao auditiva com marca CE no

local da obra, ou perto deste, para evitar danos
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@ Os operadores e as outras pessoas na area de trabalho devem utilizar protegao auditiva.

Os operadores e as outras pessoas
@ na area de trabalho devem utilizar
protecao auditiva.

P.MAX
XBAR Pressao de operagdo maxima
(XXX PSI)
A ferramenta esta equipada com um
acionador de disparo semiautomatico
[ ou um acionador comutavel. Tenha
A ,_" cuidado ao utilizar. As ferramentas no
modo de disparo semiautomatico s6
serdo utilizadas para aplicagdes de
produgéo.

auditivos. A exposigao nao protegida a elevados
niveis de ruido podera provocar perdas auditivas
permanentes, bem como outros problemas como
zumbidos nos ouvidos. Os controlos adequados
para a redugéo do risco poderao incluir agdes
como materiais de atenuagéo para evitar o ruido
produzido pelas pegas de trabalho.

@ « Recomenda-se a utilizagéo de protegéo para

a cabega com a marca CE no local de trabalho.
E responsabilidade do empregador obrigar que
todos os utilizadores da ferramenta, bem como
todos os outros funcionarios que se encontrem nas
imediacdes do local de trabalho, utilizem equi-
pamento de protegao individual, como protecao
ocular, mascara de protecado contra poeira, calgado
antiderrapante, capacete e/ou protegéo auditiva.
Use vestuario adequado. Nao use roupas largas
nem joias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas
longe das pegas moveis, de forma a evitar ferimen-
tos graves. Apenas use luvas para proporcionar
uma sensacgdo adequada e um controlo seguro do
acionador e de quaisquer dispositivos de regulacéo.
Use roupa quente quando trabalhar em climas frios,
de forma a manter as maos quentes e secas.
N&o exceda o seu limite em termos de alcance.
Mantenha sempre uma postura e um equilibrio



corretos. Isto possibilita um melhor controlo da
ferramenta em situagdes inesperadas.

Evite o disparo involuntario. Nao transporte a
ferramenta com o dedo no acionador. Mantenha os
dedos afastados do acionador quando néo estiver
a utilizar a ferramenta e quando passar de uma
posigéo de operagao para outra.

Respeite a ferramenta como um acessorio de trabalho.
N&o tenha comportamentos incorretos.

Retire quaisquer ferramentas utilizadas para manu-
tengéo ou reparagéo antes de usar a pistola pneu-
matica. As ferramentas deixadas numa pega moével
da pistola pneumatica poderéo provocar ferimentos.
Manuseie a ferramenta com cuidado, pois esta
pode arrefecer, o que afeta a pega e o controlo.
Nunca utilize a ferramenta na presenga de poeiras,
gases ou fumos inflamaveis. A ferramenta podera
produzir faiscas que podem provocar a combustao
de gases, dando origem a um incéndio e a explosao
da ferramenta.

Mantenha a area de trabalho limpa e bem ilumina-
da. As obstrugdes, bem como as areas de ilumina-
¢ao insuficiente, sdo propicias a acidentes.

Nao utilize a ferramenta se esta ndo se encontrar
num estado de funcionamento correto.

Inspecione a ferramenta, antes de a utilizar, de for-
ma a determinar que se encontra em boa condigao
de utilizagao. Verifique se as pecas mdveis estédo
desalinhadas, se produzem encravamento, bem
como outra condigdo que possa afetar a respetiva
utilizagdo. N&o utilize em caso de ocorréncia de
alguma das condig¢des indicadas acima, pois tal
podera provocar uma anomalia.

Quando deixar a ferramenta na posigéo de des-
canso, utilize a correia/gancho de suporte (G) ou
coloque-a de lado. N&o a deixe com a ponta virada
(B) em direcdo do operador ou de qualquer outra
pessoa que se encontre nas imediagdes.

Apenas as pessoas com competéncias técnicas, que
tenham lido e compreendido as instrugdes de funcio-
namento/seguranca, devem utilizar a ferramenta.
Mantenha as criangas e os espetadores longe
durante a utilizagao da ferramenta. As distragdes
poder&o provocar a perda de controlo.

Presuma sempre que a ferramenta contém fixa-
dores. Uma utilizacao descuidada da ferramenta
podera originar o disparo acidental de fixadores e
provocar ferimentos.

N&o aponte a ferramenta na sua diregdo nem de outra
pessoa que se encontre nas imediag¢des, dispondo esta
de fixadores ou ndo. O acionamento inesperado provo-
cara o disparo de fixadores, originando ferimentos.

Nao force a ferramenta. Use a ferramenta correta
para a sua aplicagao, pois efetuara o trabalho com
maior eficiéncia e seguranca, a velocidade para a
qual foi concebida.

Nao acione a ferramenta, salvo se firmemente
encostada a peca de trabalho. Se a ferramenta
nao estiver em contacto com a pega de trabalho, o
fixador podera ser desviado do alvo.

+ Nao acione a ferramenta sobre materiais dema-
siado rigidos ou macios. O material rigido podera
originar o ricochete dos fixadores, ferindo alguém, e
o material macio podera ser facilmente penetrado e
provocar o movimento livre dos fixadores.

* Na&o introduza fixadores em outros fixadores.

» Tenha cuidado especial ao introduzir fixadores
em paredes existentes ou noutras areas cegas,
de forma a evitar o contacto com objetos ocultos
ou pessoas que se encontrem no outro lado (por
exemplo, fios, tubos, cabos elétricos).

* Apbs introduzir um fixador, a ferramenta podera pro-
duzir uma forga de recuo, fazendo com que se afaste
da superficie de trabalho. Para reduzir o risco de feri-
mentos, tenha sempre atencéo a forga de recuo ao:

- manter sempre o controlo da ferramenta e es-
tando preparado para contrapor os movimentos
normais ou repentinos, como a forga de recuo;

- permitir que a forgca de recuo desloque a ferra-
menta para longe da superficie de trabalho;

- nao resistir a forga de recuo, de forma que a
ferramenta seja novamente forgada para a
superficie de trabalho;

+ manter o rosto e os membros do corpo afastados
da ferramenta.

+ Ao trabalhar nas proximidades da extremidade de
uma pegca de trabalho, ou em angulos de inclinacéo,
tenha cuidado para minimizar a formagé&o de lascas,
rachas, fragmentos ou do movimento livre ou ricoche-
te dos fixadores, o que podera provocar ferimentos.

+ Nao utilize esta ferramenta para a fixagéo de cabos
elétricos. Esta ferramenta néo foi concebida para a
instalagdo de cabos e podera danificar o isolamento
dos cabos elétricos, provocando, assim, perigos
de choque elétrico ou incéndio. Em acréscimo, a
ferramenta nao dispde de isolamento para entrar
em contacto com eletricidade.

* Na&o utilize a ferramenta para a realizagéo de outros
trabalhos que néo as fungdes especificadas. Em
especial, ndo a utilize como um martelo. O impacto
na ferramenta aumenta o risco de a danificar e da
descarga acidental dos fixadores.

* Na&o utilize a ferramenta em caso de auséncia ou
danos das etiquetas de aviso de seguranga.

» Na&o retire, adultere nem provoque a inoperacionali-
dade dos controlos da ferramenta a gas. N&o utilize
a ferramenta se alguma das partes dos controlos
de funcionamento da ferramenta estiver inoperavel,
desligada, alterada ou a n&o funcionar corretamente.

+ A ferramenta ndo deve ser modificada, salvo auto-
rizagdo em contrario no manual ou aprovagao por
escrito da Kyocera Unimerco Fastening. A ndo ob-
servancia desta instrugéo podera originar situagdes
ou ferimentos perigosos.

* Mantenha as méos e o corpo afastados da
area de descarga dos fixadores (B) da ferramenta.

» Apenas utilize fixadores designados nas especifica-
¢Oes técnicas fornecidas com este manual.

- Tenha cuidado ao manusear fixadores, pois
estes poderao ter extremidades e pontas afiadas.
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Apenas utilize acessorios fabricados ou recomen-
dados pelo fabricante da ferramenta, ou acessorios
com um desempenho equivalente ao recomendado
pela Kyocera Unimerco Fastening.
Introduza os fixadores depois de ligar o compressor
para evitar o disparo acidental de fixadores.
Tenha cuidado durante a remogéo de um fixador
encravado. O mecanismo podera estar comprimido e
o fixador podera ser descarregado a forca enquanto
tenta eliminar uma condi¢do de encravamento.
Elimine o ar comprimido quando:
- nao estiverem a ser utilizadas;
- realizar quaisquer operagdes de manutengéo ou
reparagao;
- eliminar um encravamento;
- levantar, baixar ou deslocar de outro modo a
ferramenta para um novo local;
- a ferramenta estiver fora da superviséo ou do
controlo do operador;
- retirar fixadores do cartucho.
O ar comprimido pode causar ferimentos graves.
Corte sempre o fornecimento de ar e desligue a fer-
ramenta do abastecimento quando esta nao estiver
a ser utilizada.
Nunca direcione o ar comprimido para si nem para
nenhuma outra pessoa.
Utilize sempre a entrada de ar correta da ferra-
menta (H) para acoplar a mangueira. E necessario
despressurizar a ferramenta quando se desligar a
junta de acoplamento.
Quando utilizar a ferramenta, ndo exceda a pressao
maxima de funcionamento P__ .
As criangas ndo devem brincar com a ferramenta. A
limpeza e a manutencao por parte do utilizador ndo
devem ser realizadas por criangas.
As mangueiras que se movimentam descontrolada-
mente podem causar ferimentos graves. Verifique
sempre se existem mangueiras ou ligagdes danifi-
cadas ou soltas.
O suprimento de ar ideal é obtido usando uma man-
gueira de ar de alta presséo.
Nunca transporte nem arraste a ferramenta pela
mangueira.
Preserve a ferramenta com o devido cuidado. Se
danificada, efetue a reparagéo antes de a utilizar.
Consulte as instrugdes de manutengao para ver in-
formagdes detalhadas sobre a manutengéo correta
da ferramenta.
Mantenha a ferramenta num estado limpo. Limpe a
massa lubrificante e/ou o éleo apds a realizagao de
trabalhos. N&o utilize nenhum produto de limpeza
a base de solventes para limpar a ferramenta. E
possivel que o solvente cause a deterioragao dos
componentes de borracha e/ou plastico da ferra-
menta. A presenc¢a de massa lubrificante na pega
e no corpo da ferramenta podera provocar a queda
acidental da ferramenta, originando ferimentos em
pessoas que se encontrem nas imediagdes.
Solicite a manutengéo da ferramenta a técnicos de
reparacao competentes, utilizando apenas pecas
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fornecidas ou recomendadas pela Kyocera Unimer-
co Fastening. Isto assegura que a seguranga da
ferramenta é mantida.

A ferramenta deve ser alimentada apenas através
de ar comprimido a pressao mais baixa necessaria
para a realizagéo dos trabalhos, de forma a reduzir
o ruido e a vibragdo e minimizar o desgaste.
Apenas utilize lubrificantes recomendados pela
Kyocera Unimerco Fastening/pelo seu revendedor
TJEP local.

Utilize apenas ar comprimido. A utilizagao de oxigé-
nio ou de gases comburentes para o funcionamento
da ferramenta provoca risco de incéndio e explosé&o.

Perigos previstos

E fundamental a informac&o para a realizagdo de
uma avaliagdo de risco destes perigos e para a
implementagéo dos controlos adequados.

Durante a utilizagao, é possivel a ocorréncia de
descarga de residuos da pega de trabalho e do
sistema de fixagdo/unido.

Durante a utilizagéo da ferramenta durante longos
periodos de tempo, o operador podera sentir
desconforto nos bracos, ombros, pescogo e noutras
partes do corpo.

A exposicao a vibragéo podera provocar ferimentos
incapacitantes nos nervos e na circulagdo sangui-
nea nas maos e nos bragos.

Se o operador apresentar sintomas, como descon-
forto persistente ou recorrente, dor, palpitagdes,
mal-estar, dorméncia, insensibilidade, sensacéo de
queimadura ou rigidez, ndo ignore estes sinais de
aviso. O operador devera consultar um profissional
da area da saude sobre as atividades gerais.
Durante a utilizagdo da ferramenta, o operador
devera adotar uma postura adequada e ergonémi-
ca. Mantenha uma posicéo segura e evite posturas
invulgares ou desequilibradas.

Segure a ferramenta com um aperto ligeiro, mas
seguro, pois o risco proveniente da vibragéo é, geral-
mente, superior quando a forga de aperto é superior.
Poderao existir riscos residuais relativos a perigos
de trabalhos repetitivos, como a duragdo de uso em
relagéo a posigdes e forgas de trabalho. Recomen-
da-se a consulta da EN 1005-3 e da EN 1005-4
para ver tais informacgdes.

As acdes de tropegar, escorregar e cair sdo as prin-
cipais causas de ferimentos no local de trabalho.
Tenha atencéo a superficies escorregadias quando
utilizar a ferramenta.

Tenha especial cuidado quando em ambientes nao
conhecidos. Poderao existir perigos ocultos, como
eletricidade ou outras linhas de servigos utilitarios.
Se a ferramenta for utilizada numa area onde exista
poeira estatica, podera provocar a disseminagéo da
poeira e causar perigos. Se for possivel, afaste o
escape (E) destas areas.

Quando se formarem perigos de poeira, a priorida-
de devera ser controlar estes no ponto de emisséo.



Instrucoes de funcionamento

Ligacao do compressor
« Ligue o acoplamento da mangueira de ar a entrada
de ar da ferramenta (H).

Carga e descarga do fixador

« Ligue o compressor antes de carregar os fixadores.
Se carregar os fixadores antes de ligar o com-
pressor, os fixadores poderdo ser acidentalmente

disparados. Aponte o bocal para longe das pessoas

e mantenha o dedo afastado do acionador quando
carregar o fixador.

« Carregue os fixadores na ferramenta com o cartu-
cho de “2 passos”™

- Introduza a tira de fixagdo no cartucho (I) até a
tira passar o batente dos fixadores (C).

- Puxe o empurrador (D) até passar o batente (C).

- Liberte o empurrador (D) cuidadosamente para o
fazer entrar em contacto com a tira de fixagéo e
libertar os fixadores para a ponta.

« Descarregue os fixadores da ferramenta com o
cartucho de “2 passos”:

- Prima a alavanca de desbloqueio no empurrador
(D) e incline a ferramenta para deslizar a tira de
fixagdo para a extremidade traseira do cartucho.

- Prima o batente dos fixadores (C) e retire a tira.

« Carregue os fixadores na ferramenta com o cartu-
cho de “3 passos™

- Puxe o empurrador (D) para a traseira até estar
blogueado no cartucho na posigao traseira

- Faca deslizar a tira de fixagéo para dentro do
cartucho (I).

- Liberte o empurrador (D) cuidadosamente para
empurrar os fixadores para o bocal.

« Descarregue os fixadores da ferramenta com o
cartucho de “3 passos”:

- Puxe o empurrador (D) para a posigéo de blo-
queio traseira.

- Facga deslizar os fixadores para fora do cartucho

(02

Ajuste da profundidade de introducao

« A ferramenta pode ser equipada com um ajuste de
profundidade de introducao (A). Teste a profundi-
dade de introdugdo numa peca de teste antes de
iniciar o trabalho.

* Rode o manipulo (A) ou utilize uma chave hexago-
nal para ajustar a profundidade de introdugao.

* Repita o procedimento indicado acima até obter a
profundidade de introdug&o pretendida (Fig. A).

Utilizacao da ferramenta
« A ferramenta pode ser equipada com um dos acio-
nadores indicados abaixo (F):

Acionador sequencial tnico
« Para acionar a ferramenta, baixe o suporte de
seguranga contra a peca de trabalho e prima o

acionador.

Para voltar a acionar a ferramenta, tera de soltar
totalmente o suporte de seguranga e o acionador
antes de repetir o procedimento acima.

Disparo semiautomatico

* Prima o acionador, encoste o suporte de
segurancga contra a peca de trabalho e a ferra-
menta sera disparada.

« Para voltar a acionar a ferramenta, tera de
soltar totalmente o suporte de seguranga antes
de repetir o procedimento acima.

Acionador comutavel

» A ferramenta pode ser equipada com um
acionador comutavel. Isto permite-lhe alternar

hav__ entre o disparo sequencial Unico e o disparo
28 semiautomatico. Consoante o modelo da ferra-

menta, isto é possivel quer:
- empurrando o botdo do comutador para tras ou
para a frente.
- empurrando o botdo do comutador para fora e
rodando-o.
- empurrando o perno do botdo do comutador preto
para dentro e deslocando o veio do comutador.

Eliminacao de fixadores encravados

Em caso de encravamento do fixador, desligue o forne-
cimento de ar antes de realizar qualquer agdo. Aponte
a ferramenta para longe de si e de outras pessoas.
Solte o empurrador para evitar pressao na tira de
fixacdo.

Utilize uma ferramenta adequada, como uma chave
Phillips n.° 2, para inserir o canal de introdugéo.
Bata na chave de fendas com um martelo para
fazer recuar a lamina de introdugdo e eliminar o
encravamento (Fig. B).

Retire o fixador encravado com um alicate ou com
um tipo semelhante de ferramenta. N&o utilize a
mao para retirar o fixador.

Se ndo conseguir retirar o fixador encravado
através do método indicado acima, contacte o seu
revendedor TJEP local.

Instrucdes de manutencao

Manutencao geral

O empregador e o operador sdo responsaveis por
garantir que a ferramenta é mantida num estado de
funcionamento seguro. Em acréscimo, apenas os
funcionarios de assisténcia autorizados da TJEP
ou os distribuidores da TJEP devem proceder a
reparacgdes da ferramenta, devendo utilizar pegas
sobresselentes ou acessoérios fornecidos ou reco-
mendados pela Kyocera Unimerco Fastening.
Mantenha sempre a ferramenta limpa. Limpe a
massa lubrificante ou o 6leo com um pano limpo e
seco para evitar a queda acidental da ferramenta.
Utilize um lubrificador TJEP na entrada de ar (H)
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da ferramenta, pelo menos, duas vezes por dia
(dependendo da frequéncia de utilizagao).

« Evite a utilizacao de qualquer produto de limpeza
a base de solventes para limpar a ferramenta, pois
determinados solventes poderado danificar ou enfra-
quecer as pegas compostas da ferramenta.

« Todos os parafusos e porcas devem estar bem
apertados e ndo apresentar danos. Os parafusos
que estiverem soltos podem dar origem a situagdes
perigosas e provocar ferimentos graves ou a que-
bra das pegas.

» Recomenda-se utilizar um filtro e um regulador no
compressor.

» Esvazie diariamente a a4gua dos depdsitos do
compressor.

« Em caso de duvida, NUNCA utilize a ferramenta.

Temperaturas baixas

* Quando utilizar a ferramenta a uma temperatura
proxima ou abaixo da temperatura de congelamen-
to, a humidade na linha de ar podera congelar e
impedir que a ferramenta funcione.

» Retire todos os fixadores do cartucho.

» Ligue o compressor e dispare a pistola sem fixado-
res, dado que o funcionamento a uma velocidade
baixa costuma aquecer as pecas moveis.

Armazenamento

* Quando nao utilizar a ferramenta durante um
periodo de tempo prolongado, aplique uma camada
fina de lubrificante nas pecas de ago, de forma a
evitar a formagéo de ferrugem. Ndo armazene a
ferramenta num ambiente de temperaturas baixas.
Quando nao utilizar a ferramenta, esta deve ser
guardada num local quente e seco. Mantenha-a
fora do alcance de criangas.

Eliminacao

» A ferramenta deve ser eliminada de acordo com as
instrugcdes dadas pelas autoridades locais.
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Resolucao de problemas

Estado Agao

« Ajuste a profundidade de introdugéo para o nivel maximo

Maximize a pressao de ar (a pressédo maxima esta especificada na

ferramenta)

* A pecade trabalho é demasiado rigida para o comprimento dos
fixadores selecionados.

A ferramenta funciona normalmente mas, néo introduz
os fixadores a um ponto nivelado.

« Maximize a pressao de ar (a pressdo maxima esta especificada na
ferramenta)
Utilize uma mangueira de fornecimento de ar com um diametro interno
mais largo.

+ Utilize uma ferramenta de fornecimento de ar mais curta.

* Mude para um compressor com maior capacidade de fornecimento de
ar

Os fixadores ficam nivelados a velocidade normal,
mas ndo quando se aumenta a velocidade.

Mova o bocal para baixo para diminuir a profundidade de introdugao.

O fixador entra demasiado na peca de trabalho. =
Reduza a presséao de ar.

« Parafusos da ponta soltos

- Aperte os parafusos e volte a verificar
« Parafusos da tampa soltos

- Aperte os parafusos e volte a verificar
» Vedante ou junta danificado(a)

- Substitua o vedante ou a junta

A ferramenta esta a perder ar

» Sujidade na ponta (B)
- Limpe a ponta
+ Cartucho sujo/vazio ()
- Limpe o cartucho
« Limitagdo de ar/fluxo de ar inadequado
- Verifique a mangueira e o compressor
« Falta de lubrificagdo
- Utilize o lubrificador TJEP
+ Fixadores da ferramenta demasiado curtos ou com o tamanho errado
- Utilize apenas os fixadores TJEP recomendados
» Fixadores dobrados
- Néo utilize

A ferramenta esta a disparar sem fixadores

Né&o saem fixadores da ferramenta

« Baixa pressdo de ar

- Verifique a mangueira e o compressor
+ Falta de lubrificagdo (H)

- Utilize o lubrificador TUEP

Falta de poténcia

* O empurrador (D) foi libertado de forma muito brusca o que danificou o
material de unido dos fixadores.
+ Liberte sempre o empurrador com cuidado
+ Os fixadores ndo tém o tamanho certo ou o papel de unido dos
fixadores esta molhado
+ Utilize apenas os fixadores TJEP recomendados e mantenha os
pregos secos
» Fixadores dobrados
- Néo utilize
« Cartucho e parafusos de ponta soltos
- Aperte todos os parafusos e volte a verificar
« A pega de trabalho é demasiado rigida para os fixadores selecionados

Fixadores presos na ferramenta

Em caso de falhas que ndo as indicadas acima, pare de utilizar a ferramenta e contacte o seu revendedor local para obter
assisténcia.
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PISTOALE DE BATUT CUIE TJEP HP

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA S| OPERARE
MENTENANTA S| REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Informatii de siguranta importante
Figuri
Piese-cheie
Explicarea simbolurilor-..
Avertismente generale............
Avertismente generale de siguranta..
Pericole predictibile
Instructiuni de operare
Conectarea compresorului.
Incarcarea si descarcarea cuielor
Ajustarea adancimii de actionare
Operarea pistolului de batut cuie
indepartarea unui cui blocat .
Instructiuni de Tntretinere..
intretinere generala
Vreme rece
Depozitarea
Eliminarea .
Remedierea defeCtiunilor ..o s

UTILIZAREA PISTOLULUI DE BATUT CUIE IN MOD INCORECT $I PERICULOS DUCE LA
RANIRE GRAVA SAU MOARTE. ESTE FOARTE IMPORTANT CA OPERATORUL DESTINAT
SA UTILIZEZE PISTOLUL DE BATUT CUIE SA CITEASCA $I SA INTELEAGA ACEST MANU-
AL INAINTE DE MANEVRAREA UNELTEI. LASATI ACEST MANUAL LA INDEMANA CELOR-
LALTE PERSOANE, INAINTE CA ACESTEA SA UTILIZEZE PISTOLUL DE BATUT CUIE.

Va rugam sa pastrati acest manual intr-un loc sigur, pentru consultarea viitoare.

Informatii de siguranta importante
Producatorul nu poate anticipa orice circumstanta posibila care ar putea deveni un pericol. Avertismentele din
acest manual, etichetele si autocolantele disponibile pe compresor nu sunt, prin urmare, complete. Daca utilizati
o procedura, o metoda de lucru sau o tehnica de operare pe care producatorul nu o recomanda in mod specific,
trebuie sa va asigurati ca este sigura pentru dvs. si pentru celelalte persoane. De asemenea, trebuie sa va asigu-
rati ca procedura, metoda de lucru sau tehnica de operare pe care o alegeti nu afecteaza utilizarea in siguranta a
compresorului.

Va rugam sa identificati cifrele relevante la care se face referire in instructiunile de la pagina 4.

Piese-cheie

A se vedea schema de la pagina 4.
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Explicarea simbolurilor

Simbolurile din manual

la ranirea grava.

protectie a auzului.

A
)
©
®
@
)

Simbolurile de pe pistol

Acest pistol este aprobat CE in
conformitate cu standardele aplicabile.

N
m

Parcurgeti si intelegeti etichetele
pistolului si manualul. Nerespectarea
avertismentelor poate duce la ranirea
grava.

Operatorii si celelalte persoane aflate
n zona de lucru trebuie sa foloseasca
dispozitive de protectie pentru ochi
rezistenta la impact cu aparatori
laterale.

A Avertismente generale

Avertismente generale de siguranta
+ AVERTISMENT: Cititi toate instructiunile si
avertismentele de siguranta. Nerespectarea
instructiunilor si avertismentelor poate duce la elec-
trocutare, incendiu, ranire grava si/sau moarte.
Utilizati pistolul de batut cuie si accesoriile acesteia
in conformitate cu aceste instructiuni, luand in
considerare conditiile de munca si munca ce trebuie
prestata. Utilizarea pistolului de batut cuie in bobina
pentru alte operatiuni decat cele prevazute poate
duce la o situatie periculoasa.
Fiti atent, urmariti ceea ce faceti si fiti cu bagare de
seama cand manevrati pistolul de batut cuie. Nu
utilizati unealta atunci cand sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicatiei.
Un moment de neatentie in timpul manuirii pistolului
de batut cuie in bobina poate duce la ranirea in mod
serios sau la materiale deteriorate.
Riscurile fata de alte persoane trebuie evaluate de
catre operator.
« Utilizati protectie pentru ochi cu marcajul CE,
cu protectie atat in fata, cat si in laterale, impotriva
obiectelor care sunt proiectate la exterior in timpul ma-
nuirii, operarii si mentenantei pistolului de batut cuie.

Aveti grija atunci cand cuiele sunt impuscate.

@.

Simbolul pentru alerta de siguranta indica un risc potential pentru leziuni corporale.
AVERTISMENT: Indica un risc care, daca nu este evitat, poate duce la deces sau leziuni grave.

Parcurgeti si intelegeti etichetele pistolului si manualul. Nerespectarea avertismentelor poate duce

Operatorii si celelalte persoane aflate in zona de lucru trebuie sa foloseasca dispozitive de
protectie pentru ochi rezistenta la impact cu aparatori laterale.

Operatorii si celelalte persoane aflate in zona de lucru trebuie sa foloseasca dispozitive de

Se recomanda ca operatorii si celelalte persoane aflate in zona de lucru sa utilizeze protectie
pentru cap cu marcaj CE in incinta santierului.

Operatorii si celelalte persoane aflate
in zona de lucru trebuie sa foloseasca
dispozitive de protectie a auzului.

®

P.MAX

XBAR Presiune maxima de functionare

(XXX PSI)

Pistolul este echipat fie cu un tragaci
de impuscare sau cu un tragaci de
comutare. Aveti grija la utilizare!
Uneltele in modul de declansare la
contact se vor utiliza numai pentru
aplicatii de productie.

[

Utilizati protectie pentru urechi cu marcaj CE
atéat pe santier, cat si in preajma acestuia, pentru
a preveni deteriorarea auzului. Expunerea fara
protectie la un nivel ridicat de zgomot poate cauza
slabirea si pierderea auzului in mod permanent,
precum si alte probleme cum ar fi tinitus (tiuit, bazait,
scopul reducerii riscului include actiuni ca umezirea
materialelor, pentru a preveni piesele sa ,tiuie”.

+ Se recomanda sa utilizati protectie pentru cap

cu marcaj CE in incinta santierului.
Este responsabilitatea angajatorului sa impuna ce-
lor ce utilizeaza pistoale de batut cuie in bobina, cat
si celorlalti angajati din proximitate, sa foloseasca
echipament de protectie si anume, protectie pentru
ochi, masca impotriva prafului, incaltaminte de
protectie antiderapanta, casca de protectie si/sau
protectie pentru auz.
Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine largi si
bijuterii. Tineti-va parul, imbracamintea si manusile
departe de elementele in miscare, pentru a evita
accidentarile grave. Purtati doar manusi care asi-
gura un simt tactil corespunzator si un control sigur
asupra tragaciului sau a oricarui dispozitiv ajustabil.
Purtati imbracaminte calduroasé atunci cand lucrati
in frig, pentru a va pastra méinile calde si uscate.
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Nu va intindeti prea tare. Pastrati-va sprijinul si
echilibrul tot timpul. Acest lucru faciliteaza un con-
trol mai bun asupra pistolului de batut cuie in situatii
neprevazute.

Preveniti pornirea neintentionata. Nu transportati
pistolul de batut cuie in bobina tinand degetul pe tra-
gaci. Tineti degetele departe de tragaci atunci cand
nu il folositi si cand va schimbati pozitia de operare.
Respectati pistolul de batut cuie ca pe un echipa-
ment de lucru.

Nu va implicati in jocuri.

indepértati toate uneltele folosite pentru intretinere
sau reparatii inainte de a utiliza pistolul de batut
cuie cu aer comprimat. Uneltele rdmase atasate

de o parte mobila a pistolului de batut cuie cu aer
comprimat va pot rani.

Manuiti pistolul de batut cuie n bobina cu precautie
deoarece se poate incalzi, afectand capacitatea de
prindere si control.

Nu folositi pistolul in prezenta pulberilor, a gazelor sau
a vaporilor inflamabili. Pistolul poate produce o scan-
teie care ar putea aprinde gazele, provocand astfel un
incendiu, dar si explozia pistolului de batut cuie.
Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecate duc la accidente.
Nu utilizati pistolul de batut cuie in bobina daca nu
functioneaza in conditii adecvate.

Inspectati pistolul de batut cuie inainte de utilizare,
pentru a determina daca functioneaza in conditii
adecvate. Verificati alinierea incorecta sau intepeni-
rea partilor mobile si orice alta situatie care ar putea
afecta manuirea acestuia. Nu Tl manevrati daca
apare oricare din situatiile de mai sus intrucéat poate
provoca defectarea acestuia.

Cand lasati pistolul de batut cuie in stare de repaus,
utilizati carligul de la cureaua de unelte (G) sau
asezati-l pe lateral. Nu il Iasati in stare de repaus
cu partea frontala (B) indreptata catre operator sau
oricare alta persoana din jur.

Pot manevra pistolul de batut cuie in bobina doar
persoanele cu pregatire tehnica care au citit si au
inteles instructiunile de operare/siguranta.

Tineti copiii si oamenii din preajma departe in timpul
manuirii pistolului. Distragerea atentiei poate duce
la pierderea controlului.

Asigurati-va intotdeauna ca pistolul de batut cuie contine
cuie. Manuirea neglijenta a acestuia poate duce la de-
clansarea neasteptaté a cuielor sau la leziuni corporale.
Nu indreptati pistolul de batut cuie spre dumneavoas-
tra sau oricare altd persoana din jur, indiferent daca
acesta contine cuie sau nu. Declansarea neprevazu-
ta va descarca cuiele, provocand o accidentare.

Nu fortati pistolul de batut cuie. Utilizati pistolul de
batut cuie in bobina adecvat pentru domeniul dum-
neavoastra de aplicare intrucat va face treaba mai
bine si mai sigur in ritmul pentru care a fost proiectat.
Nu actionati pistolul de batut cuie in bobina decat
daca este ferm pozitionat pe piesa de lucru. Daca
pistolul de batut cuie nu este in contact cu piesa de
lucru, cuiele pot devia de la tinta dumneavoastra.
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Nu actionati pistolul de batut cuie peste materiale
care sunt prea tari sau prea moi. Materialele dure
pot face cuiele sa ricoseze si sa raneasca oamenii,
iar materialele moi pot fi penetrate cu usurinta,
determinand cuiele sa fie proiectate liber.

Nu impingeti cuiele in alte cuie.

Fiti foarte precaut cand actionati cuiele in pereti
existenti sau alte zone in orb, pentru a preveni
contactul cu obiecte ascunse sau persoane de

pe partea cealalta (de exemplu, fire, tevi, cabluri
electrice.)

Dupa actionarea unui cui, pistolul de batut cuie poa-
te sari inapoi (,recul”), determinand-| sa se miste
de pe suprafata de lucru. Pentru a reduce riscul de
accidentari, gestionati intotdeauna reculul astfel:

- mentinand intotdeauna unealta sub control si
fiind pregatit sa contracarati miscarile normale
sau bruste, precum reculul.

- permitand reculului sd miste unealta de pe supra-
fata de lucru.

- neopunand rezistenta reculului, astfel incat
unealta sa fie fortata inapoi pe suprafata de
lucru.

- tinand fata si partile corpului departe de unealta.
Atunci cand lucrati aproape de marginea unei
suprafete de lucru sau in unghiuri abrupte, fiti atenti
sa minimizati ciobirea, despicarea, aschierea,
proiectarea necontrolata sau ricosarea cuielor, care
pot provoca raniri.

Nu utilizati pistolul de batut cuie pentru fixarea
cablurilor electrice. Nu a fost conceput pentru mon-
tarea cablurilor electrice si poate deteriora izolatia
acestora, ducand drept urmare la electrocutare sau
pericol de incendiu. Mai mult decét atat, pistolul de
batut cuie Tn bobina nu este izolat pentru a nu intra
in contact cu energia electrica.

Nu utilizati pistolul de batut cuie in bobina pentru
efectuarea altor operatiuni decat cele pentru care a
fost desemnat. Tn mod special, nu 1l utilizati pe post
de ciocan. Impactul cu pistolul de batut cuie creste
riscul ca acesta sa se crape si sa declanseze in
mod accidental cuie.

Nu utilizati pistolul de batut cuie n bobina daca
eticheta(le) ce contin avertismente lipsesc sau sunt
deteriorate.

Nu indepartati, nu desfaceti sau nu determinati in
alt mod disfunctionalitatea componentelor operati-
onale ale uneltei. Nu manevrati unealta daca orice
portiune a componentelor operationale ale acesteia
este inoperabild, deconectata, modificata sau nu
functioneaza corespunzator.

Nu trebuie aduse modificari pistolului de batut cuie,
decét daca sunt autorizate in manual sau daca sunt
aprobate Tn scris de catre Kyocera Unimerco Faste-
ning. Nerespectarea acestor termeni poate duce la
situatii periculoase sau accidentari.

@ « Tineti wcorpul si mainile departe de zona de

actionare a cuielor (B) uneltei.
Utilizati doar tipurile de cuie indicate in specificatiile
tehnice, ce au fost furnizate impreuna cu acest manual.



Fiti prudent cand manuiti cuiele, deoarece pot avea
margini si varfuri ascutite.
Utilizati doar accesorii produse sau recomandate de
producatorul uneltei sau accesorii care functionea-
za echivalent celor recomandate de catre Kyocera
Unimerco Fastening.
Introduceti cuie dupa conectarea compresorului
pentru a preveni actionarea neasteptata a cuielor.
Fiti precaut in timp ce indepartati un cui blocat. Se
poate s& presati mecanismul, iar atunci cuiul poate
fi impuscat fortat, in timp ce incercati sa eliberati
blocajul.
Indepartati aerul comprimat atunci cand
- Nu este n uz;
- Efectuati orice reparatii sau lucrari de mente-
nanta;
- Cand eliminati un blocaj;
- Cand ridicati, coborati sau mutati unealta intr-o
noua locatie;
- Unealta nu este sub controlul sau supervizarea
operatorului
- Cand indepartati cuiele din magazie.
Aerul comprimat poate cauza leziuni grave.
Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati
pistolul de la alimentarea cu aer atunci cand nu il
utilizati.
Nu indreptati niciodata aerul comprimat spre dum-
neavoastra sau spre oricine altcineva.
Utilizati intotdeauna priza corespunzéatoare de aer
a uneltei (H) pentru cuplajul furtunului. Presiunea
trebuie eliberata atunci cand articulatia de cuplare
este deconectata.
Cand utilizati pistolul, nu depasiti presiunea maxima
de functionare P__ .
Copiii nu se vor juca cu unealta. Curatarea si intreti-
nerea nu vor fi efectuate de catre copii.
Furtunurile rasucite pot provoca leziuni grave.
Verificati intotdeauna furtunurile sau fitingurile
deteriorate sau slabite.
Alimentarea optima cu aer se realizeaza utilizand
unui furtun de aer de inalta presiune.
Nu transportati niciodata si nu trageti pistolul de
furtun.
Pastrati unealta cu grija. Daca este deteriorata,
reparati-o inainte de utilizare. Va rugam sa con-
sultati instructiunile de ntretinere pentru informatii
detaliate despre intretinerea uneltei.
Va rugam sa pastrati unealta curata, stergand
unsoarea si/sau uleiul de pe ea dupa utilizare. Nu
utilizati nicio solutie pe baza de solventi atunci
cand curatati unealta. Este posibil ca solventul sa
deterioreze cauciucul si/sau plasticul din compo-
nentele uneltei. Puteti scapa accidental unealta si
rani persoanele din jur in cazul in care manerul sau
corpul acesteia sunt unsuroase.
Reparati unealta la un service sau la o persoana
calificata, utilizand doar componente furnizate sau
recomandate de catre Kyocera Unimerco Fastening.
Aceasta va asigura mentinerea uneltei in siguranta.
Pistolul de batut cuie trebuie alimentat doar cu

aer comprimat la cea mai mica presiune necesara
pentru progresul lucrarilor cu scopul de a reduce
zgomotul si vibratiile si pentru a minimiza uzura.
Utilizati numai lubrifianti recomandati de céatre
Kyocera Unimerco Fastening / furnizorul dumnea-
voastra local TJEP.

Utilizati doar aer comprimat. Folosind oxigen sau
gaze combustibile pentru operare, pistolul de batut
cuie determin aparitia unui risc de incendiu si
explozie.

Pericole predictibile

Este esentiala atat informarea cu privire la estima-
rea acestor riscuri, cat siimplementarea actiunilor
adecvate.

Tn timpul manevrarii, pot s&ri resturi din piesele de
lucru si din sistemul de fixare/asamblare.

Atunci cand pistolul de batut cuie in bobina este
utilizat pentru perioade indelungate, operatorul
poate resimti disconfort in brate, umeri, gat si alte
parti ale corpului.

Expunerea la vibratii poate duce la vatamarea ner-
vilor si intreruperea alimentarii cu sange a mainilor
si bratelor.

Daca operatorul experimenteaza simptome, precum
disconfort persistent sau recurent, senzatii de
durere, tremur, furnicaturi, amorteald, arsura sau
intepeneald, nu trebuie sa le ignore. Operatorul
trebuie sa consulte un medic de specialitate privitor
la activitatile sale generale.

Operatorul trebuie sa aiba o postura adecvata si er-
gonomica in timpul utilizarii pistolului de batut cuie
n bobina. Mentineti-va stabilitatea si evitati pozitiile
ciudate sau care nu sunt in echilibru.

Tineti unealta cu o prindere usoara, dar sigura
deoarece riscul produs de vibratii este, in general,
mai mare atunci cand este tinuta mai strans.

Riscul rezidual legat de pericolele unei munci repe-
titive, cum ar fi durata utilizarii in raport cu posturile
folosite Tn timpul muncii si a fortelor exercitate,
poate totusi exista. Este recomandat sa consultati
EN 1005-3 si EN 1005-4 pentru astfel de informatii.
Alunecarile, impiedicarile si cazaturile sunt cauze
majore ale accidentarilor la locul de munca. Fiti atent
la suprafetele alunecoase in timp ce utilizati unealta.
Actionati cu mai multa grija in medii nefamiliare. Pot
exista pericole ascunse, precum cabluri de electrici-
tate sau pentru alte utilitati.

Daca unealta este utilizata intr-o zona pe care s-a
asezat praful, aceasta il poate imprastia si poate
crea o situatie potential periculoasa. Dacé este
posibil, porniti evacuarea (E) in afara acestor zone.
Acolo unde se creeaza pericole din cauza prafului,
prioritatea este controlarea acestuia la punctul sau
de emisie.
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Instructiuni de operare

Conectarea compresorului
» Conectati cuplajul de pe furtunul de aer la priza de
aer a pistolului de batut cuie (H).

Incarcarea si descarcarea cuielor

» Conectati compresorul inainte de a incarca cuiele.
Daca incarcati cuiele Tnainte de a conecta compre-
sorul, acestea pot fi declansate accidental. Indrep-
tati duza in alta directie decat cea a personalului
si tineti-va degetul departe de tragaci atunci cand
incarcati cuiele.

. Tncércat,i cuiele in pistol cu magazia ,in 2 etape”:

- Glisati sina pentru cuie in interiorul magaziei (1)
pané cand sina pentru cuie a ajuns la opritorul
pentru cuie (C).

- Trageti manerul (D) pana cand este dincolo de
opritor (C).

- Eliberati usor manerul (D) pentru a cupla sina pen-
tru cuie si alimentati-o in partea frontala a piesei.

» Descarcati cuiele din pistol cu magazia ,in 2 etape”

- Apasati parghia de decuplare de pe maner (D) si
inclinati unealta pentru a glisa sina pentru cuie
pana la capatul spate al magaziei.

- Apasati opritorul de cuie (C) si glisati in exteriorul
sinei.

. Tncércat,i cuiele in pistol cu magazia ,in 3 etape”:

- Trageti manerul (D) spre spate pana se blochea-
za pe magazie in pozitia din spate

- Glisati sina pentru cuie in interiorul magaziei (1).

- Eliberati usor manerul (D) pentru a impinge
cuiele in duza

» Descarcati cuiele din pistol cu magazia ,in 3 etape™

- Trageti manerul (D) in pozitia de blocare spate.

- Glisati cuiele afara din magazie (1).

Ajustarea adancimii de actionare

« Pistolul de batut cuie este echipat cu posibilitatea
ajustarii adancimii de actionare (A). Testati adanci-
mea de actionare pe o bucata de material inainte de
a incepe lucrul propriu-zis.

» Rasuciti butonul (A) pentru a ajusta adancimea de
actionare.

* Repetati procedeul de mai sus pana ajungeti la
adancimea dorita (Fig. A).

Operarea pistolului de batut cuie
« Pistolul de batut cuie poate fi echipat cu unul dintre
tipurile de tragaci de mai jos (F):

Tragaci cu declansare unica secventiala

» Pentru actionarea pistolul de batut cuie, apasati
suportul de siguranta pe piesa si apoi, trageti
tragaciul.

« Pentru a activa din nou pistolul de batut cuie, va fi
nevoie sa decuplati complet suportul de siguranta si
sa eliberati tragaciul nainte de a repeta procedura
de mai sus.
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Tragaci cu declansare la contact

+ Activati tragaciul, apasati suportul de siguran-
ta pe piesa si pistolul se va declansa.

* Pentru a activa din nou pistolul de batut cuie,
va fi nevoie sa decuplati complet suportul de
siguranta inainte de a repeta procedura de mai
sus.

Tragaci de comutare
+ Pistolul de batut cuie poate fi echipat cu un
hav__ tragaci de comutare. Acest lucru va permite sa
[28 comutati intre un tragaci cu declansare unica
secventiald si un trdgaci cu declansare la con-
tact. in functie de modelul pistolului, acest lucru se
poate face fie prin:
- apasarea butonului de comutare Tnainte sau napoi.
- apasarea butonului de comutare spre exterior
sau prin rasucirea acestuia.
- apasarea surubului negru al butonului de
comutare in interior i prin deplasarea arborelui
comutatorului.

indepartarea unui cui blocat

+ In cazul in care se blocheaza un cui, deconectati
alimentarea cu aer inainte de a efectua orice acti-
uni. indepérta'gi pistolul de batut cuie de dvs. sau de
oricine altcineva.

« Eliberati manerul pentru a evita presiunea ce se
poate exercita asupra sinei pentru cuie.

« Utilizati o unealta adecvata, de exemplu o surubel-
nita Phillips #2 pentru a o introduce in canalul de
actionare.

« Bateti surubelnita cu un ciocan pentru a impinge
spre spate lama de actionare si pentru a elibera
blocajul (Fig. B).

« TIndepartati cuiul blocat cu un cleste cu cioc sau cu
o unealta similara. Nu utilizati mana pentru a scoate
cuiul.

» Daca nu ati reusit sa scoateti cuiul blocat prin meto-
da de mai sus, contactati furnizorul dumneavoastra
local TJEP.

Instructiuni de intretinere

intretinere generala

» Angajatorul si operatorul sunt responsabili s se
asigure ca unealta este pastrata in bune conditii de
functionare. Mai mult de atat, doar personalul autor-
izat din centrele de service TJEP sau distribuitorii
TJEP vor repara pistoalele de batut cuie, si trebuie
sa utilizeze parti si accesorii care sunt furnizate sau
recomandate de catre Kyocera Unimerco Fastening.

« Varugam sa pastrati unealta curatad mereu. Stergeti
unsoarea sau uleiul cu o laveta uscata curata, pentru a
nu scapa din maini unealta pe sol, in mod accidental.

« Utilizati lubrifiantul TJEP in priza de aer (H) pentru
pistolul de batut cuie cel putin de doua ori pe zi (in
functie de frecventa de utilizare).

- Evitati utilizarea oricaror solutii de curatare pe baza



de solventi atunci cand curatati pistolul, deoarece
anumiti solventi vor deteriora sau slabi partile com-
pozite ale uneltei.

Toate suruburile si piulitele trebuie pastrate bine

si intacte. Suruburile slabite pot determina aparitia
situatiilor cu un potential pericol si pot cauza leziuni
corporale grave sau deteriorarea componentelor.
Se recomanda utilizarea unui filtru si a unui regula-
tor pe compresor.

in fiecare zi, evacuati apa din rezervoarele compre-
sorului.

NICIODATA nu utilizati o unealta daca aveti vreo
indoiala.

Vreme rece

Cand actionati pistolul de batut cuie la temperaturi
apropiate de si sub nivelul de inghet, umezeala
din conducta de aer poate ingheta si impiedica
functionarea pistolului.

indepaértati cuiele din magazie.

Conectati compresorul si operati in gol pistolul de
batut cuie deoarece functionarea cu viteza redusa
tinde sa incalzeasca componentele mobile.

Depozitarea

Cand nu este utilizat pentru o perioada indelungata
de timp, aplicati un strat subtire de lubrifiant pe
partile din otel, pentru a evita rugina. Nu depozitati
pistolul de batut cuie intr-un mediu rece. Cand nu
este utilizat, pistolul de cuie trebuie depozitat intr-un
loc cald si uscat. Pastrati intr-un loc inaccesibil
copiilor.

Eliminarea

.

Eliminarea pistolului de batut cuie trebuie efectuata
n conformitate cu instructiunile furnizate de au-
toritatile locale.
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Remedierea defectiu

Situatii Actiune

» Ajustati setarea adancimii de actionare la cel mai adanc nivel
+ Cresteti presiunea aerului (presiunea maxima este specificata pe pistol)
» Piesa de lucru este prea tare pentru lungimea aleasa a cuielor.

Pistolul de batut cuie functioneaza normal, dar nu
fmpusca cuiele.

+ Cresteti presiunea aerului (presiunea maxima este specificata pe pistol)
Cuiele sunt impuscate la viteza normala, darcand se  » Folositi un furtun de alimentare cu aer cu un diametru interior mai mare.
mareste viteza nu sunt impuscate. » Folositi un furtun de alimentare cu aer mai mic.

» Comutati la un compresor cu alimentare cu aer mai ridicata

Mutati duza in jos pentru a reduce adancimea de actionare.

Cuiul este impuscat prea adanc in piesa de lucru. . . .
Reduceti presiunea aerului.

+ Slabiti suruburile partii frontale
- Strangeti suruburile si verificati din nou
+ Slabiti suruburile cu cap
- Strangeti suruburile si verificati din nou
+ Dispozitivul de etansare sau garnitura este deteriorata
- Tnlocuiti dispozitivul de etansare sau garnitura deteriorata

Pistolul pierde aer

* Murdarie in partea frontala (B)
- Curatati partea frontala
Pistolul impusca in gol * Magazie goala/murdara(l)
- Curatati magazia
» Restrictionarea fluxului de aer/flux de aer necorespunzator
- Verificati furtunul si compresorul
* Lipsa de lubrifiere
- Utilizati un lubrifiant TVEP
« Cuie prea mici sau de dimensiune necorespunzatoare pentru pistolul de
Fara alimentare cu cuie batut cuie
- Utilizati doar cuiele TJEP recomandate
+ Cuie ndoite
- Nu le utilizati

» Presiune scazuta a aerului

- Verificati furtunul si compresorul
+ Lipsa de lubrifiere (H)

- Utilizati un lubrifiant TVEP

Fara alimentare cu energie electrica

+ Manerul (D) a fost eliberat prea repede si, prin urmare, a deteriorat
materialul de fixare pentru cuie.
- Intotdeauna eliberati usor manerul
+ Dimensiunea necorespunzatoare a cuielor sau banda de hartie de fixare
pentru cuie este uda
- Utilizati doar cuiele TJEP recomandate si pastrati-le intr-un loc
uscat
+ Cuie ndoite
- Nu le utilizati
+ Slabiti suruburile frontale ale magaziei
- Strangeti suruburile si verificati din nou
+ Piesa de lucru este prea tare pentru lungimea aleasa a cuielor

Cuie blocate in pistol

Pentru orice disfunctionalitate in afara celor mentionate mai sus, va rugdm sa intrerupeti utilizarea uneltei si sa contactati
distribuitorul dumneavoastra local, pentru service.
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FELAKTIG ELLER EJ SAKER ANVANDNING AV VERKTYGET LEDER TILL DODSFALL
ELLER ALLVARLIG PERSONSKADA. DET AR MYCKET VIKTIGT ATT DEN AVSEDDA
ANVANDAREN AV VERKTYGET LASER OCH FORSTAR DENNA BRUKSANVISNING INNAN
VERKTYGET MANOVRERAS. FORVARA DENNA BRUKSANVISNING TILLGANGLIG FOR
ANDRA INNAN DE ANVANDER VERKTYGET.

Forvara denna bruksanvisning pa en séker plats for framtida bruk.

Viktig sakerhetsinformation

Tillverkaren kan omdjligen férutse alla tdnkbara omstandigheter som kan innebéara fara. Varningarna i den har
bruksanvisningen samt de markningar och dekaler som sitter p4 kompressorn ar darfor inte uttdmmande. Om
du anvander en procedur, arbetsmetod eller driftsteknik som tillverkaren inte specifikt rekommenderar maste det
sakerstéllas att den ar saker for dig och andra. Du méaste ocksa kontrollera att den procedur, arbetsmetod eller
driftsteknik som du valjer inte gér kompressorn oséker.

Relevanta figurer som det hanvisas till finns i instruktionerna pa sidan 4.

Viktiga delar

Se ritning pa sida 4
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Forklaring av symboler

Symboler i bruksanvisningen

A

skador.

Séakerhetssymbolen varnar for en méjlig risk for personskada.
VARNING: indikerar en fara som, om den inte undviks, kan leda till dédsfall eller allvarliga person-

Las och forsta verktygsetiketterna och bruksanvisningen. Att inte folja varningarna kan leda till

allvarlig personskada.

Anvandare och andra i arbetsomradet maste bara stottaliga skyddsglaségon med sidoskydd.

Anvéandare och andra i arbetsomradet maste bara horselskydd.

Utova forsiktighet da fastelementen avlossas.

Det rekommenderas att anvandaren och andra i arbetsomradet bar CE-markt hjalm pa
arbetsplatsen.

Symboler pa verktyget

Det har verktyget ar CE-godkant i
enlighet med tillampliga standarder.

N
m

Las och forsta verktygsetiketterna
och bruksanvisningen. Att inte félja
varningarna kan leda till allvarlig
personskada.

%)

maste bara stéttaliga skyddsglaségon
med sidoskydd.

A Allménna varningar

Allmanna sakerhetsvarningar
@ * VARNING: L3s alla sakerhetsvarningar och
alla instruktioner. Underlatenhet att iaktta var-
ningar och instruktioner kan leda till elektrisk stot,
brand, allvarlig personskada och/eller dodsfall.

» Anvand verktyget och tillbehdren enligt dessa
instruktioner med hansyn tagen till arbetsférhallan-
dena och det arbete som ska utféras. Om verktyget
anvands for arbeten som det inte ar avsett for kan
farliga situationer uppsta.

* Var uppmarksam, se vad du goér och anvand sunt
fornuft nér du anvander verktyget. Anvand aldrig
verktyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Ett enda ouppmark-
samt 6gonblick medan du anvander verktyget kan
leda till person- eller materialskador.

» Riskerna for andra personer ska bedémas av
anvandaren.

+ Anvénd CE-mirkta skyddsglaségon med

front- och sidoskydd mot flygande féremal nar du
hanterar, mandvrerar eller utfér service pa verktyget

+ Anvand CE-markt horselskydd i narheten

av eller pa arbetsplatsen for att forebygga
horselskador. Oskyddad exponering mot héga
bullernivaer kan orsaka bestaende, invalidiserande
horselforlust och andra problem som tinnitus (ring-

’ Anvandare och andra i arbetsomradet
L
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Anvéandare och andra i arbetsomradet
maste bara horselskydd.

P.MAX
XBAR Maximalt drifttryck
(XXX PSI)
Verktyget ar antingen utrustat
med en stoteldsavtryckare eller en

A |l omkopplingsbar avtryckare. laktta
vl forsiktighet vid anvandning. Verktyg

i kontaktavfyrningslage far endast
anvandas i produktionstillampningar.

ande, visslande eller surrande i 6ronen). Adekvata
atgarder for att reducera risken kan inbegripa
dampningsmaterial for att hindra arbetsstycken fran
att ringa”.

@ « Det ar tillradligt att anvanda CE-mérkt huvud-

skydd pa arbetsplatsen.
Det ar arbetsgivarens ansvar att se till att anvan-
dare av verktyg och annan néarstaende personal pa
arbetsplatsen bar personlig skyddsutrustning som
skyddsglaségon, dammskyddsmask, halksékra
skyddsskor, skyddshjalm och/eller hérselskydd.
Bar lamplig kladsel. Bar inte I8st sittande klader
eller smycken. For att undvika allvarlig kroppsskada
ska har, klader och handskar hallas undan fran
rorliga delar. Anvand bara handskar som kénns bra
och ger en séker kontroll éver avtryckaren och alla
installningsanordningar. Bar varma klader nar du ar-
betar under kalla forhallanden for att halla handerna
varma och torra.
Strack dig inte for langt. Behall alltid balansen och
ha ett stadigt fotfaste. Da far du battre kontroll 6ver
verktyget i oférutsedda situationer.
Forhindra oavsiktlig aviossning. Béar inte omkring
verktyget med fingret pa avtryckaren. Vila inte fing-
ret pa avtryckaren nar verktyget inte anvands och
nar du flyttar fran en arbetsposition till en annan.
Betrakta verktyget som ett arbetshjalpmedel.
Lek inte med verktyget.



Avlagsna alla verktyg som anvands for underhall
eller reparation innan du anvander den trycklufts-
drivna spikpistolen. Om ett verktyg Iamnas kvar pa
en rorlig del pa den tryckluftsdrivna spikpistolen kan
personskador uppsta.

Hantera verktyget forsiktigt eftersom det kan bli
kallt, vilket paverkar grepp och kontroll.
Anvand aldrig verktyget i narheten av brandfarligt
damm, gaser eller angor. Verktyget kan astadkom-
ma en gnista som kan tédnda pa gaser och orsaka
eldsvada vilket kan fa verktyget att explodera.

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Stokiga
och morka arbetsplatser leder lattare till olyckor.
Anvand inte verktyget om det inte &r i korrekt funk-
tionsskick.

Inspektera verktyget innan det anvands for att
sakerstalla att det ar i korrekt funktionsskick. Kont-
rollera de rorliga delarna sa att de inte karvar eller
befinner sig i nagot annat tillstand som kan paverka
funktionen. Anvand inte verktyget om nagon av
ovan namnda omstéandigheter foreligger, eftersom
det kan orsaka funktionsfel.
Anvand remmen/sparrkroken (G) eller 1agg det pa
sidan nar du lamnar verktyget i vilolage. Lamna
det inte vilande med framstycket (B) pekande mot
anvandaren eller nagon i narheten.

Endast tekniskt skickliga personer som har last och
forstatt drift-/sakerhetsinstruktionerna far anvanda
verktyget.

Hall barn och askadare pa avstand medan verktyget
anvands. Om du distraheras kan du forlora kontrollen.
Ta alltid for givet att verktyget innehaller fastelement.
Oférsiktig hantering av verktyget kan leda till ovéntad
avlossning av fastelement samt personskador.
Rikta aldrig verktyget mot dig sjalv eller nagon i
narheten oavsett om det innehaller fastelement eller
inte. Vid en ovantad aktivering avlossas fastelemen-
ten och orsakar personskada.
Anvand inte vald pa verktyget. Anvand ratt verktyg
for din tilldmpning eftersom det utfér arbetet battre
och sakrare i den hastighet det har konstruerats for.
Aktivera inte verktyget om det inte &r fast anbringat mot
arbetsstycket. Om verktyget inte har kontakt med ar-
betsstycket kan fastelementet bojas undan fran malet.
Kor inte verktyget 6ver material som &r for harda
eller fér mjuka. Harda material kan rikoschettera
fastelement och skada manniskor, mjuka material
penetreras latt sa att fastelementen flyger fritt.
Driv inte in fastelement i andra fastelement.
Var extra forsiktig nar du driver in fastelement i
befintliga vaggar eller andra blindomraden for att
undvika kontakt med dolda féremal eller personer
pa andra sidan (t.ex. ledningar, rér, elkablar).
Efter att ha drivit in ett fastelement kan verktyget
stota tillbaka ("rekylera”) och skjutas undan fran ar-
betsytan. For att reducera risken fér personskador,
hantera alltid rekyler genom att:

- alltid behalla kontrollen éver redskapet och vara

redo att vidta motatgarder mot normala eller
plétsliga roérelser som rekyler.

- lata rekylen flytta undan verktyget fran arbetsytan.

- inte std emot rekylen sa att verktyget tvingas

tillbaka till arbetsytan.

- halla undan ansikte och kroppsdelar fran verktyget.
Var forsiktig nér du arbetar néra en kant pa arbetss-
tycket eller i skarpa vinklar fér att minimera flisbildning,
klyvning, splitter eller fritt flygande eller rikoschetteran-
de fastelement som kan valla personskador.

Anvand inte detta verktyg for att fasta elkablar. Det
ar inte konstruerat for installation av elkablar och
det kan skada elkablars isolering och darmed orsa-
ka elstotar eller brandrisk. Vidare ar redskapet inte
isolerat fran att komma i kontakt med elektricitet.
Anvand inte verktyget for andra arbeten an det ar
avsett for. Anvand det speciellt inte som hammare.
Paverkan pa verktyget okar risken for skador pa
verktyget och oavsiktlig avlossning av fastelement.
Anvand inte verktyget om en eller flera sakerhets-
varningsetiketter saknas eller ar skadade.
Ta inte bort eller manipulera verktygets mano-
verreglage och satt dem inte ur funktion pa annat
satt. Anvand inte verktyget om nagon del av dess
mandverreglage ar ur funktion, frankopplad, &ndrad
eller inte fungerar korrekt.
Verktyget ska inte &ndras om det inte tillstyrks i
bruksanvisningen eller skriftligen godkanns av Kyo-
cera Unimerco Fastening. Overtradelse kan leda till
farliga situationer eller personskador.

Hall undan handerna och kroppen fran verkty-

@ gets avlossningsomrade (B) for fastelement.

Anvand endast fastelement som avses i de tekniska
specifikationer som levererats med denna bruksan-
visning.

- Var forsiktig nar du hanterar fastelement — de kan

ha vassa kanter och vassa spetsar.

Anvéand endast tillbehér som tillverkats eller rekom-
menderats av verktygstillverkaren eller tillbehér som
har samma prestanda som de som rekommenderas
av Kyocera Unimerco Fastening.
Satt i fastelementen efter anslutning av kompressorn
for att undvika ovantad avlossning av fastelement.
Var forsiktig nar du tar bort ett fastelement som
fastnat. Mekanismen kan sta under tryck och faste-
lementet kan tvangsavlossas medan man férsoker
atgarda en blockering.
Ta bort tryckluften nar

- verktyget inte anvands

- underhall eller reparationer utférs

- en blockering atgardas

- du lyfter, sénker eller pa annat satt flyttar verkty-

get till en ny position

- verktyget ar utom anvandarens tillsyn eller kontroll

- fastelement avlagsnas ur magasinet.
Tryckluft kan orsaka allvarliga skador.
Stang alltid av lufttillférseln och koppla bort verkty-
get fran Iufttillférseln nar det inte anvands.
Rikta aldrig tryckluft mot dig sjalv eller nagon annan.
Anvand alltid ratt luftplugg (H) till verktyget till slang-
kopplingen. Trycket maste avlagsnas fran verktyget
nar kopplingen ar frankopplad.
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Overskrid inte maxtrycket P . N@r du anvander
verktyget.

Barn far inte leka med verktyget. Rengéring och
underhall far inte utféras av barn.

Piskande slangar kan orsaka allvarliga skador.
Kontrollera alltid att det inte finns nagra skadade
eller I6sa slangar eller tillbehor.

Optimal lufttillférsel uppnas genom att anvénda en
hogtrycksluft slang.

Baér eller dra aldrig verktyget i slangen.

Underhall verktyget med omsorg. Om det ar skadat
ska det repareras fére anvandning. Se underhallsin-
struktionerna for detaljerad information om korrekt
underhall av verktyget.

Hall verktyget i rent skick, torka av fett och/eller olja
efter arbetet. Anvand inget I16sningsmedelsbaserat
rengoringsmedel for att rengora verktyget. Det kan
handa att 16sningsmedlet férsamrar gummi- och/eller
plastkomponenter pa verktyget. Fett eller olja p4 hand-
tag och verktygsstomme kan leda till att man oavsiktligt
tappar verktyget och skadar en person i narheten.

Lat en kvalificerad reparator utfora service pa ditt
verktyg med anvéandande enbart av delar som leve-
reras eller rekommenderas av Kyocera Unimerco
Fastening. P& sa satt garanteras att verktygets
sakerhet bibehalls.

Verktyget bor endast drivas av tryckluft pa den lagsta
trycknivan som kravs for att utféra arbetet for att
reducera buller och vibrationer och minimera slitage.
Anvand endast smérjmedel som rekommenderas av
Kyocera Unimerco Fastening/den lokala TJEP-ater-
forsaljaren.

Anvand endast tryckluft. Att anvanda syre eller
lattantandliga gaser for drift av verktyget orsakar en
risk fér brand och explosion

Forutsebara faror

Det ar vasentligt med information for att genomféra
en riskbeddmning for dessa faror och vidtagande av
lampliga atgarder.

Under arbetet kan skrép fran arbetsstycket och
fastsystemet stétas ut.

Anvandaren kan kénna av obehag i armar, axlar,
nacke eller andra kroppsdelar nar verktyget an-
vands under en langre tid.

Exponering for vibrationer kan orsaka rérelsehind-
rande skada pa nerver och blodtillférsel till hander
och armar.

Om anvandaren drabbas av symptom som varaktigt
eller aterkommande obehag, smarta, bultande puls,
vark, klada, domningar, brénnande kénsla eller
styvhet, ska dessa varningstecken inte ignoreras.
Anvandaren ska konsultera legitimerad halso- och
sjukvardspersonal avseende 6vergripande aktiviteter.
Anvandaren ska inta en ergonomiskt lamplig
kroppsstallning nar han/hon ska anvéanda verktyget.
Uppratthall sakert fotfaste och undvik obekvama
eller obalanserade kroppsstallningar.

Hall verktyget i ett 1att men sakert grepp, for risken for
vibration &r i allmanhet stérre med stdrre greppstyrka.
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Det kan finnas kvarstaende risker i samband med
faror med repetitivt arbete, som anvandningens
varaktighet avseende arbetsstallningar och krafter.
Det ar tillradligt att konsultera EN 1005-3 och EN
1005-4 for sadan information.

Halkning, snubbling och fall ar de viktigaste orsa-
kerna till skador pa arbetsplatsen. Var medveten om
hala ytor nér du anvénder verktyget.

Ga extra forsiktigt tillvaga i okdnda omgivningar. Det
kan finnas dolda faror som elektricitet eller andra
férsorjningsledningar.

Om verktyget anvands i ett omrade dar det finns
statiskt laddat damm kan det sprida dammet och
framkalla en fara. Vand bort avgaserna (E) fran
dessa omraden om det &r méjligt.

Déar det skapas faror fran damm ska prioriteten vara
att kontrollera dessa vid utslappspunkten.

Driftinstruktioner

Anslutning av kompressorn

.

Anslut kopplingen pa luftslangen till verktygets
luftplugg (H).

Laddning och urladdning av fastelement

.

Anslut kompressorn innan du laddar fastelementen.
Om du laddar fastelementen innan kompressorn
ansluts sa kan fastelementen skjutas ut av misstag.
Rikta munstycket bort fran alla personer och hall un-
dan fingret fran avtryckaren nar du laddar fastelement.
Ladda fastelement i verktyget med "2-stegsmagasin”:

- Skjut in fastelementbandet i magasinet (1) tills
fastelementbandet har kommit forbi fastele-
mentstoppet (C).

- Dra medbringaren (D) tills den kommit forbi
stoppet (C).

- Slapp forsiktigt medbringaren (D) for att fixera
fastelementbandet och mata in det i framstycket.

Ladda ur fastelement fran verktyget med "2-stegs-
magasin”:

- Tryck pa utlésningsspaken pa medbringaren (D)
och vicka pa verktyget for att skjuta fastelement-
bandet till bakre &nden av magasinet.

- Tryck pa fastelementstoppet (C) och skjut ut bandet.

Ladda fastelement i verktyget med "3-stegsmagasin”:

- Dra medbringaren (D) bakat tills den lases vid
magasinet i bakre lage

- Skjut in fastelementbandet i magasinet (1).

- Slapp forsiktigt medbringaren (D) fér att trycka in
fastelementen i munstycket

Ladda ur fastelement fran verktyget med ”3-stegs-
magasin”:

- Dra medbringaren (D) till den bakre laspositionen.

- Dra ut fastelementen ur magasinet (l).

Installning av inslagsdjup

Verktyget ar utrustat med instéllning av inslagsdjup
(A). Testa inslagsdjupet pa ett provstycke innan du
bérjar arbeta.



< Vrid ratten (A) eller anvand en insexnyckel for att
stalla in inslagsdjupet.

« Upprepa proceduren ovan tills du hittar din énskade
installning av inslagsdjup (Fig. A).

Manévrering av verktyget
« Verktyget kan utrustas med en av foljande avtryck-
are (F):

Enkel sekvensavtryckare

« For att aktivera fastelementet trycker du sakerhets-
bygeln mot arbetsstycket och drar i avtryckaren.

« For att aktivera fastelementet igen maste du lyfta
sakerhetsbygeln helt och slédppa avtryckaren innan
du upprepar proceduren ovan.

Stoteld

« Aktivera avtryckaren, stét sékerhetsbygeln
mot arbetsstycket och ett skott kommer att
avlossas.

« For att aktivera fastelementet igen maste du
lyfta sékerhetsbygeln helt innan du upprepar
proceduren ovan.

Omkopplingsbar avtryckare

« Verktyget kan utrustas med en omkopplings-

bar avtryckare. Detta gor det mdjligt att vaxla

mellan enkel sekvenseld och stételd. Beroende

pa modellen av verktyget sa kan detta goras

genom att antingen:

- trycka pa omkopplaren fram och tillbaka

- trycka omkopplaren utat och vrida pa den

- trycka den svarta omkopplingsknoppen inat och
forskjuta omkopplingsskaftet.

Ta bort ett blockerat fastelement

« Vid en fastelementblockering ska du koppla loss
luftférsorjningen innan du vidtar nagra andra atgar-
der. Rikta bort verktyget fran dig sjélv och andra.

« Frigér medbringaren for att undvika tryck mot faste-
lementbandet.

« Anvand ett Iampligt verktyg, t.ex. en #2 krysspar-
skruvmejsel, att satta in i drivkanalen.

« Knacka pa skruvmejseln med en hammare for att
trycka tillbaka drivbladet och I6sa upp blockeringen
(Fig. B).

* Ta bort de fastelement som fastnat med en
spetstang eller ett liknande verktyg. Anvand inte
handen for att ta bort fastelement.

« Kontakta din lokala TJEP-aterforsaljare om du inte
lyckas ta bort de fastelement som fastnat.

Underhallsinstruktioner

Allméant underhall

« Arbetsgivaren och anvandaren ar ansvariga for att
se till att verktyget halls i sékert arbetsskick. Vidare
far endast auktoriserad servicepersonal fran TIEP
eller aterforsaljare for TIEP reparera verktyget och

de méaste anvanda delar eller tillbehdr som lever-
eras eller rekommenderas av Kyocera Unimerco
Fastening.

« Hall alltid verktyget i rent skick. Torka av fett eller
olja med en torr och ren trasa for att undvika att
man rakar tappa verktyget.

* Anvand smorjmedel fran TJEP i verktygets luftplugg
(H) minst tva ganger om dagen (beroende pa hur
mycket den anvands).

» Undvik att anvanda nagot I6sningsmedelsbaserat
rengdringsmedel for att reng6ra verktyget eftersom
vissa lésningsmedel skadar eller férsvagar verkty-
gets kompositdelar.

+ Alla skruvar och muttrar skall hallas atsittande
och oskadade. Losa skruvar kan resultera i farliga
situationer och orsaka allvarliga person- eller
materialskador.

» Det rekommenderas att anvanda ett filter och
reglage vid anvandning av kompressorn.

» Tom kompressortankarna pa vatten varje dag.

* Anvand ALDRIG ett verktyg i tveksamma fall.

Kall vaderlek

» Vid anvandning av verktyget i temperaturer nara
eller under 0 °C sa kan fuktigheten i luftkanalen
frysa till och fa verktyget att sluta fungera.

+ Avlagsna alla fastelement ur magasinet.

* Anslut kompressorn och skjut tomma skott med
verktyget, da laghastighetsdrift tenderar att varma
upp de rorliga delarna.

Forvaring

» Applicera ett tunt skikt av smérjmedel pa staldelar-
na for att undvika rost nar verktyget under en langre
tid inte anvands. Forvara inte verktyget i en kall
omgivning. Nar det inte anvands ska verktyget
férvaras pa en varm och torr plats. Hall det utom
rackhall for barn.

Bortskaffande

+ Bortskaffande av verktyget maste utforas i enlighet
med de instruktioner som angetts av lokala myn-
digheter.
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Felsdkning

Status

Verktyget fungerar normalt men driver inte in
fastelementen helt.

Féastelementen drivs in helt pa normal hastighet, men
da hastigheten 6kas drivs de inte in helt.

Fastelementet drivs in for djupt i arbetsstycket.

Verktyget lacker luft

Verktyget skjuter blankt

Ingen matning av fastelement

Kraftforlust

Fastelementen stockar sig i verktyget

Atgird

Stéll in inslagsdjupet pa det maximala.
Maximera lufttrycket (maxtrycket anges pa verktyget).
Arbetsstycket ar for hart for den valda langden pa fastelementen.

Maximera lufttrycket (maxtrycket anges pa verktyget).
Anvéand en lufttillférselslang med en storre innerdiameter.
Anvand en kortare lufttillférselslang.

Byt till en kompressor med storre lufttillforsel

Flytta munstycket nedat for att minska inslagsdjupet.
Minska lufttrycket.

Losa skruvar i framstycket

- Dra at skruvarna och kontrollera igen
Lésa installningsskruvar

- Dra at skruvarna och kontrollera igen
Skadad tatning eller packning

-+ Byt ut tatning eller packning

Smuts i framstycket (B)
- Rengér framstycket
Smutsigt/tomt magasin (I)
- Rengdr magasinet
Luftbegransningar/otillrackligt luftflode
- Kontrollera slang och kompressor
Behov av smérjmedel
- Anvand smoérjmedel fran TJEP
Fastelement ar for korta eller fel storlek for verktyget
- Anvand uteslutande fastelement som ar godkénda av TJEP
Bojda fastelement
- Anvand ej

Lagt lufttryck

- Kontrollera slang och kompressor
Behov av smérjmedel (H)

- Anvand smérjmedel fran TIEP

Medbringaren (D) har frigjorts for ovarsamt och déarmed skadat
kollationeringsmaterialet for fastelementen.
- Slapp alltid upp medbringaren varsamt

Fel storlek pa fastelementen eller sa ar kollationeringspappret blott
- Anvand uteslutande fastelement som ar godkénda av TJEP och hall

dem torra
Bojda fastelement
- Anvand ej
Lost magasin, skruvar i framstycket
- Dra at alla skruvarna och kontrollera igen
Arbetsstycket ar for hart for det valda fastelementet

Sluta anvanda verktyget och kontakta din lokala aterforsaljare for service vid andra fel an ovanstaende.
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NESPRAVNE A RISKANTNE POUZiVANIE NASTROJA POVEDIE K UMRTIU ALEBO
VAZNEMU PORANENIU. JE VELMI DOLEZITE, ABY SI OSOBA, KTORA BUDE POUZiVAT
NASTROJ, PRECITALA TENTO NAVOD A POROZUMELA MU ESTE PRED POUZiVANIM
NASTROJA. UCHOVAJTE TENTO NAVOD K DISPOZiCIl AJ PRE DALSIE OSOBY, ABY SI HO
MOHLI PRECITAT PRED POUZIVANIM NASTROJA.

Tento navod si starostlivo uschovajte pre pripad potreby v buducnosti.

Dolezité bezpecénostné informacie

Vyrobca nedokaze predvidat vSetky mozné okolnosti, ktoré by mohli predstavovat nebezpeéenstvo. Vystrahy v
tejto prirucke, ani znacky a Stitky pripevnené ku kompresoru, nedokazu obsiahnut vSetky potencialne situacie. Ak
uplatnite postup, pracovni metédu alebo operaénu techniku, ktoru vyrobca vyslovne neodporuca, ste povinni sa
ubezpecit, Ze bude bezpec€na pre vas aj ostatnych. Ste povinni sa tiez ubezpedit, Ze vami zvoleny postup, pracov-
na metdda alebo operaéna technika nespdsobi, Ze kompresor prestane byt bezpecny.

Prislusné obrazky najdete v priru¢ke na strane 4.

Hlavné diely

Pozri vykres na strane 4.
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Vysvetlenie symbolov

Symboly v navode

A
&)
@®
@
)

smrt alebo vazne zranenie.

nasledok vazne zranenie.

bo&nymi Stitmi.

prilbu s oznacenim CE.

Symboly na nastroji

Tento nastroj ma schvalenie CE podla
platnych noriem.

N
m

Precitajte si Stitky na nastroji a navod
a porozumejte im. Nedodrzanie vystrah
moéze mat za nasledok vazne zranenie.

Operatori a iné osoby v pracovnej
oblasti musia pouzivat ochranu zraku
odolnu proti narazu s bo¢nymi Stitmi.

® O

A VSeobecné vystrahy

VSeobecné bezpecénostné vystrahy
@ + VYSTRAHA: Preéitajte si vietky bezpeg-

.

nostné vystrahy a vSetky pokyny. Nedodrzanie
vystrah a pokynov moéze viest k zasahu elektrickym
pradom, poziaru, vaznemu zraneniu alebo smrti.
Nastroj a prisluSenstvo pouzivajte v stlade s tymito po-
kynmi so zohladnenim pracovnych podmienok a prace,
ktora sa ma vykonat. Pouzivanie nastroja na iné ako
uréené ucely moze viest k nebezpeénym situaciam.
Ked pracujete s nastrojom, budte ostraziti, sledujte,
€o robite, a riadte sa zdravym rozumom. Nepouzi-
vajte nastroj, ked ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost
pri pouzivani nastroja moze viest k vaznemu zrane-
niu alebo materialnym skodam.
Operator musi posudit rizika pre iné osoby.
Pri manipulacii, pouzivani a udrzbe nastroja
pouzivajte ochranu zraku s oznacenim CE s pred-
nou a bo¢nou ochranou pred letiacimi predmetmi.

Na pracovisku alebo v jeho blizkosti si chrarite

@ sluch pouzivanim ochrany sluchu s oznacenim

CE. Nechranené vystavenie vysokym hladinam hlu-
ku moéze sposobit trvalu stratu sluchu a iné problé-
my, napriklad tinitus (zvonenie, bzu€anie, piskanie
alebo huc¢anie v usiach). Primerané opatrenia na
znizenie rizika mézu zahfnat napriklad timiace
materialy na zabranenie ,zvoneniu“ obrobkov.

154

Symbol bezpeénostnej vystrahy oznacuje potencialne nebezpecenstvo poranenia osob.
VYSTRAHA: Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, by mohlo mat za nasledok

Precitajte si Stitky na nastroji a navod a porozumejte im. NedodrzZanie vystrah méze mat za

Operatori a iné osoby v pracovnej oblasti musia pouzivat ochranu zraku odolnu proti narazu s

Operatori a iné osoby v pracovnej oblasti musia pouzivat ochranu sluchu.

Odporuca sa, aby operatori a iné osoby nachadzajuce sa v pracovnej oblasti nosili na pracovisku

Pri vystrelovani spojovacich prvkov budte opatrni.

Operatori a iné osoby v pracovnej
oblasti musia pouzivat ochranu sluchu.

P.MAX
XBAR
(XXX PSI)

Maximalny prevadzkovy tlak

Nastroj je vybaveny spustacom
narazového vystrelovania alebo
prepinacou spustou. Pri pouzivani budte
opatrni. Nastroje v rezime razového
vystrelovania by sa mali pouzivat iba vo
vyrobnych aplikaciach.

A

@ « Na pracovisku sa odporuc¢a pouzivat ochranu

hlavy s ozna¢enim CE.

+ Je povinnostou zamestnavatela presadzovat,
aby pouzivatelia nastrojov a vSetky ostatné osoby
nablizku na pracovisku pouzivali osobné ochranné
prostriedky ako ochranné okuliare, protiprachovu
masku, protiSmykovu bezpe&nostnu obuv, prilbu a/
alebo chréanice sluchu.

+ K praci sa prisluSne oblecte. Nenoste volny odev
ani bizutériu. Vlasy, Saty a rukavice udrzujte v
dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa ¢asti.
Pouzivajte len rukavice s dostato¢nou citlivostou
na bezpecéné ovladanie spuste a pripadnych nasta-
vovacich zariadeni. Pri praci v chladnom prostredi
noste teplé oblecenie a udrZujte ruky teplé a suché.

 Pri praci sa nepretazujte. Vzdy stojte spravnym spo-
sobom a udrziavajte rovnovahu. Umoziiuje to lepSie
ovladanie nastroja v nepredvidatelnych situaciach.

+ Davajte si pozor na neumyselné vystrelenie. Nastroj
neprenasajte s prstom na spusti. Ked nastroj nepo-
uzivate a pri prechode z jednej pracovnej polohy do
druhej udrziavajte prsty mimo spuste.

+ Nastroj povaZzujte za pracovny nastroj.

* S nastrojom sa neblaznite.

+ Pred pouzitim vzduchovej piStole odstrarite vSetky
nastroje pouzivané na udrzbu alebo opravu.
Nastroje ponechané pripojené k pohyblivej ¢asti
vzduchovej pistole mézu spdsobit zranenie.



S nastrojom manipulujte opatrne, pretoze sa moze
velmi ochladit, ¢o m6ze mat vplyv na uchopenie
a ovladanie.
Nastroj nikdy nepouzivajte v pritomnosti horlavého
prachu, plynov alebo vyparov. Nastroj méze spdso-
bit iskru, ktora by mohla zapalit plyny spdsobujtce
poziar, s naslednym vybuchom nastroja.
Pracovisko udrZujte Cisté a dobre osvetlené.
Znedistené alebo tmavé miesta su nachylnejsie na
vyskyt nehéd.
Nastroj nepouzivajte, ak nie je v dobrom prevadz-
kyschopnom stave.
Nastroj pred pouzivanim skontrolujte, i je v dobrom
prevadzkovom stave. Skontrolujte nespravne
zarovnanie, zaseknutie pohyblivych sucasti a iné
podmienky, ktoré mézu mat vplyv na pouzivanie na-
stroja. V pripade ktorejkolvek z uvedenych situacii
nastroj nepouzivajte, pretoze méze dojst k poruche.
Ked nastroj nepouzivate, pouzite opaskovy alebo
tramovy hak (G) alebo ho poloZte na bo¢nu stranu.
Nenechavajte ju polozenu tak, aby predna ¢ast (B)
smerovala k operatorovi alebo inej osobe.
Nastroj mézu pouzivat len technicky kvalifikované
osoby, ktoré si precitali a pochopili prevadzkové
a bezpecnostné pokyny.
Pri pouzivani nastroja udrzujte deti a ostatné osoby
v dostato¢nej vzdialenosti. Rozptylovanie moze
spOsobit’ stratu kontroly.
Vzdy predpokladajte, Ze nastroj obsahuje spojovaci
prvok. Neopatrné zaobchadzanie s nastrojom méze
viest k ne¢akanému vystreleniu spojovacich prvkov
a zraneniu.
Nemierte nastrojom na seba ani na kohokolvek
nablizku bez ohladu na to, ¢i obsahuje spojovacie
prvky. Neocakavané spustenie vystreli spojovacie
prvky a spdsobi zranenie.
Nastroj nepretazujte. Pouzivajte spravny nastroj
podla aktualnej potreby, pretoZe spravny nastroj
vykona pracu lepsSie a bezpecénejsie rychlostou, na
ktory bol navrhnuty.
Nespustajte nastroj, ak nie je pevne oprety o obro-
bok. Ak sa nedotyka obrobku, spojovaci prvok sa
moze vychylit od ciela.
Nepouzivajte nastroj na materialy, ktoré su prili$ tvr-
dé alebo prili§ makké. Tvrdy materidl moze odrazit
spojovacie prvky a zranit fudi a cez makky material
moZzu spojovacie prvky preletiet.
Nestrielajte spojovacie prvky do inych spojovacich
prvkov.
Pri strielani spojovacich prvkov do existujucich
stien alebo inych uzavretych priestorov postupuijte
mimoriadne opatrne, aby nedos$lo ku kontaktu so
skrytymi objektmi alebo osobami na druhej strane
(ako su napr. dréty, rury, elektrické kable).
Po vystreleni spojovacieho prvku sa nastroj méze
odrazit (,spatny raz*), o spdsobi, Ze odskoc&i od
pracovného povrchu. ZniZujte riziko zranenia sprav-
nym zvladanim spatného razu:

- nastroj majte neustale pod kontrolou a budte pri-

praveni reagovat na bezné alebo nahle pohyby,
ako je napriklad spatny raz,

- nechajte nastroj, aby pri spatnom raze odskocil
od pracovného povrchu,

- nebrarite spatnému razu, aby sa nastroj znova
neoprel o pracovny povrch,

- nepriblizujte tvar a ani iné ¢asti tela k nastroju.

» Pripraci v blizkosti okraja obrobku alebo pod strmymi
uhlami si davajte pozor, aby sa minimalizovalo
zlomenie, delenie, Stiepenie, volné odletovanie alebo
odrazanie spojovacich prvkov, ktoré mézu spésobit’
zranenie.

» Tento nastroj nepouzivajte na upeviiovanie elektric-
kych kablov. Nie je navrhnuty na instalaciu elektric-
kych kablov, pretoZze méze poskodit ich izolaciu a
sposobit nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
alebo poziaru. Nastroj okrem toho nie je izolovany tak,
aby mohol prichadzat' do kontaktu s elektrinou.

» Nastroj nepouzivajte na vykonavanie inych ¢innosti
okrem tych, na ktoré je uréeny. PredovSetkym ho
nepouzivajte ako kladivo. Narazy na nastroj zvysia
riziko poSkodenia nastroja a nahodného vystrelenia
spojovacich prvkov.

* Nepouzivajte nastroj, ak vystrazné Stitky chybaju
alebo su poskodené.

» Neodstranujte ovladacie prvky, nezasahujte do nich
ani ich inak neznefunkénujte. Nepouzivajte nastroj,
ak niektoré ovladacie prvky su znefunkénené, odpo-
jené, pozmenené alebo nefunguju spravne.

+ Nastroj sa nema upravovat, pokial to nie je uvedené
v navode alebo pisomne povolené spolo¢nostou
Kyocera Unimerco Fastening. Nedodrzanie tejto
podmienky méze viest k nebezpeénym situaciam
alebo zraneniam.

@ + Udrzujte ruky a telo mimo oblasti vystrelova-

nia spojovacich prvkov (B) nastroja.

* Pouzivajte len spojovacie prvky uréené v technic-
kych Specifikaciach dodanych s tymto navodom.

- Budte opatrni pri manipulacii so spojovacimi
prvkami, mézu mat ostré hrany a ostré hroty.

* Pouzivajte len prisluSenstvo vyrabané alebo
odporu¢ané vyrobcom nastroja alebo prislu$enstvo
s rovnakymi vykonovymi charakteristikami ako
prislusenstvo odport¢ané spolo¢nostou Kyocera
Unimerco Fastening.

» Spojovacie prvky vkladajte po pripojeni kompreso-
ra, aby sa zabranilo neo¢akavanému vystrelovaniu
spojovacich prvkov.

» Pri odstrafovani zaseknutého spojovacieho prvku
postupujte opatrne. Mechanizmus méze byt pod
tlakom a pri pokuse o uvolnenie zaseknutia méze
dojst k vystreleniu spojovacieho prvku.

* Odpojte stlaéeny vzduch,

- ked sa nastroj nepouziva,

- pri vykonavani akejkolvek udrzby alebo opravy,

- pri odstrafiovani zaseknutia,

- pri zdvihani, spustani alebo inom premiestfiovani
nastroja na nové miesto,

- ked nastroj nie je pod dohladom alebo kontrolou
operatora,

- pri vyberani spojovacich prvkov zo zasobnika.

+ Stla¢eny vzduch méze spodsobit vazne zranenie.
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« Vzdy ked nastroj nepouzivajte, vypnite privod vzdu-
chu a odpojte nastroj od privodu vzduchu.

* Nikdy nesmerujte stlaéeny vzduch na seba ani na
kohokolvek iného.

* Na pripojenie hadice vzdy pouzivajte spravnu vzdu-
chovu zastréku nastroja (H). Po rozpojeni spoja sa
musi z nastroja odstranit' tlak.

* Pri pouziti nastroja neprekracujte maximalny pre-
vadzkovy tlak P__ .

» Deti sa nesmu hrat s nastrojom. Deti nesmu vyko-
navat Cistenie a udrzbu.

» Prudké pohyby hadic mézu sposobit vazne zrane-
nie. Vzdy skontrolujte, i nie s poSkodené alebo
uvolnené hadice alebo armatury.

« Optimalna dodavka vzduchu sa dosiahne pri pouziti
pomocou vysokotlakovej vzduchovej hadice.

« Nastroj nikdy neprena$ajte ani netahajte za hadicu.

* S nastrojom zaobchadzajte opatrne. V pripade
poskodenia ho pouzivajte az po oprave. Podrobné
informacie o spravnej udrzbe nastroja sa nachadza-
ju v navode na udrzbu.

* Nastroj uchovavaijte v Cistom stave, po praci utrite
vazelinu a/alebo olej. Na Cistenie nastroja nepouzi-
vajte Ziaden Cistiaci prostriedok na baze rozpustad-
la. Rozpustadlo by mohlo poskodit gumové alebo
plastové komponenty nastroja. Mastna rukovat a
telo nastroja mézu spdsobit nahodné spadnutie
nastroja a zranit osobu nablizku.

+ Udrzbu nastroja smie vykonavat len kvalifikovana
osoba len pomocou dielov dodavanych alebo odporu-
¢anych spolo¢nostou Kyocera Unimerco Fastening.
Tym sa zarugi zachovanie bezpecnosti nastroja.

» Do nastroja sa musi privadzat iba stlaceny vzduch
prace, aby sa znizil hluk a vibracie a minimalizovalo
sa opotrebovanie.

* Pouzivajte len maziva odporuc¢ané spolo¢nostou
Kyocera Unimerco Fasteningalebo miestnym pre-
dajcom produktov TJEP.

« Pouzivajte iba stlaceny vzduch. Pri pouziti kyslika
alebo horfavych plynov méze nastroj predstavovat
riziko vzniku poziaru a vybuchu.

PredvidateI'né nebezpecenstva

» Informacie na vykonanie posudenia rizik tychto
nebezpecenstiev a prijatie opatreni na ich kontrolu
je velmi dolezité.

« Pocas prevadzky sa z obrobku a spojovacich prvkov/
zvazovacieho systému mozu uvoltiovat drobné tlomky.

* Pridlhodobom pouzivani nastroja méze mat ope-
rator neprijemné pocity v paziach, ramenach, krku
alebo inych ¢astiach tela.

« Vystavenie vibraciam méze sposobit znefunkeriuju-
ce poskodenie nervov a privodu krvi do ruk a pazi.

» Ak operator pocituje priznaky, ako napriklad
pretrvavajuce alebo opakované nepohodlie, bolesti,
busenie srdca, bolesti, brnenie, necitlivost, palenie
alebo stuhnutost, neignorujte tieto varovné signaly.
Operator sa v takom pripade musi obratit na kvalifi-
kovany zdravotnicky personal.
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Pri pouzivani nastroja je délezité byt vo vhodnej

a ergonomickej polohe. UdrZujte bezpe¢ny postoj

a vyhybajte sa neprijemnému alebo nevyvazenému
drzaniu tela.

Nastroj drzte lahko, ale pevne, pretoze riziko vy-
plyvajuce z vibracii je vSeobecne vacsie v pripade
silnejSieho uchopu.

MbZu existovat zvySkové rizika tykajuce sa nebez-
pecenstiev opakujucej sa ¢innosti, ako je napriklad
trvanie pouzivania vzhfadom na pracovné polohy

a sily. Odporuca sa pozriet si takéto informacie v
normach EN 1005-3 a EN 1005-4.

PoSmyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi
pri¢inami pracovnych Urazov. Pri pouzivani nastroja
davajte pozor na klzké povrchy.

V neznamom prostredi postupujte obzvlast opatrne.
Mo6Zzu existovat skryté nebezpecenstva, napriklad
elektrické vedenie alebo iné inZinierske siete.

Ak sa nastroj pouziva v oblasti so statickym pra-
chom, mdze virit tento prach a spésobit nebezpe-
Eenstvo. Ak je to mozné, vyfuk (E) nasmerujte mimo
tychto oblasti.

Ak sa tvori prach, prioritou je kontrolovat ich v
mieste emisii.

Navod na pouzivanie

Pripojenie kompresora

Pripojte spojku na vzduchovej hadici k vzduchovej
zastréke nastroja (H).

Vliozenie a vybratie spojovacieho prvku

Pred vloZenim spojovacich prvkov pripojte kom-
presor. Ak vlozite spojovacie prvky pred pripojenim
kompresora, moze dojst k nahodnému vystreleniu
spojovacich prvkov. Pri vkladani spojovacich prvkov
nemierne na ziadne osoby a nemaijte prst na spusti.
Upevnovacie prvky vkladajte do nastroja s ,2-stup-
fovym* zasobnikom:

- Zasunte pas spojovacich prvkov do zasobnika
(1), az kym pas spojovacich prvkov neprejde cez
uzaver spojovacich prvkov (C).

- Potiahnite posuvac (D), az kym nebude za
uzaverom (C).

- Jemne uvolnite posuva¢ (D), aby sa pas spojova-
cich prvkov zapadol a zasunul sa do prednej asti.

Upeviiovacie prvky vyberajte z nastroja s ,2-stup-
fAovym"“ zasobnikom:

- Stlaéte uvolfiovaciu packu na posuvaci (D) a na-
klonte nastroj tak, aby sa pas spojovacich prvkov
posunul do zadného konca zasobnika.

- Stlacte uzaver spojovacich prvkov (C) a vysurite pas.
Upeviiovacie prvky vkladajte do nastroja s ,3-stup-
fAovym"“ zasobnikom:

- Potiahnite postva¢ (D) dozadu, kym sa nezaisti

v zasobniku v zadnej polohe

- Nasurite pas spojovacich prvkov posunul do
zasobnika (1).

- Jemne uvolnite posuva¢ (D), aby sa spojovacie
prvky zatlagili do dyzy



« Upeviiovacie prvky vyberajte z nastroja s ,3-stup-
flovym*® zasobnikom:
- Potiahnite posuva¢ (D) do zadnej zaistenej polohy.
- Vysunte spojovacie prvky zo zasobnika (1).

Nastavenie hibky nastrel'ovania

+ Nastroj obsahuje moZnost nastavenia hibky nastre-
fovania (A). Pred zagatim prace si vyskusaijte hibku
nastrelovania na nepotrebnom kuse.

« Otacanim kolieska (A) alebo pomocou Sesthranné-
ho kla&a upravte hibku nastrelovania.

« Opakujte uvedeny postup, kym nedosiahnete poza-
dovanu hibku nastrelovania (obr. A).

Prevadzka nastroja
* Nastroj mbze byt vybaveny jednou z niZSie uvede-
nych spusti (F):

Samostatna sekvenéna spust’

* Na spustenie spojovacieho nastroja pritlacte bez-
pecnostnu konzolu o obrobok a stlaéte spust.

* Na dalSie spustenie spojovacieho nastroja je po-
trebné Uplne uvolnit bezpecnostnu konzolu a spust
a potom zopakovat' vy$Sie uvedeny postup.

Narazové vystrelovanie
A < Aktivujte spust, narazte bezpe€nostnou kon-
zolou na obrobok a zariadenie vystreli.
hav__ » Na dalSie spustenie spojovacieho nastroja je
-/ potrebné Uplne uvolnit bezpe&nostnu konzolu
a potom zopakovat vy$Sie uvedeny postup.

Prepinacia spust’
* Nastroj méze byt vybaveny prepinacou
spustou. Ta umoznuje prepinat medzi jednotli-
|20l vym sekvenénym vystrefovanim a narazovym
vystrelovanim. V zavislosti od modelu nastroja
tak moézZete urobit’
- zatlacenim prepinacieho tlacidla dozadu alebo
dopredu.
- zatlac¢enim prepinacieho tlacidla smerom von
a jeho oto€enim.
- zatlacenim ¢Cierneho prepinacieho tlacidla sme-
rom dovnutra a posunutim hriadela prepinaca.

Odstranenie zaseknutého spojovacieho prvku

« V pripade zaseknutia spojovacieho prvku pred
vykonanim akejkolvek ¢innosti najskér odpojte pri-
vod vzduchu. Nasmerujte nastroj mimo seba alebo
akejkol'vek inej osoby.

« Uvolnite posuvag, aby na pas spojovacich prvkov
nepdsobil tlak.

» Vlozte vhodny nastroj, napr. krizovy skrutkova¢
velkosti 2 do nastrelovacieho kanala.

« Poklepte po skrutkovaéi kladivom, aby sa nastrelova-
cia epel posunula dozadu a uvolnilo sa zaseknutie
(obr. B).

« Vyberte zaseknuty spojovaci prvok Spicatymi klies-
tami alebo podobnym nastrojom. Spojovaci prvok
nevyberajte prstami.

» Ak sa vam nepodari vybrat zaseknuty spojovaci
prvok uvedenym postupom, kontaktujte miestneho
predajcu produktov TJEP.

Navod na udrzbu

Vseobecna udrzba

» Zamestnavatel a operator su zodpovedni za
zabezpecenie, Ze nastroj sa udrziava v bezpec¢-
nom prevadzkyschopnom stave. Opravy nastroja
smu vykonavat len autorizovani servisni technici
produktov TJEP alebo distribatori produktov TJEP,
ktori pri tom smu pouzivat len diely a prisluSenstvo
dodavané alebo odporu¢ané spolo€nostou Kyocera
Unimerco Fastening.

* Nastroj neustale udrzujte v Cistom stave. Utrite
vazelinu alebo olej ¢istou handrou, aby sa zabranilo
nahodnému spadnutiu nastroja.

» Aspon dvakrat denne (v zavislosti od frekvencie
pouzivania) pouzite mazadlo TJEP vo vzduchove;j
zastrcke (H) nastroja.

* Na Cistenie nastroja nepouzivajte Cistiace pro-
striedky na baze rozpustadla, pretoZe niektoré
rozpustadla spdsobia poSkodenie alebo oslabenie
kompozitnych dielov nastroja.

» VSetky skrutky a matice musia byt utiahnuté a ne-
poskodené. Uvolnené skrutky mézu viest k nebez-
pecnym situaciam a spdsobit vazne poranenie 0os6b
alebo poskodenie dielov.

» Na kompresore sa odporuc¢a pouzivat filter a regulator.

+ Denne vyprazdnujte nadrze na vodu kompresora.

* NIKDY nepouzivajte nastroj, ak mate akékolvek
pochybnosti.

Studené pocasie

» Pri prevadzke nastroja pri teplotach blizkych a pod
bodom mrazu méze vo vzduchovom potrubi za-
mrznut vihkost a zabranit tomu, aby nastroj mohol
fungovat.

* Vyberte vSetky spojovacie prvky zo zasobnika.

» Pripojte kompresor a pouzite nastroj naprazdno,
pretoZe pri pomalej prevadzke maju pohyblivé asti
tendenciu sa ohrievat.

Skladovanie

» Ked sa nastroj dlhodobo nepouziva, naneste na
ocelové Casti tenku vrstvu maziva, aby sa predcha-
dzalo korodovaniu. Nastroj neskladujte pri nizkych
teplotach. Ked sa nastroj nepouziva, skladujte ho
na teplom a suchom mieste. Uchovavajte mimo
dosahu deti.

Likvidacia
» Likvidacia nastroja sa musi vykonat v sulade s po-
kynmi miestnych organov.
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Riesenie problémov

Stav

Nastroj funguje normalne, ale nenastreli spojovaci
prvok Uplne.

Spojovacie prvky sa pri normalnej rychlosti nastrelia
uplne, ale pri zvySovani rychlosti sa nenastreluja
uplne.

Spojovaci prvok sa nastreli prili§ hiboko do obrobku.

Z nastroja unika vzduch

Nastroj vystreluje naprazdno

Ziadny privod spojovacich prvkov

Chyba napajanie

Spojovacie prvky sa zasekavaju v nastroji

Cinnost'

+ Upravte nastavenie hibky nastrelovania na maximum
+ Maximalizujte tlak vzduchu (maximalny tlak je uvedeny na nastroji)
+ Obrobok je prili§ tvrdy na vybranu dizku spojovacich prvkov.

* Maximalizujte tlak vzduchu (maximalny tlak je uvedeny na nastroji)
» Pouzite hadicu na privod vzduchu s va¢s$im vnatornym priemerom.
» Pouzite krat$iu hadicu na privod vzduchu.

* Pouzite kompresor s va¢sim privodom vzduchu

+ Posunutim dyzy smerom nadol znizite hibku nastrelovania.
* Znizte tlak vzduchu.

+ Uvolnite skrutky v prednej ¢asti

- Utiahnite skrutky a znova skontrolujte
« Uvolnite skrutky uzaveru

- Utiahnite skrutky a znova skontrolujte
» PoSkodené tesnenie alebo kruzok

- Vymeiite tesnenie alebo krizok

« Necistoty v prednej ¢asti (B)
- Vycistite prednu ¢ast’
+ Znedisteny/prazdny zasobnik (1)
- Vycistite zasobnik
+ Obmedzenie vzduchu/nedostato¢né pridenie vzduchu
- Skontrolujte hadicu a kompresor
» Nedostato¢né mazanie
- Pouzite mazadlo TJEP
» Prili$ kratke alebo nespravne spojovacie prvky pre nastroj
- Pouzivajte iba odporu¢ané spojovacie prvky TJEP
* Ohnuté spojovacie prvky
- Nepouzivajte

» Nizky tlak vzduchu

- Skontrolujte hadicu a kompresor
+ Nedostato¢né mazanie (H)

- Pouzite mazadlo TJEP

» Posuvac (D) sa uvolnil prili§ hrubo, a tym sa po$kodil zvézovaci material
spojovacieho prvku.
- Posuvac vzdy uvolfiujte opatrne
» Nespravna velkost spojovacich prvkov alebo zvazovaci papier
spojovacich prvkov je vihky
- Pouzivajte iba odporu¢ané spojovacie prvky TJEP a klince
udrziavajte suché
+ Ohnuté spojovacie prvky
- Nepouzivajte
» Uvolnite zasobnik, skrutky v prednej asti
- Utiahnite vSetky skrutky a znova skontrolujte
* Obrobok je prili§ tvrdy na vybrany spojovaci prvok

Ak dojde k inej poruche, ktora nie je opisana vyssie, prestarite pouzivat nastroj a obratte sa na miestneho predajcu so Ziadostou

O opravu.
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ZEBLJALNIKI TJEP HP

VARNOSTNA NAVODILA IN NAVODILA ZA UPORABO
VZDRZEVANJE IN ODPRAVLJANJE TEZAV

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

Pomembne varnostne informacije .. 159

Kljuéni sestavni deli
Razlaga simbolov
Splo$na opozorila
Splo$na varnostna opozorila
Predvidljive nevarnosti
Navodila za uporabo
Priklju€itev kompresorja
Vlaganje in odstranjevanje pritrdilnega elementa ..
Nastavitev globine zabijanja
Uporaba orodja
Odstranjevanje zagozdenega pritrdiinega elementa
Navodila za vzdrzevanje
Splo$no vzdrZzevanje
Hladno vreme
Shranjevanje
Odstranjevanje
Odpravljanje tezav

NEPRAVILNA IN NEVARNA UPORABA ORODJA PRIVEDE DO SMRTI ALI HUDIH
POSKODB. IZJEMNO POMEMBNO JE, DA PREDVIDENI UPORABNIK ORODJA PRED
UPORABO ORODJA PREBERE IN RAZUME TA PRIROCNIK. POSKRBITE, DA BO TA
PRIROCNIK NA VOLJO DRUGIM OSEBAM, PREDEN UPORABIJO ORODJE.

Ta priro€nik shranite na varno mesto za prihodnjo uporabo.

Pomembne varnostne informacije

Proizvajalec nikakor ne more predvideti vseh moznih okoli$¢in, pri katerih lahko obstaja nevarnost. Zato opozorila,
ki so navedena v tem priro&niku, ter oznake in nalepke, ki so pritrjene na kompresor, niso izérpne. Ce uporabljate
postopek, delovno metodo ali delovno tehniko, za katero proizvajalec ne daje posebnih priporogil, morate poskr-
beti za lastno varnost in varnost drugih oseb. Prav tako morate poskrbeti, da zadevni postopek, delovna metoda
ali delovna tehnika ne onemogoci varnega delovanja kompresorja.

Ustrezne slike so navedene v navodilih na 4. strani.

Kljuéni sestavni deli

Glejte risbo na 4. strani
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Razlaga simbolov

Simboli v priroéniku

A

izognemo.

Simbol za varnostno opozorilo oznacuje moznost nevarnosti telesnih po$kodb.
OPOZORILO: Oznaduje nevarnost, ki lahko povzro&i smrt ali hude telesne poSkodbe, ¢e se ji ne

Besedilo nalepk na orodju in priroénik je treba prebrati in razumeti. Neupos$tevanje opozoril lahko

privede do hudih telesnih po$kodb.

Uporabniki in druge osebe v delovnem obmoc¢ju morajo uporabljati zas¢itna oc¢ala s stranskimi
§¢itniki, odporna proti udarcem.

Uporabniki in druge osebe v delovnem obmoc¢ju morajo uporabljati za¢ito za sluh.

Pri sprozaniju pritrdilnih elementov bodite previdni.

Priporo¢ljivo je, da uporabniki in druge osebe v delovhem obmogju na delovis€u nosijo ¢elado z
oznako CE.

Simboli na orodju

To orodje je odobreno v skladu z
veljavnimi standardi in ima oznako CE.

N
m

Besedilo nalepk na orodju in

priro¢nik je treba prebrati in razumeti.
Neupostevanje opozoril lahko privede
do hudih telesnih poskodb.

Uporabniki in druge osebe v delovhem

obmocju morajo uporabljati zas¢itna
ocala s stranskimi $¢itniki, odporna

proti udarcem.

A Splo$na opozorila

Splosna varnostna opozorila
@ * OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opo-
zorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril
in navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara, hudih telesnih poskodb in/ali smrti.

« Orodje in dodatke uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri tem pa upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je
treba opraviti. Uporaba tega orodja za nepredvidene
delovne naloge lahko privede do nevarne situacije.

« Pri uporabi orodja bodite zbrani in pazite, kaj delate.
Dela z orodjem se lotite razumno. Tega orodja ne
uporabljajte, e ste utrujeni ali pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti
pri uporabi orodja lahko privede do hudih telesnih
poskodb ali poskodb materiala.

» Tveganja za druge osebe mora oceniti uporabnik.

* Priravnanju z orodjem ter pri njegovi uporabi

in servisiranju uporabljajte zas¢ito za oCi z ozna-
ko CE, ki varuje pred lete¢imi predmeti od spredaj
in od strani.

@ + Na delovi$&u ali v njegovi blizini uporabljaj-

te za$¢ito za sluh z oznako CE, da preprecite
okvaro sluha. Neza$c¢iteno izpostavljanje visokim
ravnem hrupa lahko povzrogi trajno, onesposa-
bljajo€o izgubo sluha in druge tezave, kot je tinitus
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obmogju morajo uporabljati zasgito za

@ Uporabniki in druge osebe v delovnem
sluh.

P.MAX
(X)><(>B('LI\3F§I) Najvecji dopusten delovni tlak
Orodje je opremljeno bodisi s
sprozilcem za kontaktno sprozitev
hﬂ' ali preklopnim sprozilcem. Pri
& r’" uporabo bodite previdni. Orodja v
nacinu rafalnega sprozenja se lahko
uporabljajo samo za proizvodne
namene.

(zvenenje, brencanje, piskanje ali brnenje v usesih).
Ustrezne kontrole za zmanjSanje tveganja lahko
vkljuéujejo ukrepe, kot je uporaba dusilnih materia-
lov, ki prepreéujejo »odzvanjanje« obdelovanca.

« Priporogljivo je, da na delovis€u uporabljate

zascito glave z oznako CE.
Za zagotavljanje, da uporabniki orodja in vsi drugi
delavci v njihovi blizini na delovi§€u uporabljajo
osebno zas¢itno opremo, kot je zas¢ita za o€i,
protipraSna maska, nedrseci za¢itni cevlji, Celada
in/ali za$¢ita za sluh, je odgovoren delodajalec.
Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil
ali nakita. Z lasmi, oblagili in rokavicami se ne
priblizujte gibljivim delom, da se izognete hudim
poskodbam. Nosite samo takSne rokavice, ki zago-
tavljajo dober otip ter varno upravljanje sprozilca in
morebitnih nastavljalnih pripomoc¢kov. Pri delu pri
nizkih temperaturah nosite topla oblacila, da vase
roke ostanejo tople in suhe.
Izogibajte se neugodni telesni drzi. Stojte na trdni
podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje. Orodje boste
tako lahko bolje nadzirali v nepredvidenih situacijah.
Preprecite nenamerno sprozitev. Pri prenasanju
orodja ne drzite prsta na sprozilcu. Ko orodja ne
uporabljate in ko ga premikate iz enega v drug
polozaj, se s prsti ne priblizujete sprozilcu.
Upostevaijte, da je orodje vas delovni pripomocek.



Z njim ne ravnajte neprimerno.

Pred uporabo pnevmatske pi$tole odstranite morebi-
tna orodja, ki se uporabljajo za vzdrzevanje ali popra-
vilo. Orodja, ki ostanejo na gibljivem delu pnevmat-
ske pistole, lahko povzrogijo telesne poskodbe.

Z orodjem ravnajte previdno, saj se lahko ohladi, kar
pa vpliva na oprijem in nadzor.

Orodja nikoli ne uporabljajte ob prisotnosti vnetlji-
vega prahu, plinov ali hlapov. Orodje lahko povzrog&i
nastanek iskre in vzig plinov, kar lahko privede do
pozara in eksplozije samega orodja.

Poskrbite, da bo delovno obmogje €isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljeno delovno obmocje
lahko privede do nesrec.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ni v brezhibnem stanju.
Orodje pred uporabo preglejte in se prepricajte, da
pravilno deluje. Preverite, ali so gibljivi deli morda
neporavnani ali sprijeti in ali je morda prisoten
kakrsni koli drug pogoj, ki bi lahko vplival na delo-
vanje. Ce je prisoten kateri koli od zgoraj navedenih
pogojev, orodja ne uporabljajte, saj lahko pride do
nepravilnega delovanja.

Ko orodje pustite v poloZaju mirovanja, uporabite
kavelj na pasu/$karniku (G) ali pa orodje polozite

na bok. Ne pus¢ajte ga v polozaju, v katerem je
njegova konica (B) usmerjena proti uporabniku ali
kateri koli drugi osebi v blizini.

Orodje lahko uporabljajo samo tehni¢no usposo-
bljeni delavci, ki so prebrali navodila za uporabo/
varnostna navodila in jih razumeli.

Med uporabo orodja se vam otroci in drugi navzoci
ne smejo pribliZzevati. Zaradi odvra¢anja pozornosti
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Vedno predvidevajte, da so v orodju pritrdilni ele-
menti. Malomarno ravnanje z orodjem lahko privede
do nepredvidene izstrelitve pritrdilnih elementov in
telesnih poskodb.

Orodja ne usmerjajte proti sebi ali komur koli v

svoji blizini, ne glede na to, ali so v orodju pritrdilni
elementi. Pri nepredvideni sprozitvi se pritrdilni
element izstrelijo in povzrogijo telesno poSkodbo.
Ne pretirajte v uporabi orodja. Izberite ustrezno
orodje za vase podrocje uporabe, saj boste tako
lahko z njim bolje in varneje opravili delo, za katere-
ga je bilo zasnovano.

Orodja ne sprozite, ¢e ni Evrsto prislonjeno ob obdelo-
vanec. Ce orodje ni stiku z obdelovancem, lahko pride
do odmika pritrdilnega elementa od ciljnega mesta.

Z orodjem ne zabijajte materialov, ki so pretrdi ali
premehki. Pritrdilni elementi se lahko od trdega ma-
teriala odbijejo in koga poSkodujejo, mehki material
pa lahko pritrdilni elementi z lahkoto predrejo in
prosto odletijo.

Pritrdilnih elementov ne zabijajte v Ze zabite pritrdil-
ne elemente.

Izjemno pazljivi bodite pri zabijanju pritrdilnih elemen-
tov v obstojece stene ali druga nepregledna podrogja,
da ne pride do stika s skritimi predmeti ali osebami na
drugi strani (npr. Zice, cevi, elektri¢ni kabli).

Ko pritrdilni element zabijete, se lahko orodje odbije

(»povratni udarec«) in s tem odmakne od delovne
povrSine. Za zmanj$anje tveganja telesnih poskodb
vedno poskus$ajte obvladati povratni udarec na
naslednje nacine:

- vedno ohranjajte nadzor nad orodjem in bodite
pripravljeni na to, da nevtralizirate obi¢ajne ali
nenadne premike, kot je povratni udarec;

- pustite, da se pri povratnem udarcu orodje od-
makne od delovne povrsine;

- ne zadrZujte povratnega udarca, tako da bo orod-
je potisnjeno nazaj ob delovno povrsino;

- z obrazom in deli telesa se ne priblizujte orodju.
Pri delu v blizini roba obdelovanca ali pod ostrim
kotom bodite previdni, da v kar najvecji meri omejite
krusenje, cepitev, drobljenje ali prosto leteCe oz. od-
bite zabijalne elemente, ki lahko povzrocijo telesne
poskodbe.

Tega orodja ne uporabljajte za pritrjevanje elek-
trinih kablov. Orodje ni zasnovano za namestitev
elektriénih kablov in lahko poskoduje izolirno oblogo
elektri¢nih kablov ter tako povzro€i nevarnost
elektricnega udara ali pozara. Poleg tega orodje ni
zasciteno pred stikom z elektri¢no energijo.
Orodja ne uporabljajte za izvajanje delovnih
nalog, za katere ni predvideno. Predvsem ga ne
uporabljajte v funkciji kladiva. Udarci povecéajo ne-
varnost zloma ohi$ja orodja in nenamerne izstrelitve
pritrdilnih elementov.
Orodja ne uporabljajte, ¢e varnostne opozorilne
nalepke manjkajo ali ¢e so poSkodovane.
Upravljalnih elementov orodja ne odstranjujte,
spreminjajte ali kako drugace onemogocajte. Orodja
ne uporabljajte, e je kateri koli del upravljalnih
elementov orodja onemogocen, odklopljen, spreme-
njen ali e ne deluje pravilno.
Orodja ne smete spreminjati, razen na podlagi na-
vodil v priroéniku ali pisne odobritve podjetja Kyoce-
ra Unimerco Fastening. Ce tega ne upostevate,
lahko pride do nevarnih situacij ali telesnih poskodb.
+ Zrokami in telesom se ne priblizujte podro¢ju
za izstrelitev pritrdilnih elementov (B) na orodju.
Uporabljajte samo pritrdilne elemente, navedene v
tehni¢nih specifikacijah, ki ste jih ob dobavi prejeli
skupaj s tem priro¢nikom.

- Pri ravnanju s pritrdilnimi elementi bodite previd-
ni, saj imajo ostre robove in ostre konice.

Uporabljajte samo dodatke, ki jih je izdelal ali pripo-
rocCil proizvajalec zadevnega orodja, ali dodatke, ki
imajo enake zmogljivosti kot dodatki, ki jih je pripo-
roCilo podjetje Kyocera Unimerco Fastening.
Pritrdilne elemente vstavite Sele po prikljuitvi
kompresorja, da ne pride do njihove nepredvidene
izstrelitve.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdilnega
elementa bodite previdni. Mehanizem je morda
stisnjen in pritrdilni element se lahko med poskusom
odpravljanja zagozdenega stanja silovito izstreli.
Stisnjen zrak odstavite v naslednjih primerih:

- orodje ni v uporabi;

- izvajanje kakrsnih koli vzdrzevalnih del ali popravil;

- odpravljanje zagozditve;
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- dviganje, spuscanje ali druga premestitev orodja

na novo lokacijo;

- orodje je zunaj nadzora ali kontrole uporabnika;

- odstranjevanje pritrdilnih elementov iz magazina.
Stisnjen zrak lahko povzro¢i hude telesne poSkodbe.
Ko orodja ne uporabljate, obvezno zaprite dovod
zraka in odklopite orodje z dovoda zraka.
Stisnjenega zraka nikoli ne usmerjajte v sebe ali
katero koli drugo osebo.

Obvezno uporabite ustrezen zra¢ni Eep orodja (H)
za cevno spojko. Kadar je spojni zglob odklopljen, je
treba orodje tlaéno razbremeniti.

Pri uporabo orodja ne smete preseci najvecjega
dopustnega delovnega tlaka P__ .

Otroci se s tem orodjem ne smejo igrati. Otroci ne
smejo izvajati ¢iS¢enja ali uporabniskega vzdrzeva-
nja orodja.

Opletanje gibkih cevi lahko povzroc¢i hude telesne
poskodbe. Vedno preverite, ali so gibke cevi oz.
priklju¢ki morda poskodovani ali zrahljani.
Optimalni dovod zraka doseZete z visokotlaéno
zra€no cevjo.

Orodja pri prenasanju ali vle€enju nikoli ne drzite
za cev.

Pri vzdrzevanju orodja bodite previdni. Ce je orodje
poskodovano, ga pred uporabo dajte popraviti.

Za podrobne informacije o pravilnem vzdrzevanju
orodja glejte navodila za vzdrZevanje.

Orodje ohranjajte v Cistem stanju tako, da po delu z
njega obriete mast in/ali olje. Za ¢i§€enje orodja ne
uporabljajte nobenih Eistilnih sredstev na osnovi topil.
Topilo lahko povzro¢i propadanje gumijastih in/ali
plasti¢nih sestavnih delov orodja. Ce je ro¢aj in ohis-
je orodja mastno, vam lahko orodje po nesreci pade
iz rok in povzrogi telesne poSkodbe osebe v blizini.
Servis orodja naj opravi usposobljen serviser, ki
lahko uporabi samo dele, ki jih dobavlja in priporo¢a
podjetje Kyocera Unimerco Fastening. S tem se
zagotovi ohranjanje varnega delovanja orodja.

Da ublazite hrup in tresljaje ter v ¢im vedji meri
zmanj$ate obrabo, lahko za orodje uporabljate
samo silo stisnjenega zraka pri najnizjem tlaku,
potrebnem za izvajanje delovne naloge.
Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a podjetje
Kyocera Unimerco Fastening/vas najblizji prodaja-
lec orodij TJEP.

Uporabljajte samo stisnjen zrak. Uporaba kisika

ali vnetljivih plinov za delovanje orodja povzroci
nevarnost pozara in eksplozije.

Predvidljive nevarnosti

Informacije za izvedbo ocene tveganja teh nevarnosti
in uvedbo ustreznih kontrol so bistvenega pomena.
Med delovanjem se lahko spro$¢ajo delci obdelo-
vanca in pritrdilnega/zbirnega sistema.

Pri dalj$i uporabi orodja lahko uporabnik ¢uti neugod-
je v rokah, ramenih, vratu ali drugih delih telesa.
Izpostavljenost tresljajem lahko povzro¢i onespo-
sabljajo¢e poskodbe Zivcev ter slabo prekrvavitev
dlani in rok.
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Ce se pri uporabniku pojavijo simptomi, kot je vztraj-
no ali ponavljajoc¢e se neugodje, bolegina, kljuvajo¢
ali bole¢ obc&utek, mravljinéenje, odrevenelost,
peko¢ obcutek ali togost, so to opozorilni znaki, ki
se jih ne sme prezreti. Uporabnik se mora o celot-
nem obsegu dejavnosti posvetovati z usposobljenim
zdravstvenim strokovnjakom.

Pri uporabi orodja mora uporabnik imeti primerno,
kljub temu pa ergonomsko drzo. Stojte na trdni podlagi
in se izogibajte prisilnim drzam ter izgubi ravnotezja.
Oprijem pri drzanju orodja naj bo rahel, toda varen,
saj je pri vedji sili prijema praviloma tveganje zaradi
tresljajev vedje.

Obstajajo lahko preostala tveganja, povezana s
ponavljajo¢imi se delovnimi nevarnostmi, kot je tra-
janje uporabe v zvezi z delovnimi polozaiji in silami.
Priporogljivo je, da se seznanite s standardoma EN
1005-3 in EN 1005-4, ki vsebujeta te informacije.
Zdrsi, zdrsljaji in padci so glavni vzroki poSkodb na
delovnem mestu. Pri uporabi orodja bodite pozorni
na spolzke povrsine.

V neznanih okoljih bodite $e posebej previdni.
Obstajajo lahko skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni
vodniki ali drugi komunalni vodi.

Ce orodje uporabljate v obmogju, kjer je statiéni
prah, lahko pride do $irjenja prahu in nevarnosti. Ce
je mogoce, obrnite izpuh (E) pro¢ od takih podrogij.
Povzro¢ene nevarnosti v zvezi s prahom je treba pred-
nostno obvladovati na mestu njihovega nastanka.

Navodila za uporabo

Prikljucitev kompresorja

Spojko na zra¢ni cevi povezite z zra¢nim ¢epom
orodja (H).

Viaganje in odstranjevanje pritrdilnega
elementa

.

Najprej prikljucite kompresor, $ele nato vloZite pritr-
dilne elemente. Ce pritrdilne elemente vloZite pred
prikljucitvijo kompresorja, lahko pride do njihove
nenamerne izstrelitve.

Pri vlaganju pritrdilnega elementa Sobo usmerite
vstran od oseb, s prstom pa se ne priblizujte sprozilcu.
Vlaganje pritrdilnih elementov v orodje s »2-stopenj-
skim« magazinom:

- Trak za pritrdilne elemente potisnite v magazin
(1), tako da je pomaknjen mimo prislona za pritr-
dilne elemente (C).

- Povlecite potiskalo (D) tako, da se pomakne za
prislon (C).

- Previdno spustite potiskalo (D), da se zaskoc€i s
trakom za pritrdilne elemente, nato pa ga vstavite
v konico.

Odstranjevanje pritrdilnih elementov iz orodja s
»2-stopenjskim« magazinom:

- Pritisnite vzvod za sprostitev na potiskalu (D),
nato pa orodje nagnite in potisnite trak za pritrdil-
ne elemente na zadnji konec magazina.

- Pritisnite prislon za pritrdilne elemente (C) in
izvlecite trak.



« Vlaganje pritrdilnih elementov v orodje s »3-stopenj-
skim« magazinom:
- Potiskalo (D) povlecite nazaj, da se zaskoci na
magazin v zadnjem poloZaju.
- Trak za pritrdilne elemente potisnite v magazin (1).
- Previdno spustite potiskalo (D), da pritrdilne
elemente potisnete v Sobo.
« Odstranjevanje pritrdilnih elementov iz orodja s
»3-stopenjskim« magazinom:
- Potiskalo (D) povlecite v zadniji polozaj za zaskoCenije.
- Pritrdilne elemente izvlecite iz magazina ().

Nastavitev globine zabijanja

» Orodje je lahko opremljeno z elementom za nastavitev
globine zabijanja (A). Pred zacetkom dela preizkusite
globino zabijanja na odpadnem kosu materiala.

« Za nastavitev globine zabijanja obrnite predviden
gumb (A) ali uporabite imbusni klju¢.

» Ponavljajte zgoraj navedeni postopek, dokler ne do-
locite Zelene nastavitve globine zabijanja. (slika. A).

Uporaba orodja
» Orodje je lahko opremljeno z enim od spodaj nave-
denih sprozilcev (F):

Sprozilec za posamezne zaporedne sprozitve

« Orodje za pritrdiine elemente sprozite tako, da varovalo
potisnete ob obdelovanec, nato pa pritisnete sprozilec.

+ Ce zelite pritrdilno orodje ponovno sproZiti, morate
pred ponovitvijo zgoraj navedenega postopka po-
polnoma sprostiti varovalo in spustiti sprozilec.

Kontaktna sprozitev

« Aktivirajte sprozilec, nato pa z varovalom
sunite ob obdelovanec in pritrdilni element se
| =24 bo izstrelil.

« Ce zelite pritrdilno orodje ponovno sproZiti,
morate pred ponovitvijo zgoraj navedenega
postopka popolnoma sprostiti varovalo.

Preklopni sprozilec
« Orodje je lahko opremljeno s preklopnim
sprozilcem. Ta omogoca preklop med naginom
hav__ posameznih zaporednih sproZitev in na¢inom
j=d8 kontaktne sproZitve. Glede na model orodja
lahko to storite tako, da:
- potisnete gumb stikala nazaj ali naprej;
- potisnete gumb stikala navzven in ga obrnete;
- potisnete ¢rn zati¢ gumba stikala navznoter in
prestavite os stikala.

Odstranjevanje zagozdenega pritrdilnega

elementa

« Pred izvajanjem kakr$nih koli ukrepov v primeru za-
gozdenega pritrdilnega orodja najprej prekinite dovod
zraka. Orodje usmerite pro¢ od sebe in drugih oseb.

« Sprostite potiskalo, da ne bo pritiskalo na trak za
pritrdilne elemente.

» Uporabite ustrezno orodje, npr. izvija¢ Phillips §t. 2,
ki ga vstavite v kanal za zabijanje.

« S kladivom rahlo udarite po izvijacu, da plos¢ati

nastavek izvija€a potisnete nazaj in sprostite zagoz-
den element (slika. B).

* Zagozden pritrdilni element odstranite z dolgimi
ploscatimi kle§€¢ami ali podobnim orodjem. Pritrdil-
nega elementa ne odstranjujte z roko.

- Ce vam zagozdenega pritrdilnega elementa ne
uspe odstraniti na zgoraj opisan nagdin, se obrnite
na prodajalca orodij TIEP.

Navodila za vzdrzevanje

Splosno vzdrzevanje

» Za zagotovitev ohranjanja orodja v varnem delovnem
stanju sta odgovorna delodajalec in uporabnik. Poleg
tega lahko popravila orodja izvaja samo pooblas¢eno
servisno osebje TJEP ali distributerji TJEP, ki morajo
uporabljati dele in dodatke, ki jih dobavlja ali priporo-
¢a podjetje Kyocera Unimerco Fastening.

» Orodje vedno vzdrzujte v €istem stanju. S suho,
Cisto krpo obriSite mast ali olje, da vam orodje po
nesreci ne pade na tla.

» Vsaj dvakrat na dan (odvisno od pogostosti upora-
be) nanesite mazalno mast TJEP v zraéni ¢ep (H)
na orodju.

» Za CiS€enje orodja ne uporabljajte nobenih Eistilnih
sredstev na podlagi topil, saj nekatera topila posko-
dujejo ali oslabijo sestavne dele orodja.

» Poskrbite, da bodo vsi vijaki in matice zategnjeni in
neposkodovani. Razrahljani vijaki lahko privedejo
do nevarnih situacij in povzrocijo hude telesne
poskodbe ali zlom sestavnih delov.

+ Priporogljivo je, da na kompresorju uporabljate filter
in regulator.

* Vsak dan iz rezervoarjev kompresorjev odstranite vodo.

+ Ce obstaja kakréen koli dvom, orodja NIKAKOR ne
uporabite.

Hladno vreme

+ Ce orodje uporabljate pri temperaturah blizu ledi¢a
ali pod njim, lahko vlaga v zra¢ni cevi zmrzne in
prepreci njegovo delovanje.

* |z magazina odstranite vse pritrdilne elemente.

» Prikljucite kompresor in sprozZajte orodje brez
pritrdilnih elementov, saj se s po¢asnim delovanjem
obi¢ajno segrejejo njegovi gibljivi deli.

Shranjevanje

+ Ce orodja dalj &asa ne uporabljate, na dele iz jekla
nanesite tanko plast maziva, da preprecite rjavenje.
Orodja ne shranjujte v hladnem okolju. Kadar orodja
ne uporabljate, ga shranite na toplo in suho mesto.
Shranjujte zunaj dosega otrok.

Odstranjevanje

+ Odstranjevanje orodja je treba izvesti v skladu z
navodili lokalnih organov.
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Odpravljanje tezav

Stanje

Orodje deluje normalno, vendar pritrdilnih elementov
ne zabija do poravnanega polozZaja.

Ukrep

Pri obi¢ajni hitrosti orodje pritrdilne elemente zabija do

poravnanega polozZaja, pri povec¢aniju hitrosti pa ne.

Globina zabijanja pritrdilnih elementov v obdelovanec
je prevelika.

Uhajanje zraka iz orodja

Pri sprozenju orodja se ne izstrelijo pritrdilni elementi

Ni podajanja pritrdilnih elementov

Premajhna mo¢

Zagozditev pritrdilnih elementov v orodju

Globino zabijanja nastavite na najgloblji poloZaj.

V ¢im vecji meri povecajte zracni tlak (najvecji dopusten tlak je naveden
na orodju).

Obdelovanec je pretrd za izbrano dolzino pritrdilnih elementov.

V ¢im vecji meri povecajte zracni tlak (najvecji dopusten tlak je naveden
na orodju).

Uporabite cev za dovod zraka z ve&jim notranjim premerom.

Uporabite krajSo cev za dovod zraka.

Uporabljati za¢nite kompresor z ve¢jim dovodom zraka.

Sobo premaknite navzdol, da zmanjsate globino zabijanja.
Zmanjsajte zracni tlak.

Razrahljani vijaki konice

- Zategnite vijake in ponovno preverite tesnjenje
Razrahljani vijaki pokrovéka

- Zategnite vijake in ponovno preverite tesnjenje
Poskodovano tesnilo oz. tesnilka

- Zamenjajte tesnilo oz. tesnilko

Umazanija v konici (B)
- Ocistite konico
Umazan/prazen magazin ()
- Ogistite magazin
Omejen/nezadosten pretok zraka
- Preglejte cev in kompresor
Nezadostno mazanje
- Uporabite mazalno mast TUJEP
Pritrdilni elementi so prekratki ali neustrezne velikosti za uporabljeno
orodje
- Uporabite samo priporo¢ene pritrdilne elemente TIEP
Zviti pritrdilni elementi
- Ne uporabljajte jih

Nizek zracni tlak

- Preglejte cev in kompresor
Nezadostno mazanje (H)

- Uporabite mazalno mast TJEP

Potiskalo (D) je bilo spro$€eno pregrobo, zato je prislo do poskodb
materiala za razvr§¢anje pritrdilnih elementov.
- Potiskalo vedno sprostite previdno.
Napaéna velikost pritrdilnih elementov ali moker papir za razvr§¢anje
pritrdilnih elementov
- Uporabljajte samo pritrdilne elemente TJEP in poskrbite, da Zeblji
ostanejo suhi
Zviti pritrdilni elementi
- Ne uporabljajte jih
Razrahljan magazin, vijaki konice
- Zategnite vse vijake in ponovno preverite
Obdelovanec je pretrd za izbrane pritrdilne elemente

Ce pride do napake, ki ni zgoraj navedena, prenehaijte uporabo orodja in se za servis obrnite na svojega najblizjega prodajalca.
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